Glossaries

The glossary of Akkadian words contains all reconstructed words in the texts edited in this volume. The attestations of the forms and orthographies
of a specific lemma are listed in alphabetical order, with completely preserved instances listed first, followed by increasingly damaged or questionable
ones. Verbal adjectives and participles are listed separately from the verbs; statives are listed under the corresponding verb rather than the adjective.
For each attested verbal form the stem is added in square brackets for convenience. Bipartite phrases with a specific meaning distinct from the compo-
nents or forming fixed expressions are usually listed as a single unit alphabetised under the first term, with minor exceptions. Logograms for which the
Akkadian reading is unclear or ambiguous are listed under the logographic form. Terms for cardinal numbers are listed under the masculine absolute
form. Complex prepositions or adverbials are listed under the nominal component. Only one occurrence of a word is listed if the same word occurs
more than once in a given line. Distinct orthographies of the same term preserved in multiple text manuscripts (or orthographies that are damaged to
a differing extent) are listed separately.
The normalised forms of lemmas in the Sumerian glossary follow ePSD2.

Akkadian Words

abaku G “to send; to dispatch, to bring along”: ib-bak [G] A.2.4:7'; C.3.10: 12

abdlu 1 G “to dry (up)”; D “to dry (up, out)”: HAD.A [D] A.2.2: 50, 79; D.2.1: 31'; HAD.A' [D] D.1.11: 9; HAD.TA1 [D] C.3.3: 2; HAD.A™ [D] A.2.7: 26"; [HA]D.A
[D]A.2.2:16; I;I[I'\D].’A1 [D] D.1.3:3'; rI;II'\D1.[A] [D]A.2.2:79; UAD.DA [D1A1.1: 47" A2.2: 34; UAD.D[A?] [D]A.2.5: 22"; I;II'\D.DU [D]A.2.3:13";
A2.7:2;C1.2:14; C.1.4: 92",125",158™, 159" C.3.5:10'; D.2.1: 66"; E.2.6: 7', 28"; i-b[a-Iu’] [G] C.1.10: 4; mu-bil [D] C.3.1: 8, 9; mu-ub'-bil [D] C.3.9:
26; tu-bal [D] A.2.2: 34; [tu-b]aF [D] A.2.2: 31; tu-ub-*bal" C.1.9: 4; ub-bal [D] C.1.2: 25", C.1.10: 11; ub-[baF] [D] C.1.10: 14

abalu 11 G “to bring; to carry (off)”; Gtn iter. of G; St “to stir”: bi-la [G] C.3.10: 71, 72; bi-la-Fa-ni [G] C.3.3: 22; bi-[la-a-ni] [G] C.3.4: 66; bi-la-am [G] H.1:
36'; bi-la-ni [G] C.3.9: 47; it-ta-nab-ba-lu C.3.4: 91; tus-tab-bal [5t] D.2.1: 46"; ub-ba-lu [G] C.1.2; 22'

aban alddi “stone of giving birth”: NA, a-la’-<di> A.1.3: 8'

aban gabi “alum” see gabii

abdru “lead”: A.BAR D.2.1: 46'

abasmii (a stone): "**aba-as-mu F.1: 5; "**aba-[as-mu] F.2: 4

abatu G “to destroy; to ruin”; N “to collapse; to fall down; to become annihilated, ruined”: it-tab-tu-3i [N] D.1.6: 6

abnu “stone; bead; pit”: ab-nu G.1: 46; NA; A.1.3: 8", C.1.4: 25'; C.1.10: 18; C.3.4:15; C.3.9: 4,6, 9; D.1.1: 132; G.2: 25"; NA,.'ME" C.3.9: 1; NA,.MES B.1.4:
14; C.1.4:5', 8", 14" C.3.1: 7,30; C.3.6: 58""; C.3.9: 5, 29, 37, 40; D.3.1: 5; E.1.1: 7; F.1: 6, 10, 16, 22, 25, 30, 31, 34, 37; F.2: 33"; NA,.[MES] D.1.4: 2';
'NA,.MES? F.1: 12; TNA,.ME[S] F.1: 40

abru “brushwood”: ab-ra C.3.10: 68

absinnu “furrow”: AB.SIN B.2.1: 9

abu “father”; ab(i) abi “grandfather”: a-bi C.3.4: 50; D.1.8: 13; 1.1.1: 111; "a"-bi B.1.1: 53; C.3.10: 47; a-bi-ia C.3.4: 50; a-bi-ia C.3.4: 50; a-bi-ka C.3.5: 21';
AB.BA 1.1.1: 89; AD-ka C.3.9: 57; AD-ki C.3.3: 36; C.3.4: 76; [A]D-$d C.3.3: 25; AD-81i B.1.1: 52; C.3.1: 25; C.3.4: 15; C.3.9: 49; 1.1.3: 6, 21, 22

abukkatu (an aromatic plant and its resin): a-bu-ka-ta 11.1.4: 5; a-bu-ka-tu, C.1.4: 171""; LLDUR A.2.1: 6'; D.2.1: 53'; L[I.DUR] E.2.8: 1'; LLTAR D.1.7: 14';
LLTA[R] A.1.1: 22"; [LP].'TAR" A.2.3: 3'

abunnatu “navel; umbilical cord”: ab-bu-un-na-ti G.1: 13; a-bu-un-na-ti-$d 1.1.1: 85; a-b[u-uln-na-ti-Su A.2.1: 30'; a-bu-un-na-tu D.1.9: 34';
ab-bu-un-na-tu G.1: 13; LLDUR-sa C.1.4: 3'; D.2.1: 30"; LLDUR-§d D.2.1: 32'; LI' DUR-§d C.3.1: 6; LL.DUR-T$d" F.1: 31; LL.DUR-§U F.1: 31; G.1: 12

aburris@nu, burrisanu (an animal; rodent): bur-i-sa-n[u] B.1.1: 43

abdasatu “forelock”: a-bu-us-sa-tii F.1: 4

adannu “fixed date; time limit”: a-dan-ni-$d D.1.6: 2

addru 1 (a tree, probably a type of poplar): ILDAG C.1.2; 24'

addru I G “to be afraid of”; St “to give a fright”: tul-te-e’-"di-ir' [5t] C.3.5: 20'; tu-us-ta-dir [St] C.3.5: 20'

adi (prep.) “until; together with; up to; just before; as”; (conj.) “as long as; until; when”: a-di B.2.1: 23; B.2.2: 20; C.3.1: 21; C.3.5: 18"; C.3.6: 62""; C.3.10:
5; D.1.8: 24; D.1.11: 4; D.3.1: 9, 31, 11b, 15; E.2.6: 34'; H.1: 25'; a-di’ A.2.5:17"; a-d[i] E.2.1: 7; a-di-i A.2.4: 6", EN A.2.2: 33; A.2.3: 22"; A.2.4: 46", B.1.1:
18; C.3.3:13; C.3.9: 35, 40; C.3.10: 90; D.1.3: 7'; D.2.1: 15'; D.3.1: 6, 11b; E.2.6: 21", 31", 37', 40", 42", 'EN" C.3.6: 59""; C.3.10: 88; D.3.1: 31

agammu “marsh(es)”: a-gam-ma C.3.10: 57; a-gam-me C.3.4: 61; a-gam-mi C.3.3: 12; a-gam-mu C.3.10: 15

aganni “these”: a-gan-nu-i D.2.1: 16'

agargaritu “black sulphur”: A.GAR.GAR-ID C.1.4: 39"

agi “crown”: AGA G.1: 17

agubbii, equbbi “holy water vessel”: A.GUB.BA C.3.4: 39

agusigu a green stone (turquoise?): "**U[GU.AS.G1.GI*] A.1.3: 8'

ahamis “each other; one another”; ana ahamis “together”: a-ha-mes A.2.5: 23"; C.2.3: 23'; E.2.6: 8'; [a]-ha-meS E.2.6: 9'

ahatu “sister”: NIN D.1.5: 8'

ahazu G “to take; to marry; to learn”; D “to mount, plate, inlay (with metal, stone)”; N “to catch; to spread (fire)”: na-an-hu-za-at [N] C.3.10: 27;
tu-uh-ha-za [D] C.3.9: 8

ahu 1 “arm; side; bank; shore”: a-ah C.3.4: 47
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ahu 11 “brother”: SE[$-§4] D.1.5: 7'
ahii “strange; foreign”: a-hi-[t]u D.1.1: 123; a-hi-tu, D.1.1: 110; a-hu-i C.3.4: 44; BAR-t[i] C.3.4: 23
akalu “bread; food”; (a unit of capacity): NINDA A.1.4: 31", 32"; A.2.1: 11", 51", 88""", 89"""""; A.2.2: 22; A.2.3: 2, 3", A.2.4:11'; B.2.2: 18'; B.2.4: 4', 6',
7' B.2.6:4; C.1.9:17; C.2.3:19, C.3.10: 5,77, D.1.11: 11; E.2.1: 5,9; E.2.6: 1, 4', 21, 24", 32", 34, 35', 36', 39"; NINDA’ E.2.6: 19'; ININDA™ A.2.4: 11",
NINDA.HI.LAA.2.2: 74; C.3.10: 8; D.1.11: 9; NINDA.MES C.3.10: 76, 79
akdlu G “to eat; to devour; to hurt; to take”; Gtn iter. of G; S “to feed; to have someone eat”: GU, [G] D.1.5: 10"; D.2.1: 33'; GU,-ma [G] D.1.1: 217, 218,
219; G[U;.MES-57"] [Gtn] A.2.4: 8" GU7.ME§-S'L7 [Gtn] A.2.1: 25'; GU;-87 [G] H.1: 25'; GU;-Si-ma [S1D.2.1: 355 E.1.2: 8" GU;-$t-ma [G] A.2.2: 49; 1.GU,
[G] 1.1.3: 25; i-ka-lu [G] D.1.11: 10; i-ku-la [G] D.1.11: 1; ik-ka-lu [G] C.3.4: 87, 88; ik-ka-I[u-$i] [G] E.1.3: 3'; ik-kal-lu-$i [G] E.2.1: 17, Tik-kal-lu-Su
[G] E.2.1: 17; li-ku-lu [G] C.1.8: 36"; Su-ku-ul [5] C.1.4: 174", tu-$a-alk-kal-5i"] [S] E.2.6: 14"; Ttu-$d'-[kal-$i] [S] A.2.8: 8; tu-Sak-kal [S] A.2.4: 5",
t[u-Sak-kal-$7] [S] B.2.1: 24; u-$d-kal-ma [S] C.3.10: 86
akilu “one who eats; eater, devourer”: [a]-kil C.3.1: 9
aktam (unidentified plant): ak-tam A.1.3:1'; A.2.3: 3", B.2.4: 20'; E.2.1: 3; E.2.6: 43'; “ak-tam A.1.1: 16", D.2.1: 58'; D.3.1: 14; E.1.1: 4, E.2.6: 10'; H.1: 6;
rak-tam B.2.4: 14'
aladu G “to bear; to give birth”; Scaus. of G; N pass. of G: a-la-da [G] I1.1.4: 51; B.1.2: 5'; D.1.1: 22, 168; a-la-di [G] D.3.1: 1; a-la’-<di> [G] A.1.3: 8%
a-lla-di] [G] D.1.4: 3'; D.1.6: 4; a-lad [G] A.2.1: 56", 58", 69", 91"""; D.1.1: 221; a-la-du [G] G.1: 47, 48; a-Fla'-Fdu® A.2.6: 25; <a>-la-d[u’] [G] D.1.6:
5; P-a-lid [N] D.1.9: 28', 38"; i’-al-du [N] C.3.6: 63""; i-li-da [G] D.1.1: 158; li-il-dd [G] D.1.1: 159; li-li-id [G] D.1.1: 159; li-I[i-id*] [G] I1.1.1: 34; I[i*-li-id]
[G] D.1.1: 190; li-lid [G] D.1.8: 16; li-lid-ma [G] D.1.8: 17, 19; lu-U.TU-id [G] I1.1.4: 61; MUD [G] C.2.3: 11"; Sum-li-is-si [S] D.1.1: 199; [4-aF]-IG-dd [D]
D.1.9: 31; d-lid [G] C.3.4: 10; Td*'-[lild [G] A.2.2: 11; d-lid-ma [G] A.2.8: 28"; Fi'-lid-ma A.2.8: 15; d-lid"-ma [G] C.3.8: 10; [U]-lid'-[ma] [G] A.2.8:
20'; u-[lid-ma] [G] D.1.11: 3; [u]l-du-u [G] D.1.1: 190; ul-la-di [G] D.3.1: 15; ul-la-du [G] C.3.6: 62""; ul-la-d[u] [G] C.3.10: 52; [u]/-la-d[u] [G] D.3.1: 15;
ul-la-du-ma [G] C.3.10: 45; ul-lad [G] A.1.1: 48"; D.1.3: 2', 4', 10", 12'; D.1.11: 2; 'TU™ [G] B.2.1: 36; U.TU [G] A.2.3: 5'; B.1.1: 1'; B.1.5: 2'; B.2.6: 1; C.3.9:
35; D.1.1: 197, 205, 207; D.1.3: 11'; D.2.1: 70%; D.3.1: 15, 31, 32; L.1.1: 61, 114, 115; 1.1.3: 7, L.1.6: 23', 24", 25', 26", 27", 28", 29'; U.TU [5] B.1.3: 1;
U.TU [N] D.3.1: 37(b); TU.TU" [G] C.3.6: 59""; TU.TU? [G] D.1.3: 8'; U.'TU™ [5] E.2.2: 7' U.T[U] [G] 1.1.6: 11", 12", 30"; U.T[U?] [S] C.3.10: 75; U.[TU] [G]
1.1.6:13',14',16',17"; TU.[TU’] [G] I1.1.3: 41" 1.1.6: 9', 10", 15"; U.TU.DA D.1.11: 6; U.FTU-di" [G] C.3.10: 88; U.TU-du [G] I1.1.4: 61; U.TU-ia [D] D.3.1:
26; 'U.TU-ia" [G] D.3.1: 23; [U].TU-ias [G] D.3.1: 26; U.TU-ma [G] IL.1.4: 1; A.2.4: 40"™; A.2.9: 12"; C.1.10: 7; D.1.7:12; D.2.1: 17", 25', 26", 29", 31", 32",
33', 34" 1.1.6:18',19', 20", 21', 22"; U.TU-m[a] [G] 1.1.6: 37'; U.T[U-ma] [G] 1.1.6: 35'; U.[TU-ma] [G] L.1.6: 38'; FU'.[TU-ma] [G] A.1.1: 36"; [U].TU-m[a]
[G] B.1.3:1; [U.TIU-ma A.2.7:18; D.1.2: 1; U.TU.MES [G] I1.1.4: 34; U.TU.MES-da [G] I1.1.4: 33; U.TU-§d [G] D.3.1: 1, 31; U.TU-3[d] [G] D.2.1: 40'; TU*.
[TU-36] [G] D.1.4: 4"; U.TU-§4f [G] C.3.9: 14; D.1.11: 3; E.2.3: 28"
alaktu “course (of life); way”: [a-llak-tu, C.1.5: 44
alaku G “to go; to flow; to walk about; to come (vent.)”; Gtn iter. of G; Gt “to go away”: a-la-ka [G] A.2.1: 34'; D.2.1: 30'; G.1: 24; a-la-ku [G] G.1: 10, 36,
51; a-lak [G] G.1: 50; a-lik [G] B.1.1: 56; DU [G] 1.1.1: 87, 88; DU-ak [G] A.2.2: 53; A.2.6: 2; A.2.7: 37"; 1.1.1: 115; TDU-ak"" [G] C.3.4: 23; DU.DU-ak [Gtn]
C.1.4: 56"; [D]JU.DU-ku [Gtn] C.1.4: 55"; DU-ki-ma [G] C.3.4: 16; DU-ku [G] 11.1.3: 46""; A.2.2: 57, 61; A.2.7: 35', 36"; C.1.1: 7; C.1.4: 26', 64", 65"; C.1.9:
21;1.1.1: 82, 117; 1.1.3: 24, 31', 33'; DU-Tku' [G] A.1.2: 14"; DU-Tku’ [G] A.1.1: 5'; C.3.4: 19; DU-[ku] [G] C.1.4: 189""; [D]U-ku F.1: 28; [DU1-Tku’ [G]
C.1.2:1; [DU-K]¥’ [G] C.1.5: 1; TDU"-ku' [G] C.3.4: 23; DU-ku-ma [G] C.1.8: 21", DU-ku-m[a’] [G] C.1.4: 174""; DU-ku-$7 [G] F.1: 28; DU-ma [G] C.3.4:
13; 'DU-[ma] [G] 1.1.3: 27; DU.ME [Gt] 1.1.1: 42; DU."MES'-ak [Gtn] G.2: 2'; DU.MES-ma [Gtn] C.1.10: 1; i-la-ka-a [G] D.1.1: 140; il-lak [G] C.3.4:
65; TiP-[lak] C.3.3:19; if-lak [G] C.3.9: 44; il-la-ka [G] D.1.1: 140; il-la-k{a] [G] D.1.1: 26; il-la-[k]a' [G] D.1.1: 27; il-la-ku [G] C.1.4: 51"; il-lak-ma [G]
C.3.10: 7, 12, 26; it-<tal>-I[u-ku?] [Gtn] C.1.4: 136"; lil-li-ka [G] D.1.9: 25", lit-tal-lak [Gtn] D.1.8: 18; lit-tal-lak-[m]a [Gtn] D.1.11: 13
alalu G “to hang up”: tal-lal-ma [G] C.3.10: 88
alamii (a medicinal plant): Ug-la-me-e C.1.4: 168"
alap asurrf “ox of the sewer” (a name for the scorpion): a-la-ap a-su-ri B.1.1: 44
alapi, elap(p)d “seaweed; algae”: a-lap B.2.2: 14; Te'-lap-pu-i A.2.6: 24
alidu, fem. alittu “one who begets”: a-li-da-at 11.1.3: 47""; a-li-id C.3.4: 98; TU 1.1.1: 1, 2, 9, 13, 15, 16, 24, 26, 49, 52, 56, 57, 59, 72, 73,76, 77, 78, 79, 80, 81,
82, 83, 84, 85, 87, 89, 90, 92, 93, 94, 96, 99, 100, 101, 102, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 116; 1.1.3: 32'; T[U] 1.1.1: 105, 106; FTUT 1.1.1: 18, 88, 103;
TU.UD.DA C.3.4:15
daliku “going (one); flowing; moving”: a-lik C.3.5: 25'; a-lik-ti H.1: 35'; a-lik-tuy H.1: 35'; DU-td H.2: 4
dlittu “one who gives birth; fertile (woman)”; / alittu “barren; infertile (woman)”: la a-lit-ti G.1: 21; G.2: 6'; Tla" Ta-lit'-ti D.1.1: 29; la a-"lit'-tu, B.2.1: 8;
[™rus]g a-lit-ta B.1.1: 8; ™"Slq g-lit-ti A.2.2: 78; "™ "'q a-lit-tu, A.2.7: 8; MUNUS.MUD C.1.4: 7'; ™ usNU.U.TU B.2.1: 13; [™"]“*NU.TU'.TU A.2.7:
10
allan Kanis “hazelnut” (lit. KanisS oak): al-la-an-ka-nis D.1.1: 222
allanu “acorn; acorn-shaped suppository”: al-"la-na® C.2.3: 5'; al-la-nu A.1.4: 4'; A.2.2: 27; al-Tla-nu* A.1.4: 7'; a[l-la}-nu A.1.4: 9'; ALLA A.1.4: 18" D.2.1:
65'; TALLA’ E.2.7: 11"; alla-an A.2.2: 76; alla-nu A.2.4: 15'; C.1.6: 6', 9'; 9AL.LA.AN C.1.4: 163"; 9%al-la-nu C.3.6: 19'
alluhara see annuharu
alluttu “crab”: [all-lu-ti C.1.4: 160"
alpu “ox; bull”: a-la-ap B.1.1: 44; al-pi C.3.5: 25'; GU4 A.2.2: 23, 25; A.2.4: 12"; A.2.6: 3,19; C.1.4:170™"; C.3.3: 19; C.3.4: 65; C.3.9: 44; D.2.1: 34'; GU,.MES
B.1.1:7; D.1.5: 9%, 10
amaru G “to see; to look at; to experience”; Gtn iter. of G; Gt “to see from now on(?)”; N “to be seen; to appear; to be visible”: a-ma-ra [G] G.1: 4, 29;
a-mar [G] D.1.1: 143; a-mur [G] C.3.8: 10; a-tam-ma-ru [Gtn] C.3.10: 40; am-ra-at [G] G.1: 6; e-mur-Si-ma [G] B.1.1: 49; D.1.1: 137; IGI [G] 11.1.4: 26;
A1.1:18 A.2.2:18; C.2.2: 2; D.1.1: 36; [T]GI? [G] A.2.2: 14; IGL.DUg.MES-ma [N] B.2.6: 3; IGL.DUg-$i-ma [G] I1.1.4: 53; IGLIGI [Gtn] B.2.2: 14;
IGIL.LA C.3.1: 24, 25; I[GL.LA’] [G] A.2.6: 27; IGI-mar [G] I1.1.4: 13; E.1.2: 7'; 1.1.1: 114; "IGI""-m[ar’] [G] E.1.2: 11'; I[GI-mar] [G] C.3.4: 60; IGI-mar-ma
[G] I1.1.4: 18; IGI-mur [G] 11.1.4: 19; IGI-$§d [G] C.3.9: 14; TIGI'-$d-ma’ [G] A.2.1: 76""; i-mur-$i-ma [G] D.1.1: 137; [i-mu]r-Si-na-ti-ma [G] C.1.4: 50";
i-mu-ur-§u-ma [G] 11.1.2: 11; i-ta-mar [G] D.1.1: 124; i-ta-[nam-mar’] [Gtn] A.2.5: 1'; i-ta-nam-ma-ru [Gtn] C.1.10: 8; 1.1.2: 8'; Ti-[ta-nam-ma-ru’]
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[Gtn] C.1.9:1; im-mar [G] A.2.1: 63"; C.2.1:12'; im-ma-ru [G] A.2.1: 54""; li-mi-ra [G] C.3.6: 26'; li-mu-ra [G] D.1.1: 193; D.3.1: 13; li-mur [G] I1.1.4: 49;
[Ni-mur [G] D.3.1: 13; li-ta-mar [Gt] D.1.1: 111; lu-m[u-ulr [G] C.3.10: 32; ta-mu-r[u] [G] C.3.5: 18'; tam-ma-ru [G] C.3.5: 18'; E.2.6: 15'; tam-mar-i4-ma
[G] D.1.11: 6; ta-Tta-mar? [G] C.3.3: 11; ta-ta-nam-mar [Gtn] C.1.10: 10

amatu “word; command; matter”: a-mat C.1.4: 136"; INIM.MES-ki-na C.3.9: 20

amélu, amilu, awilum, a’flu “(hu)man”: LU B.2.6: 4, 10; G.1: 13; 'LU" C.3.4: 54; LU.MES D.1.1: 235; LU.Uy4.LU I1.1.4: 49; LU.[Uy.LU] D.1.3: 28"; D.1.1: 234;
LU.FULU" C.3.4: 15; NA C.2.1: 15" C.3.3: 41; C.3.4:17; D.1.3: 32"; E.2.8: 8" TNA' C.3.4: 18; NA’ C.3.4: 19

amélitu “humankind”: a-me-lu-te' C.3.6: 12'; a-me-lu-ti C.3.6: 11", 12'; a-me-Tlu'-ti D.1.1: 110; a-me-lu-tu C.1.4: 48"; a-me-lu-tii C.3.4: 48; a-mi-lu-te
C.3.6:11"; a-mi-lu-[ti] C.3.5: 16'; a-wi-I[u-ti] C.3.5: 16", LU-td C.3.9: 49; L[l'J-t]u4 C.3.3: 26; LU-ut—tu4 C.3.4:69; NAM.LU.U18.LU A.2.2:9; C1.4:60";
D.2.1:14"; NAM!.LL'J.U18.LU C.1.4:164",; NAM.LU.U19.LU C.1.4: 26

ambara (an unidentified medicinal plant): “am-ha-ra C.1.4: 154"; [“am-ha-r]a 11.1.3: 33"

amiru “one who sees”: a-m[i]-'ri’ C.3.3: 10; a-mi-ru C.3.4: 60

ammaki/u “instead of”: am-ma-ki C.3.3: 27, 28; C.3.4: 69, 70; C.3.9: 49, 50, 51; am-ma-ku C.3.3: 25

ammatu “cubit; forearm”: KUS C.4.1: 13'

ammini “why?”: am-me-ni C.3.4: 8; am-mi-ni C.3.5: 17'

ammu, hammu “people”: am G.1: 11; am-ma G.1: 10

amtu “maid”: GEME I1.1.4: 51, 61; C.3.4: 37; C.3.10: 35

ana “to; into; for”: @-na 11.1.1: 29, 34; 11.1.2: 13; A.2.2: 61,74; A.2.5: 23"; A.2.8:1,10; B.2.1: 19, 20; B.2.2: 22; B.2.3: 13", 16"; C.1.5: 1; C.2.3: 3'; C.3.4: 9, 68; C.3.6:
11',45"™; C.3.9: 48; C.3.10: 11, 12, 15, 19, 55, 59, 79, 86; D.1.1: 23, 106, 107, 112, 148, 156, 157, 172,177, 231, 233; D.1.11: 2,13; D.3.1: 8, 9, 14, 38(A); E.2.1:
15; E.2.6: 21", 31", 34", 38"; F.1: 31; G.1: 3, 4, 6, 35; G.2: 16"; 1.1.1: 118; a-n[a] A.2.7: 37'; D.1.2: 10; E.2.6: 42'; a-"na* D.1.5: 4'; a-[na] D.1.1: 162; D.1.11: 3;
Ta'-na A.2.8:18; D.3.1:9; E.2.1: 10; Ta-na? B.2.1: 28, 40; Ta-[na] A.2.7: 8,10; B.2.1: 18; [a-nla E.2.6: 5', 6'; [a’]-"na" C.3.7: 12"; [a-n]a’® B.2.1: 29; ana 11.1.3:
45" 47;11.1.4: 3, 8,12,16, 17, 24, 25, 28, 35, 52, 53, 54, 55, 56; A.1.1: 2', 4'; A1.2:17"; A1.3: 12", A.2.1: 5, 17',19', 54™, 61'; A.2.2: 5, 8, 9,10, 13,17, 18,
28,29, 31,39, 42, 45, 47, 51, 53, 68, 70, 77,78, 79, 80, 82; A.2.3: 28"'; A.2.4: 3,15, 18", 43", 46™"; A.2.5: 4',5',24": A.2.6: 2, 27; A.2.7:1, 3, 40"; A.2.10:
10"; B.1.1: 7,15, 16, 17, 20, 52, 72; B.1.3: 10; B.1.4: 15; B.1.5: 2'; B.1.6: 1; B.2.1: 13, 37; B.2.2: 8, 10, 20'; B.2.5: 1; B.2.6: 5, 15, 19; C.1.1: 2,9, 12; C.1.3: 12,
13, C.1.4: 3, 8,11, 15", 25', 26', 28', 33', 34, 35', 36", 39', 41', 43", 45, 61", 75", 81", 87",108", 110", 138", 147", 152", 155", 156", 160", 161", 173",
175", 177", 178", C.1.5: 3, 9, 37, 38, 40; C.1.6: 9'; C.1.7: 5, 8'; C.1.8: 23", 27', 29', 32", 35', 38", 39", 43"; C.1.9: 9, 22, 25, 32; C.1.10: 1, 5, 7,10, 17; C.2.1: 6/,
11, C.2.3: 6,11, 22", C.3.1: 32; C.3.2: 4", C.3.3: 4, 8,24; C.3.4: 1, 3,11,12,13, 14, 16, 19, 23, 24, 25, 35, 36, 40, 41, 43, 46, 47, 55, 56, 57, 78, 86, 87, 90,
95; C.3.5:7';, C.3.6:6',11',15',16',17', 20", 50""; C.3.8: 8; C.3.9:10, 11, 12,13, 15, 16, 19, 22, 24, 39; C.3.10: 13, 26, 62, 68, 70, 73, 74, 75, 83, 90, 91; D.1.1:
15, 39, 51, 52, 54, 55, 93, 129, 130, 134, 144, 148, 165, 169, 178, 180, 197, 201, 207, 212, 229; D.1.2: 4; D.1.3: 10", 33"; D.1.4: 6'; D.1.6: 10; D.1.7: 5, 20';
D.2.1:9',15',19', 20', 24', 30", 32', 44', 46', 49, 53, 60", 61', 64', 65', 68', 71'; D.3.1: 8, 9, 10, 11b, 14, 16; E.1.2: 6',9',19", 21", E.2.4: 7', 8', E.2.5: 7', E.2.6.
11,18, 21', 23', 24', 29', 31", 39, 41, 42', 44'; E.2.8: 4', 11", 12"; F.1: 31; G.1: 39; H.1: 17'; H.2: 4; 1.1.1: 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 73, 74,115, 117; 1.1.2:
15%1.1.3: 9, 36" 1.1.7: 10; ana’® A.2.8: 28"; C.2.3: 7'; D.1.1: 17, 187; E.2.6: 36'; E.2.8: 4', 11", 12'; ana' E.2.6: 35"; Tana 11.1.3: 46""; 52""; A.1.1: 8'; A.2.1: 20,
A.2.2:51,57; B.1.2: 1; B.2.1: 9; C.1.5: 32; C.2.3: 14'; C.3.10: 29, 33; 1.1.3: 27, 33"; a[na®] A.2.10: 5'; Tana® A.2.7: 39"; C.3.1: 33; [an]a® C.3.2: 18"

andku “1”: a-na-ku C.3.4: 46; C.3.5: 30"; C.3.10: 29, 34; D.3.1: 22; a-n[a-k]u B.2.6: 21; [a]-n[a-k]u’ D.3.1: 21; ana-ku C.3.4: 11, 44, 45, 46, 51a; C.3.8: 7; C.3.9:
20; C.3.10: 31; D.1.1: 47,181, 195; D.1.8: 26; D.3.1: 21, 22

andahsu (an alliaceous or apiaceous plant): an-da’-[ah]-$i° A.2.8: 23'; an-dah-5u A.2.4:13'; [an]-dah-$t A.2.4: 10'; "AN.DAH.SUM A.2.1: 60™"; D.2.1: 48;
[“AN.DJAH.SUM E.2.4: 3'

anduhallatu (a kind of lizard): EME.SID.Z[I.DA] A.2.2: 16

anhu “tired (one)”: an-hu B.2.6: 21

anhullii (a medicinal plant, especially against witchcraft): “AN.HUL C.3.9: 21; “AN.HUL.LA C.3.9: 21; ""AN.HUL.LA B.1.1: 63

ankibitu “of heaven and earth” (epithet of IStar): an-ki-bi-i-tu, C.1.4: 20"

ankindtu (a medicinal plant): [*A]N.KL.NU.DI B.1.6: 3; “an-ki-nu-te A.2.6: 4; C.1.4:181""; “ran-ki'-[nu]-"te' A.2.7: 33'

anna “yes; certainly”: an-na G.1: 30; an-[na] G.2: 10'

annaku “tin; tin stone”; "4TAN.NA' C.3.5: 1'

annanna, fem. annannitu “so-and-so”: ™"™SNENNI C.3.4: 91, 94; D.1.1: 227; ™"SNENNI-td D.3.1: 21; NENNI C.3.4: 91, 94; C.3.6: 13',14"; D.1.1: 227, D.3.1:
22; TNENNI' C.3.6: 16"; TNENNI? C.3.6: 15'; NENNI-tu, C.3.4: 16; C.3.6: 13"; C.3.8: 7; D.3.1: 21, 22; 'NENNI'-tu, C.3.6: 14'

annu “approval; consent”: an-na G.1: 31; an-nu D.1.1: 129

anni “this”; a-nu-t D.2.1: 10'; an-na-a 11.1.4: 13; C.1.4:12'; an-na-a-td E.2.6: 12'; an-nam C.1.4:13'; C.3.4: 43, 47, 49, 95; C.3.6: 44"; C.3.10: 83; D.1.1: 228;
an-né-[e] D.3.1: 26; an-ni-a-am B.2.6: 26; an-ni-i D.3.1: 26; an-ni-ta C.3.5: 15'; C.3.10: 77, 86; D.1.1: 115; an-<ni>-ta B.2.2: 25'; an-ni-ti C.3.4: 14; D.3.1:
28; an-n[i-t]i’ A.2.5:12"; [an-ni]-ti C.3.4: 78; an-ni-tu B.1.1: 72, 73; an-ni-ti C.3.6: 9', 28'; C.3.7: 23"; C.3.10: 78, 81, 83; D.1.1: 178; an-ni-t[ii] D.3.1: 28;
[aln-ni-ti C.3.7:16"; [an-nli-tu C.3.6: 55""; an-n[i-tu,] C.3.3: 39; an-[ni-tu,] C.3.1: 29; an-nit C.1.10: 6; an-n[it] C.1.10: 2; an-nu-ti 11.1.4: 7, 23; A.1.2:
17"; A.2.7:12; B.2.1: 16; C.1.4: 5',183""; C.3.4: 48; D.1.1: 207; D.2.1: 24", E1.1: 3; Tan'-nu-ti C.1.4: 2'; [an-n]u-ti C.1.4:176"; an-nu-t[i] E.1.1: 7,9; H.1: 6;
an-[nu-ti] 11.1.3: 67""; an-nu-ti C.3.4: 16; an-nu-tu C.1.10: 4; fan-nu'-tu A.2.6: 11; an-nu-ti C.3.9: 5; an-nu-i 11.1.4: 47, A.2.7: 39'; C.3.4: 91; D.1.1: 101;
SES A.1.2:11',13'; D.1.3: 10" D.2.1: 22'; S[ES] A.2.1: 42"; SES.ME E.2.6: 40", SES.MES A.2.1: 67""; 'SES'.MES I1.1.4: 27; SES-ti B.1.6: 5

annuharu, allubara (a type of alum): an-nu-ha-ra E.2.7: 4'; an-nu-ha-ria] A.2.2: 51; IM.SAHAR.BABBAR.KUR C.1.4: 36'; IM.SAHAR.BABBAR.KUR.RA
C.1.4:33',42',112"; [IM].SAHAR.BABBAR.KUR.RA C.1.8: 10"; [IM.SAH]JAR.BABBAR.KUR.RA A.1.3: 7'; IM.[SAHAR].BABBAR.KUR.RA C.1.2: 15;
[IM.SAHAR.BABBAR.K]JUR.RA C.1.4:162""; [']a]n-nu-ba-ra A1.1:19'

antal(l)a, attald “eclipse”: AN.TA.LU G.1: 20; [AIN.TA.LU E.2.3: 27"

AN.ZA.GUL.MES (a stone): "**AN.ZA.GUL.MES C.3.1: 1

anzahhu (a frit-like glass): AN.ZAH C.1.4: 42'; [AN].ZAH C.1.1: 8; [AN.Z]AH C.1.4: 74"

anzanu(n)zi “subterranean waters”: an-za-nu-zi 11.1.2: 7
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apalu1G “to answer”: i-[ip-pal] [G] B.1.1: 55

apalu 11 G “to be (too) late”; Dt “to be delayed”: dg-tap-pi-il [Dt] B.2.6: 1

apanis “through the window”: a-pa-nis C.3.3: 21; C.3.4: 66; C.3.9: 45

aplu “heir; son”: ap-la B.2.6: 24; "ap-Ii*-ia B.2.6: 22; ap-lu D.1.8: 2; IBILA C.3.6:15'; D.2.1: 69'

appu “nose”: ap-pa D.1.1: 176; ap-pa-Su D.1.1: 147; ap-pi 1.1.1: 26; ap-pi-$d 1.1.1: 70; ap-pi-sii C.1.4: 54"; KIR, C.1.8: 32'; C.3.9: 8; KIR44 1.1.1: 26, 36, 52;
KIR,-8d 1.1.1: 87, 88; K[IR,4]-5d 1.1.1: 15; [K]IR,-§d 1.1.1: 16, 18; KIR,-5U C.1.4: 65"

aprusu (an unidentified plant): dp-ru-[Su] E.2.5: 4'

apsii “subterranean waters”: ap-si-i C.3.10: 55

aptu “window”: ap-ti C.3.10: 88; fap’-ti-51 C.3.6: 60""

apu “reed marsh; canebrake”: a-pi C.3.4: 64; C.3.9: 43; GIS.GI G.1: 38; GIS.'GI' A.2.6: 5; GIS.[GI] C.3.9: 43

apii G “to be(come) visible; to appear”; $ “to manifest; to glorify”: Ju-§6-pi [S] D.3.1: 13, 27

aqqullu (an atmospheric phenomenon): fag*'-qul G.2: 25"

ardadu G “to descend; to go down; to come down (vent.)”; S “to make descend:; to let down; to take down”: it-tar-da-ni [G] C.3.9: 12, 16; it-tar-du-ni
[G] C.3.9: 16; Su-ri-da [5] C.1.4: 61"; tu-Se-re-du-Sum-ma [S] C.3.9: 14; tu-Se-ri-sa [S] B.1.1: 18; ur-rad [G] C.3.10: 12; ur-ra-dam-ma [G] D.3.1: 14;
ur-ra-da-ni [G] 1.1.3: 10; d-ri-da-a-ni [G] 11.1.4: 59; G-ri-da-ni [G] D.1.1: 150; d-ri-da-nim-ma [G] D.1.1: 150; ur-rad-m[a] [G] C.3.10: 33

araku G “to be long; to last long”: GID.DA [G] C.1.4: 175""; GID-ma [G] 1.1.3: 23

ardaqu G “to be yellow-green, pale”: SIG, [G] A.2.2: 61; 1.1.1: 1, 24, 32; 1.1.3: 32'; SIG,-at [G] B.2.2: 4; SIG,.M[ES] [G] 1.1.6: 20"

arari(y)anu (a plant): PA-<dri>-a-n[u] C.1.4: 164"

ardru G “to be convulsed; to tremble”; Gtn iter. of G: [i]-ta-nar-ra-[ar’] [Gtn] 1.1.4: 10"

ardatu “young woman”: ar-da-a-tu 11.1.4: 62; dr-da-at G.2: 19"; dr-d[a-tu,] D.1.1: 36; ar-da-tu, D.1.1: 159; 1.1.2: 7'; a[r-da]-tu, 1.1.2: 6'; ar-dd-t{u] D.1.1:
159; KLSIKIL C.1.4: 54"; KL.SIKIL.MES C.3.9: 19; D.1.5: 11'

ardu “servant; slave”: IR C.3.4: 37; C.3.10: 35; iR-ka B.2.6: 21; "iR'-k[a] D.1.8: 26

arganu, argannu (an aromatic plant/tree and its resin): 9%ar-ga-na 11.1.4: 10; [¥Far-ga-nu B.1.1: 5; %ar-[ga-nu] B.1.1: 13; 9%dr-ga-n[u] C.1.4: 14",
98Gr-gd-nu D.2.1: 58'; “ar-ga-na 11.1.4: 22

arhis “quickly”: dr-his A.1.1: 48"; C.2.1:10'; D.1.1: 111, 124, 193, 197, 207; D.1.3: 2', 4',10', 12"

arhu I “month”: ar-hi-Sa D.1.1: 145; ar-hi-Sd D.1.9: 15'; dr-hi-§d D.1.1: 145; ITL A.2.2: 50, 53; B.2.5: 2; C.3.9: 14; C.4.1: 12", D.1.4: 4'; D.1.11: 3; D.3.1: 1, 26, 31;
E.2.8:3",1.1.1: 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113; 1.1.2: 13, 1.1.3: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 1.1.6: 23", 36"; 'ITI" E.2.3: 28"; TITI" B.2.1: 36; IT[I]-ia D.3.1: 23;
ITL.MES C.4.1:13'; ITLMES-$a I1.1.4: 56; ITL.MES-§u7 C.1.10: 8; ITI-§d D.3.1: 1; [IT]I-§d D.3.1: 31; ITI-§4 1.1.2: 15'

arhu 11, fem. aruhtu “quick; fast”: a-ru-uh-tim 11.1.2: 15

arhu 111 “cow”: AB-mi D.1.1:168; ar-hi-mi D.1.1: 22; ar-hi-m[i] D.1.1: 23; ar-hu D.1.1: 146

arhussu “every month; monthly”: [IT]I-us-su C.3.9: 14

dribu, éribu or aribu, erébu, herébu “raven; crow”: a-ri-bi™*e" A.2.6: 12; a-ri-bim™[**"] A.2.6: 2; 'TBURUs" H.2: 3; UGA™ %" C.1.4: 179"

arftu, eritu “pregnant (woman)”; /d eritu “woman (who is) not pregnant”: a-ri-a-te D.1.5: 19'; fa*-ri*-ti' C.3.10: 1; e-ri-tu D.1.1: 160; l[a’ e-ri-tu] B.1.1: 75;
munuse._pi. ti C.3.5: 7'; ™NSlq e-ri-tu, A.2.8: 1; ™MSlg Tel-[ri-tu] B.1.1: 71; ™"USNU.PES, A.2.1: 5'; ™"USNU.PES, B.1.4: 15; B.2.5: 1; MU"USNU.TPES,
A.2.2: 9" munuspg§, A 1.1: 44" A.2.2: 57; C.1.10: 7, 8; C.3.2: 6" C.3.3: 1, 40; C.3.4: 56, 88; C.3.5: 2"; C.3.9: 7, 40; C.3.10: 70, 88; D.1.4: 3" F.1: 32; F.2:
34'; G.1: 39; G.2: 16", 17", 23"; 1.1.1: 116; 1.1.2: 13'; 1.1.3: 1; ™nUSTPES,1 A.2.2: 61; ™"SPE[S,] A.2.2: 10; M™UNUS1PES, A 2.7: 1; M™UnuSPES,™ A 2.2: 59; C.1.9:
1; rmunus1prES 1 D.3.1: 1; [™"USPIES, B.1.6: 1; [™™SPE]S, C.3.7: 11", 17"; [™"SPE]S,? D.1.3: 11'; [™"US]TPES, 7 A1.4: 41"; M™UnspES M1t A 2.1: 70",
munuspES,.tij C.3.9: 13, 38; TPES, A.2.7: 35'; PES, C.3.10: 69, 70, 85; PES,-tu, D.1.1: 160

arka, arki (adv.) “afterwards”: EGIR A.2.4: 44""; C.1.10: 2, 6; C.2.3: 23'; EGIR-SG/ E.2.8: 7'

arkabu “bat”: [ARK]JAB™?¢" C.2.1: 6'; ARKAB<™"¢"> D.1.3: 26"

arkatu “rear; back”: EGIR E.2.6: 20"

arki, urki (prep., conj.) “behind; after”: EGIR C.1.4: 10'; C.1.10: 6, 10; D.1.11: 6; EGIR-ka D.1.1: 229; EGIR-8d B.2.2: 20'; C.1.4: 11'; D.1.1: 140; EGIR-$i B.2.3:
15"; C.3.4: 23, 55; D.1.1: 112; ur-ki C.3.5: 25'

armii “young gazelle”: d[r]-m[e]-e C.3.3: 12; dr-'mé-e C.3.4: 61

arnu “quilt; sin; punishment”: an-ni-ia C.3.4: 8; ar-na 1.1.1: 89; dr-ni C.3.4: 8; dr-nu C.3.10: 14, 34, 44, 55, 58; [d]r-nu B.1.1: 45; dr-nu-$i C.3.10: 43;
Tdr-nu-si C.3.10: 56

arqu 1 “garden green(s); greenery; vegetables”: SARI1.1.3: 66"

arqu 11 “yellow-green; pale”: SIG, A.2.6: 15; B.2.2: 18, 24', 28'; E.2.5: 3'; F.2: 11; 'SIG;™" F.1: 12; SIG;.MES 1.1.1: 55

arqitu “greenness; freshness”: SIGz-su A.2.2:10; C.1.9: 27; SIG;-[su] D.2.1: 68'

arrabu “dormouse”: PES.UR.R[A] D.1.3: 22"; TPES.UR".R[A’] A.2.7: 23'

artu “twig; branch; leaves”: fal-rat B.1.1: 10; PA D.2.1: 29'; FPA™ D.1.4: 10", [PJA B.1.3: 6; PA.MES D.1.11: 14'

ari, erii 1 G “to be(come) pregnant; to conceive”; D “to make pregnant; to impregnate”; S caus. of G: a-re-e [G] G.1: 35; e-ra-ku-ma [G] D.1.1: 182;
e-ra-at [G] 1.1.1: 99; Tel-ra-at [G] 1.1.1: 26; [e-rla-at 1.1.1: 36; [e-ra-alt [G] .1.1: 52; ’e-re-et-ma [G] D.2.1: 28'; e-ri [G] C.3.4:10; [e-ri]-a [G] D.1.5:19';
[e-r1i*-i* [G] A.2.2: 70; e-ru-ui [G] D.1.1: 182; er-re-e-ma [G] C.3.10: 29; i-Tri'-ka [G] C.3.10: 20; ir-ri [G] 11.1.3: 30"; A.2.2: 73,77,79; A.2.9: 3'; Tir-ri' [G]
B.2.1: 33; [ir]-ri [G] 11.1.3: 53""; [ir-r]i [G] B.2.1: 32; A.2.8: 10; ir-ri-ma [G] 1.1.5: 2"; PE§4 [G]A1.1:2,4',9,18", 21", A.2.2: 8, 63, 74; A.2.7: 34'; B.2.1: 30;
B.2.2:4,7,9,27"; B.2.4: 26" PES, [5] B.1.4: 15; P[ES,] [G] A.1.1: 5'; TPES,”1 [G] A.2.2: 72; PES-at [G] 1.1.1: 57, 58, 59, 60, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 70, 71, 72,
73,74,75,76; PES,-at [G] 1.1.1: 28, 29, 30, 45, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 90, 91, 92, 93, 94, 95; TPES,™-at [G] 1.1.1: 31; PES,-dt [G] 1.1.1: 33, 34, 35; PES,-ma
[G] D.2.1: 4 1.1.1: 1; PES,-'ma" [G] 1.1.1: 116; [PES-m]a [G] B.1.1: 40; [Su-rle®-e [S] E.2.2: 7'; Su-ri--Ti" [S] A.2.8: 10; $u-ri-’-[i] [5] A.2.8: 1; $u-ri-i [S]
A2.1: 5% A.2.2: 8,78; Su-ri-"i [S] A.2.2: 78; Su-rli-i] [S] A.2.2: 74; B.2.5: 1; $[u-ri-i] [S] B.1.2: 1'; Su-[ri]-im-m[a] [S] B.1.1: 8; ur-re-"e? [D] I1.1.3: 47"";
ur-Tri*-i [D] B.2.1: 13; urs-ri [D] E.2.6: 29"
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ari 11 G “to vomit”; S “to make vomit”: BURU-§4i [S] B.2.2: 7; i-dr-ru [G] D.2.1: 39'; Su-ru-g [5] D.1.11: 14'

arzallu (a multi-coloured stone): "dr-zal-la C.3.5: 5'

askuppu, askuppatu “threshold”: KUN, C.3.3: 5; C.3.4: 58; D.1.1: 173

asnii “(date) from Dilmun”: as-Tné-e' A.1.4: 2'; as-né-[e] A.1.4:19'; is-sa-nu B.2.2: 17'

asu “myrtle”: AZ A.2.7: 28", "™GIR B.1.1: 27; D.2.1: 49'; GIR A.2.5: 21"

asurrii “sewer”: a-su-ri B.1.1: 44

asi “physician”: A.ZU E.1.3: 4'; A.Z[U] B.1.1: 28; 19A.ZU B.2.1: 40

asurrakku, esurakku “depths; subterranean waters”: e-s[u-ur-ra-ak-ki-im] 11.1.1: 32

asiitu “profession of physician; medical skill”: ""A.ZU-u-tdi D.1.5: 12"

asii G “to go out; to emerge; to escape; to come out (vent.)”; Gt “go away (for good)”; 5 “to let/make go out; to take/bring out; to set free; to let go; to
expel; to release; to make/let grow, sprout; to deliver; to disclose; reveal”; Stn iter. of S: a-se-ka [G] D.1.8: 6; a-su-u [G] G.1: 8, 12, 30, 39; a-su-1i [G]
D.1.1: 224; E [G] C.3.4: 66, 70; D.1.1: 224; E [S] C.3.9: 39; 'E"' [G] C.3.4: 19; E-am-ma [G] C.3.3: 11; C.3.4: 60; E-ma [G] C.3.1: 22; E-ma [S] C.3.10: 74;
E-§d [G] C.3.10: 74; E-$11 [G] E.1.2: 5" [i1t-ta-sa-am-ma [G] D.1.1: 124; li-sa-a [G] D.1.1: 43, 52, 109, 171; D.1.9: 27'; li-sa-a[m*-ma] [G] D.1.1: 92; [li-s]a-
am-ma [G] D.1.1: 18; li-Se-sa-a’ [81€.3.10: 58; In-Se-sa-a’ (81 C.3.10: 16; li-ta-sa-am-ma [Gt] D.1.1: 111; lit-ta-sa-am-ma [Gt] D.1.1: 193; [[Ju’-sa-a [G]
D.1.10: 6'; lu-t-sa-ma [G] IL.1.4: 49; NINDA [57] B.2.4: 8',10"; §[u-si-i"] [5] E.2.8: 4'; Su-su-ui [S] C.1.8: 29'; §u-ta-am-sa-am-ma [5tn] G.1: 41; G.2: 20";
tu-sa-am-ma [G] C.3.5: 18'; tu-sa-am-ma-a [G] C.3.5: 18'; tu-si-i [G] C.3.3: 28; C.3.9: 51; u-$i [G] B.2.2: 5; U-sa-a [G] 1.1.7: 9; d-[sa-a] [G] D.1.1: 122;
r1-si-ma [G] D.1.11: 3; [i]-su-ti [G] D.1.1: 54; -§e-si [S] A.2.7: 8; B.2.1: 8; [u]s-sa [G] C.3.3: 22; us-si [G] C.3.10: 73; us-su [G] C.3.9: 46

asusimtu (a medicinal plant): “a-sd-si-im-tu D.2.1: 23'

AS zikari (reading uncertain; a ‘male’ stone): n4A8 zi-ka-ri C.3.10: 3

asabu G “to sit (down); to squat; to dwell”; S “to have someone sit”: G§-ba-ak C.3.10: 34; G$-ba-ku [G] C.3.6: 2', 4'; C.3.8: 9; d5-ba'-ku [G] C.3.4: 11;
d5-ba-t[u,] [G] C.3.4:16; ds-bak C.3.10: 32; tu-Se-Sab [5] 11.1.4: 9; [t]u-Se-Sa-ab [S]11.1.4: 15; tu-Se-es-Seb-s[i] [5] D.3.1: 28; TUS-Tab' [G] C.3.6: 51"";
TUS-[(Seb)-577] [S] A.1.4: 33"; TUS-Seb-Si-ma [S] A.1.4: 28"; TUS-$i [5] C.1.4: 26", 27'; [TU]S-T$i"-m[a] [5] D.3.1: 28

asdgu (a thorny shrub): 9°KISI,g I1.1.4: 7; B.1.1: 12; C.1.4: 147", 150™; D.1.1: 223; [9®KIISL,¢’ A.2.1: 18"; [9¥KI]SI¢* A.2.1: 97"""; KIS, D.1.1: 223

asarédu “foremost (one); leader”: a-§d-red D.1.8: 11

asaru D “to release; to set free”: li-mas-Si-ra [D] D.1.1: 34; Ttu’-mas™-3ar [D] B.2.6: 20; us-§u-rat [D] C.3.3: 18; C.3.4: 64; us-Su-rat [D] G.1: 40; us*-Su-rat
[D] D.1.1: 85; [u)§*-Su-rat [D] D.1.1: 96; us-Su-rat [D] C.3.9: 43

asasu G “to be distressed, aggrieved”; Gtn/Ntn “to constantly become distressed”: i-ta-na-as-§6-su [Gtn/Ntn] 1.1.1: 105; 'ZI.IR.ME? [Gtn] 1.1.3: 23;
ZLIR.MES [Gtn] 1.1.3: 23

asgigd, asg/kikd (a stone, perhaps turquoise): "*A8.GL.GI C.3.1: 3; C.3.9: 4, E.1.1: 5; F.1: 15, 33; F.2: 13; ™™AS.GL.GI' D.1.4: 1"

asibu “sitting; dwelling; inhabitant”: a-Si-bat D.1.8: 5; a-Si-ib C.3.5: 16'; a-Sib C.3.3: 8, 10; C.3.4: 59, 60; C.3.5: 16'

asipu “conjurer; incantation priest; healer”: a-*$i-pi D.1.8: 26; a-Si-pu G.1: 7; KA.PIRIG 1.1.1: 117; 1.1.3: 33; TKA'PIRIG B.2.6: 4; [“]MU,.MU;' C.3.4: 39

asipatu “profession of conjurer; exorcistic lore; exorcism”: [a]- '$i*-pu'-su™ D.1.5: 21'

aslu “rope, rush”: [“]as-la C.1.2: 25'; “as-lam C.1.4:7'; "?G8"-lam A.1.3: 3'; “NINNI; H.1: 2

asnugallu, isnugallu, gisnugallu “alabaster”: "**GIS.NU,..GAL F.2: 25'; ["**GIS.NU,,.G]JAL’ E.1.1: 5

aspii (a chalcedony): "*as-pu-u F.1: 5; F.2: 6

asqulalu (an aquatic, medicinal plant): LAL C.2.2: 3;™ILAL’ A.2.7: 34'

asru “place”; asar “where”: a-Sa-ar 11.1.2: 8; a-Sar C.3.6: 19'; C.3.10: 7, 37; KI C.1.4:10'; C.3.4: 40

assum, assu “because (of); as for; concerning”: as-su C.3.5: 18'; ds-su A.2.1: 55", D.3.1: 23; G.1: 20, 21, 50; G.2: 6'; d8-"$d" D.3.1: 25; as-Sum B.2.6: 22; G.1:
12, 21, 36; "as-Sum? D.1.1: 98; as-$tim D.1.1: 29; MU D.3.1: 23; Sum C.3.6: 14'

asd (a disease): Ta'-$i-fit A.1.2: 10"

asithu “pine-tree”; [¥*]U.<SUHs>’ B.1.3: 8

atd@’iSu (an unidentified plant): KUR.KUR E.2.6: 43", “KUR.KUR I1.1.4: 4, 6, 21; A.1.4: 14", A.2.6: 3; C.1.4: 11, C.1.9: 16; C.1.10: 5; C.2.1: 9'; C.3.6: 17, D.1.1:
220; D.1.3: 25", 35"; E.1.1: 1; E.2.5: 9"; "KUR.KUR B.2.4: 12'; ['KUIR.KUR’ A.2.6: 13; “KUR.KUR.R[A] I1.1.3: 61""; " KUR.KUR.RA I1.1.3: 66"

atanu “she-ass; jenny”: EMEA.2.3: 29" A.2.5:5';, C.3.10: 85, 86, 87; E.2.6: 11"

atappu “(small) canal”: a-da-ap-a-ta C.3.10: 15; a-da-ap-Ta'-[ta] C.3.10: 57; a-tap C.1.1:10; a-"tap" C.1.2: 21", PAs.MES-§1i C.1.5: 42

atartu (a medicinal plant): "a-tar-[tu,] E.2.1: 13

atdru G “to be excessive”; D “to enlarge; to increase; to make huge”: at-ru-ma [G] A.2.5: 13'; 'DIRI".MES-3d [G] C.2.3: 8'; mu-tu-rat [D] D.1.1: 136

atbaru (a stone; basalt): "**AD.BAR C.1.4: 23', 31', 39', 40", 94"; 107", 108", 110"

atta “you” (masc. sg.): at-ta B.2.6: 17; C.1.4: 60"; C.3.4: 8, 48; D.1.1: 199; D.1.8: 11, 12; E.2.3: 8'; at-ta-ma C.3.10: 41, 54; D.1.1: 225; E.2.3: 13'; Fat'-ta-ma
C.3.10: 48; [a]t-ta-ma C.3.10: 53

atti “you” (fem. sg.): at-ti-ma C.3.6: 10’

ay, €1“not”: @-a C.1.4:136"; C.3.4: 94; D.1.1: 43,112, 113, 114, 160, 172; D.1.9: 26'; e C.3.7: 10"

ay Il “alas!”: @-a C.3.10: 34

ay(y)aba “sea”: a-a-ba 11.1.2: 5; C.3.9: 18

ayyalu “stag”: DARA.MAS C.1.4: 111", 159""; DARA.<MAS> C.2.2: 5; DA[RA.MAS] D.2.1: 2'

ayyartu (a shell): na4ig-dr-td C.1.4: 45', 46'; "**ja-dr-[t]d C.1.4:133"; "*PA A.2.6: 15; C.3.1: 4; C.3.6: 56™"; F.1: 4, 9, 33, 36, 39; H.1: 3, 32'; "*rPA™1 C.3.1: 3;
madppTI A 1.1: 32", "4P[A] F.2: 2; PAC.1.3: 2"

ayyu, ayyd “which; what”: a-a-i E.1.3: 5'

azallii (an unidentified plant): “A.ZAL.LA A.1.1: 7', D.1.4: 13"; YA.Z[AL.LA] A.2.8: 13; [“I"A.ZAL.LA* C.2.3: 13'; “a-zal-le-e C.1.4: 146", U.ZAL.L[A] E.2.1: 14
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azupirdnu, azukiranu (a medicinal plant): “a-zu-ki-ra-ni D.2.1: 54'; Sa-zu-pi-ra-nu A.2.1: 57""; “a-zu-pi-Fral-nu A.2.1: 55"; [Va-zul-"pit-ra-nu A.2.4: 9';
Yg-zu-pis-ra-nu B.1.6: 3
azupiru (a medicinal plant; saffron(?)): YHUR.SAG B.1.1: 25; C.1.4: 146"; [“H]JUR.SAG A.1.1: 6'; "HU[R].SAG I1.1.3: 61"

babu “gate; door(way); opening; entrance”: ba-ba-a-ti D.1.1: 120; KA I1.1.4: 36; A.2.2: 76; C.1.4: 3'; D.1.1: 71; TKA1 D.2.1: 8'; KA-bu I1.1.4: 53; KA-3d D.1.1:
105; TKA1-8d A.2.10: 11"; TKA'-3u C.3.4: 95; KA-5u1 C.1.4: 43, 44; KA-[$1] C.1.8: 18"; [K]A-<§0> C.1.5: 45

bahru “(steaming) hot”: ba-hir’ A.2.2: 21; ba-"hir A.2.8: 22'; KOM 11.1.3: 59"; KUM' B.2.2: 23'

babratu “boiling condition”; bahrassu “when (steaming) hot”: bah-ru-su D.2.1: 18'

baki G “to cry”; S caus. of G: i-ba-ki [G] D.1.5: 20'; []-ba-ki [G] D.1.5: 3'; i-bak-ki [G] C.1.4: 50"; D.1.1: 26; lu-ub-ki [G] C.3.4: 46; ta-tab-ki [G] C.3.5: 17"
tab-ki [G] C.3.5: 17'; tul-te-eb-ki [5] C.3.5: 19'; tu-us-tab-ki [S] C.3.5:19"; d-Sab-ku-ti [5] C.3.4: 92

baldlu G “to mix”; D “to mix up”: ba-li-[i]l [G] 1.1.3: 8; bu-lul-ma [G] D.1.9: 22'; HL.HI [G/D] 11.1.4: 12; 28; A.1.4: 23"; A.2.1: 52, 62", 90", 104" A.2.2:
7,30,31,32,38,63,76,79; A.2.3: 4',12', 28", 30"; A.2.4: 14", A.2.9: 11"; B.1.1: 28; B.1.3: 7, B.2.4: 8',17', 31'; C.1.4: 126", 157"; C.1.5: 2; C.1.6: 4, 6"; C.1.8:
25 C.1.9:9, 32; D.1.1: 133, 210, 211, 232; D.1.7: 9, 29, D.2.1: 9', 25", 44', 51, 54', 55', 56', 65'; E.2.2: 5, E.2.6: 8',18"; E.2.7: 18"; HL.H[I] A.2.2: 64; A.2.9:
14"; C.1.4: 3", C.3.3: 3; HL.THI' C.1.4: 154"; HLTHIV A.2.3: 28", HL.[HI] A.2.5: 23"; B.2.5: 8; C.1.5: 34; HI".[HI] A.2.2: 13; [HILHI A.1.4: 38"; A.2.3: 11}
A.2.9:1'; [HI].HI B.1.1: 32; [HLHIP A.1.4: 40"; HL.HI-ma [G/D] B.1.1: 64; C.1.9:19; C.3.4: 57; C.3.5: 11", D.2.1: 32, E.2.6: 9', 13", HLH[I-ma] E.2.2: 3';
i-bal-lal-ma [G] 1.1.3: 8; ta-bal-lal [G] A.2.2: 51; A.2.8: 3, 32', 34"; ta-b[al-la]l [G] A.2.8: 24'; [ta-b]al-lal [G] A.2.10: 5'; t[a-bal-laf] [G] 11.1.3: 35™

baldtu 1 “life; well-being”: ba-la-t{u] D.1.10: 8'; ba-lat-sa D.1.1: 116; NAM.TL.[LA] 1.1.1: 106, 107, 110; TI D.1.1: 226; TL.LA B.1.1: 70; D.1.1: 100, 107, 118

baldtu 11 G “to be(come) healthy; to live; to recover”; D “to heal; to restore health; to revive”: AL.TI[G] 1.1.3: 1, 5; 1.1.3: 16; bal-ta-tu [G] D.1.8: 24;
bal-ta-tii [G] B.2.2: 27'; [i*1-bal-lu-tu [G] A.2.5: 17"; lib-lut [G] C.3.10: 87; D.1.8: 17, 23; TI [G] I1.1.4: 18, 31; B.1.5: 5'; D.1.1: 230; D.1.3: 7;; D.1.4: 20";
1.1.1: 17; TL[LA-ma] [G] 1.1.6: 32'; TLMES [D] A.2.1: 31'; TI-§G [D] D.2.1: 20%; TI-ut [G] 11.1.3: 64"; 1.1.1: 40, 41, 113; 1.1.3: 6, 7; T[I-ut’] A.2.2: 10; TIN [G]
[.1.1: 20; 1.1.1: 82, 86; 1.1.3: 36'; TIN-$u [D] A.2.2: 61; TIN-ut [G] A.2.1: 29'; C.3.3: 4; D.1.1: 232

ballukku (an aromatic plant/shrub and its resin): MUG A.2.5: 21"; E.2.6: 37', 43'; SmBAL I1.1.4: 4; ®imBAL B.1.1: 27; S™MUG A.1.4: 16, A.2.9: 15"; B.2.3: 5",
€.3.10: 80; D.2.1: 47'; E.2.1: 4; E.2.6: 30'; [']"MUG A.2.1: 27", ¥[™'MUG A.2.3: 4'

baltam(mu) “balsam”: ba'-al-ta-ma E.2.5: 5'

baltu (a thorny shrub, perhaps camel-thorn): 9*DiH A.2.6: 6; B.1.1: 12; C.1.4: 150"

baltu “alive; fresh; living (person)”: TLLA A.2.1: 89"""

baltatu “state of being alive/healthy”: [bal-t]u-ti-$d 1.1.3: 19

balu “without”: ba-lu C.1.8: 26'; C.2.1: 2'; E.1.2: 8'; ba-lu-uk-ki C.3.6: 10'; NU.ME C.3.1: 19

balubhu (an aromatic plant and its gummy resin; sagapenum?): BULUH A.2.3: 28",30™; C.1.9: 9, 19, 32; BULUH? A.2.4: 12'; SMBULUH I1.1.4: 6; A.1.1:
22 A1.4:10', 20 A.2.1: 4,12', 68", 90""; A.2.9:13"; C.2.1: 4; D.2.1: 43", 48', 50', 54'; "'™MBULUH A.2.1: 62"; A.2.2: 8; S[™BULUH? B.1.1: 32

banduddi “bucket”: BA.AN.DUg.DUg-ka D.1.1: 169

bantu “mother”: ba-an-ta C.3.10: 47

banii 1 G “to create; to fashion; to form; to grow”; N “to be created; to be formed”: ba-nu-u [G] G.1: 11, 47; DU-i [G] C.1.4: 48"; DU-4 [G] C.4.1: 2%
ab-ni [G] C.3.4:10; Tib"-ba-ni [N]11.1.2: 2; ib-ni [G] C.1.4: 49"; ib-nu [G] I1.1.2: 4; li-ib-ni [G] B.2.1: 10; ta-ba-an-ni [G] C.3.4: 8; tab’-ni’ [G] C.3.6: 23,
tab-ni-i [G] C.3.4: 48

bani 11 G “to be(come) good, beautiful”; D “to make good; to beautify; to execute well”: ba-na-at [G] G.2: 26"; tu-ban-ni [D] A.2.5: 19"

band, fem. banitu “creator; begetter”: ba-ni-ti C.3.4: 11; ba-ni-tu 11.1.4: 37; D.1.1: 77; ba-nu-u C.3.9: 57; C.3.10: 53; [ba-nu-ul-ki C.3.3: 38; "ha-nu-§u'-nu
€.3.10: 54; DU-ki C.3.4: 77

banitu “beauty”: ba-nu-ti D.1.5: 11"

bagdamu G “to pluck; to tear out”; D “to pluck out (hair)”: ba-qa-mu [G] G.1: 28; d-bag-gam [D] 1.1.3: 21

bardmu 1 G “to be multicoloured, variegated”; Gt “to be(come) speckled, multicoloured”: ba-ru-um [G] 1.1.1: 5; bar-mat [G] 1.1.1: 8; GUN.A [G] 1.1.1: 5,
20, 21; ib-tar-rum [Gt] B.2.2: 9

bardmu 11 G “to seal (up)”: "ta-bar-ram [G] C.1.5: 45

barbartu “she-wolf”: bar-bar-rat C.3.4: 62; C.3.9: 41; [bar-ba]r-rat C.3.3: 15

barbaru “wolf”: UR’.BAR’.RA A.2.6: 7, [UR.BAJR.RA’ I1.1.3: 27"

barirdtu (an aromatic plant and its gummy resin): ba-ri-ra-te B.1.1: 24; 9%ba'-ri-ra-[t]a 11.1.4: 27; 9*LUM.HA D.2.1: 58'; “b@-ri-ra-ta 11.1.4: 10, 22;
[%bla-ri-ra-t{u] C.1.4: 14", “ba-rla*-ra-tu1 E2.1: 5

barmu “multicoloured”: GUN F.1: 10; GUN.A B.1.6: 2; C.3.6: 57""; F.1: 6, 10, 13, 29, 30, 34; FTGUN.A" F.1: 22

barii G “to collate; to watch over; to behold”: ba-a-ri [G] B.2.1: 34; BA.AN.E [G] D.1.1: 237; [bla*-ar E.2.3: 12'; ba-ri [G] C.3.4: 99; ba-ra [G] D.1.11: 16'; bir
[G] 1.1.1: 118; ib-riy, [G] C.2.1: 17'; IGL.KAR [G] B.2.1: 41; D.3.1: 37(A); IGL'KAR" [G] D.3.1: 39(b); Ug [G] D.3.1: 37(f)

béru G “to catch”: Ti*-bar-ru [G] B.1.5: 4'

bard “diviner”: '""AZU™ C.3.6: 37"

barumtu, barundu “coloured wool”: ba-ru-un-di F.1: 37; ba-ru-un-[di] F.1: 16; [ba-ru-un-dJi F.1: 41; S9ba-ru-un-di D.3.1: 3; 59 ba'-r[u-un-di] D.3.1: 34;
Si9ha-ru-un-du C.3.9: 5; D.3.1: 3; ; “9bha-ru-<<DA>>-un-du C.3.9: 30

basalu G “to boil”; § “to boil; to cook”: SEGg [5] A.2.2: 40; D.2.1: 58'; SEGe-al [S] B.2.1: 18; SEG-Tal" [S] A.2.7: 19; SEGe-Sal [S] A.2.2:18; A.2.3:12', 28";
A2.7:27';A.2.9:16"; C.1.4:125"; C.2.1: 5", D.2.1: 19, 22', 24', 35', 53'; E.2.6: 34', 37', 40", 42', 49'; §EGs-s“[aI] [S1B.1.2: 4 §EG5-[§aI?] [81D.1.7: 104
SE[Ge-$al] [S] D.1.7: 17'; SE[Gg*-$al] [S] A.2.2: 9; S[EGe-$al] [S] A.1.1: 1 [SE1Ge-Sal [S] A.1.1: 3'; E.2.6: 31", [SEIGe™Sal [S] E.1.2: 8'; [SEGe-$]al [S]A.2.2:
17; SEGg-Sal-ma [S) E.2.6: 2'; tu-Sab-3al [S] 11.1.4: 14, 24; 'tu-Sab-$al [S] E.2.1: 7; "tu'-[Sab]-Sal-m[a] [5] D.1.11: 4; tu-Sab-i-lu E.2.6: 38"; tu-Sab'-
STP-1u?] [S] E.2.6: 26"

baslu “boiled”: AL.SEGe.GA D.2.1: 57'; ba-3al E.2.6: 27', 28'; SEGg D.1.11: 11; S[EGg] A.1.2: 5'
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basi G “to be available; to exist; to occur”; § “to bring into being; to create; to procreate”; N “to be available; to come into being; to occur; to happen;
to befall”: ba-$u-ti [G] C.3.10: 35; ba-§u-"4" [G] D.3.1: 25; [ba-§]u-ti [G] D.3.1: 25; GAL [G] 1.1.4: 5'; GAL-§7 [G] B.2.1: 43; [i]-ba-d$-8i [G] D.1.5: 4';
ib-ba-$u7 [N] A.2.2: 65; lib-ba-$i [N] C.3.6: 25'; tu-Sab-5ti [5] C.3.10: 37

batdqu G “to cut off; divide; tear off”; D “to cut off”: i-bat-taqg-ma [G] D.3.1: 7; bu-ut-tu-qa [D] C.3.4: 64; C.3.9: 43

batiqu “one who cuts”: ba-ti-ig D.1.9: 34'

bétu G “to stand overnight”; S “to let stand overnight”: i-ba-a-tu [G] C.3.10: 6; tus-bat [STA.1.1: 18" A.2.1: 84" A.2.2: 60; A.2.7: 30"; A.2.9: 4'; C.1.4: 28"
C.1.8:58"; D.1.11: 9; E.2.6: 28"; tus™-bat B.2.1: 22; "tus'-bat E.2.7: 3'; 'tus-bat' C.1.5: 10; t{us-bat?] [5] 11.1.3: 45™; A.1.1: 8'; [tu]s-bat C.1.4: 75"; C.1.5: 29

batiiltu “adolescent, nubile girl”: MUNUS.GURUS.TUR C.3.1: 33

bé’u G “to go along, across; to pass; to overtake”; S “to move past”: a™-i-ba-am [G] B.2.1: 37; tus-ba-a’-3i [8]1C.3.4: 55

béltu “mistress”: be-le-[et] D.1.10: 3'; be-I[e-et] D.1.9: 31'; be-let C.3.10: 18; D.1.1: 51; D.1.10: 8"; GASAN B.1.1: 70; C.3.6: 10" C.3.10: 64; "GASAN-tu, C.3.6:
12'

belu “lord”: be-el C.3.4: 98; be-[el] C.3.1: 14; be-lu C.3.4: 98; EN C.3.1: 28; C.3.5: 29'; C.3.7: 4'; D.1.1: 50, 168, 169, 187, D.1.8: 4; D.3.1: 17; G.1: 21; 1.1.3: 10;
"EN' D.3.1:18; E.2.3: 10'; EN-§u-nu C.3.10: 41; UMUN-84 1.1.2: 15'

bennu “epilepsy”: be-en-nu A.1.1: 49"'; D.1.3: 5'; [be-e]n-nu A.1.3: 6'

beri G “to be hungry; to starve”; D “to starve; to let go hungry”: é-bar-re-e-ma [D] C.2.3: 17', 20'; [d-blar-re-e-ma [D] C.2.3: 15'

béru G “to choose; to select; to be thin (of hair)”: bé-e-er1.1.3: 9; bé-e-[er] [G]1.1.5: 8'

bi’iltu “container (for oil, ghee)”: bi--il-ti G.1: 32

billat naspi, see naspu

billatu (a dry substance used in the preparation of beer; beerwort): bi-il-le-tu, A.2.8: 23'; DIDA I1.1.4: 11, 28; A.1.1: 22'; A.2.4:13'; B.1.1: 6; B.2.4: 25/,
D.2.1:18', 25, 43', 48', 51', 53', 54', 56'; E.2.4: 7'; DID[A] D.2.1: 42'; [DID]A A.1.3: 10"; A.2.1: 98""""

biltu “load; burden”: bil-tu, C.3.10: 45; bil-lat-su C.3.10: 57

binitu “creation; creature; shape; limbs”: bi-ni-it 11.1.1: 32

binna “give!”: bi-in-nim-ma C.3.10: 30

binu “tamarisk”: 195"bi?-ni*1 C.3.4: 49; 95§INIG C.1.4: 147", 165™; D.3.1: 1, 30; 9°rSINIG D.3.1: 6a; [YT*SINIG B.1.1: 58; 9°SI[NIG] C.3.6: 46"; SINIG C.1.5:
18; C.1.10: 16; C.3.4: 44, 49, 54; D.3.1: 2, 30

biniitu “creation; creature; product; form”: bi-nu-tam D.1.1: 137; bi-nu-ut C.3.5: 16'; D.1.1: 110, 123; bi-nu-Tut’ B.1.1: 58; bu-nu-ut 11.1.4: 48, 49

birdu nodule; skin spot: bi*-ir-da™ A.2.8: 15; bir-di D.2.1: 29'

biri- “among, between”: bi-ri-Sd-nu C.3.9: 2; bi-ri-St-n[u] F.1: 2

biritu I “space between”; ina birit “between; among”: bi-ri-it B.2.6: 10; bi-ri’-it' B.2.6: 5; bi-rit C.1.4: 8", C.3.4: 9; C.3.10: 76

biritu 11 “clasp”: bir-rat C.3.9: 9

bissar atani “donkey vulva” (name of a shell or cowrie snail): "**PES,.ANSE C.1.4: 156""; PES,.ANSE C.1.5: 20

bissu a garden plant: bi-is-<Su> A.2.6: 22

bitand “inner”: bli-ta-ni-ti] C.3.4: 58; E-g-ni-tii C.3.3: 5

bitu “house; temple”: bi-i-tii C.3.9: 45; E I1.1.4: 25; A.2.2: 46; A.2.7: 40'; B.2.6: 4; C.1.4:10"; C.3.3: 22, 28; C.3.4: 11, 16, 66, 70; C.3.6: 2', 4, 61""; C.3.8: 9;
€.3.9:51; C.3.10: 32, 34; D.1.9: 28"; D.3.1: 9, 39(A); G.1: 14, 18; 1.1.1: 115, 117; 1.1.3: 21, 22, 33'; TE' D.3.1: 7; TE" C.2.1: 15'; E-sd 1.1.3: 20; E-§6 D.1.5: 18"
E-31 C.3.4: 23, 55; C.3.10: 91

buhhuru D “to heat”: tu-ba-ah-har [D] D.1.7: 6'

bukru “son”: buq,-kir C.3.10: 92

bultu “prescription; remedy”: bul-tu A.2.7: 41'; C.1.4:17'; C.2.1:15"; [blu-ul-td C.1.8: 29'

bilu “animals; livestock”: [bul-ul C.3.4: 45

buppanu a plant: *bu-up-pa-nu A.2.6: 5

buglu “malt”: MUNU, A.2.4: 18'; C.3.2: 5"; MUNU,’ A.2.8: 34, M[UNU,] E.2.1: 5; MUNUs’ A.2.5: 12'; [MUN]Us’ A.2.2: 18; MU[NU5] A.2.2: 22; MUNUg
B.1.1:5; D.2.1: 62", TMUNUG A.2.2: 65

buglu qarndni “sprouted malt”: MUNU,’.E."A" A.2.3:13'

burasu “juniper”: %L1 A.2.1: 64"; B.2.4:19'; D.2.1: 25', 43', 47', 50/, 52', 54', 56"; E.2.4: 2'; 95L[I] D.2.1: 41"; 985mL] C.3.10: 69; LI B.2.2: 7; B.2.4: 13", B.2.6:
7;TLI" B.2.2: 7; [L]I B.2.2: 15; S™LI I1.1.4: 21; A.1.4: 5% A.2.1: 60™; A.2.2: 8, 74; A.2.6: 7,12, 22; B.1.1: 59; C.1.4: 10", 149", 181""; C.3.4: 6, 42; C.3.10: 62;
D.1.7:13'; D.2.1: 21, 27, 62; D.3.1: 8, 16; [¥]™LI A.2.2: 83; MIMLI" I1.1.4: 3; ™"™[LI] B.2.1: 19; 5[™LI] A.1.2: 9"; [F™]FLI"1 A.2.1: 103"™"; [SMLII A.2.3: 17",
C.21:3;C3.6:9

burku “knee; lap”: bur-ki-3d A.2.4: 8'

burrumu “multicoloured”: Thur'-ru-mu A.2.6: 12

bartu 1 “hole; pit; cistern”: PU A.1.4:30"; C.3.4: 81

birtu 11 “cow”: bu-ur-tu 11.1.4: 57

bdru I “(bull) calf”: AMAR C.1.4: 3'; D.1.1: 144, 157; AMAR” C.2.2: 6; bu-ru I1.1.4: 55; D.1.1: 156; bu-t-ri D.1.1: 157

bdru 11 “well”: bu-t-ri C.3.5; 23'

burzigallu (a bowl): ““9BUR.ZI.GAL B.2.1:18; C.3.4: 3

burzisallii (a bowl): BUR.ZL.SAL C.3.6: 58""

businnu (a plant, perhaps mullein (Verbascum); wick (made from Verbascum leaves)): Ubu-si-ni B.1.6: 4

basanu, bu’sanu (unidentified plant, lit. ‘stinking plant’): “HAB I1.1.3: 37""; A.2.1: 51", 73""; D.2.1: 31'; “HAB’ A.2.1: 102"

bastu, baltu “shame; modesty; dignity”: bul-ta 11.1.4: 45; [bul-t]a D.1.1: 84

butndnu (a garden plant, lit. “terebinth-like”): 9%bu-ut-na-nu D.2.1: 60'
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butumtu, bututtu, butuntu “terebinth”: bu-tu-ti D.2.1: 44'
bu’ii D “to look for”: ub-be-ak-ka [D] C.3.10: 43, 54
bu’usu “stinking”: bu-’u-u-Su-ti A.2.2: 75

da’damu G “to be(come) dark (red)”: DARA/-Tim1 [G] 1.1.1: 52

da’apu G “to push away; to knock against (part of body)”; D “to injure”: i-da-"i-ip [G] D.3.1: 32; d-da-’a-ap [D] D.3.1: 32

dababu G “to speak; to talk”; S caus. “to let/make someone speak”: DU44.DUy4 [G] A.2.7: 40'; DU44.DUqq4-ub [G] D.1.1: 229; G.2: 25"; DUyy-ma [G] C.3.4:
23; id-bu-bu [G] B.2.2: 25"; Su-ud-bu-bu [S] A.2.6: 11, 14, 17; tu-Sad-bab-$ii [S] D.3.1: 28; [tu-u]$’-ta-ad-bi-bu [S] E.2.3: 18"

dadanu (a thorny shrub, probably Prosopis farcta): “KI§I16.I;IAB D.2.1: 31

dadu “darling”: da-di G.1: 42; da-du G.1: 43

dagalu G “to see; to look at”: i-da-ga-la [G] 11.1.2: 10; ta-da-gal [G] I1.1.4: 41

ddku G “to kill”: GAZ-ma [G] C.3.10: 80

dalalu G “to praise”: lid-lul [G] C.3.10: 61; D.1.8: 19; D.3.1: 13; lu-ud-lul [G] B.2.6: 25; lud-lul [G] C.3.10: 17, 40; D.1.8: 26; D.3.1: 13, 27

dalilu “praise; glory”: da-li-li-ka B.2.6: 25; C.3.10: 40, 61; da-li-li-ka C.3.10: 17; D.1.8: 19, 26; D.3.1: 13, 27, [da*-li-li-ki C.3.6; 27"

daltu “door”: 9°1G C.1.4: 10", 15'; D.1.1: 175

dalii G “to draw water (with bucket)”: ta-dal-t-ma [G] D.1.11: 10

délu G “to walk/run/move around; to roam”: j-da-al [G] D.1.1: 96; i-da-a[F] [G] D.1.1: 94

dam eréni “cedar blood” (cedar tar?): MUD EREN E.2.6: 13'; MUD 9°EREN A.2.2: 26; 38; C.1.5: 2; C.1.9: 8; E.2.4: 6'; E.2.6: 26'

damamu G “to wail; to moan”; $ caus. of G: d-§[a]ld-ma-mu [S] C.3.4: 92

damaqu G “to be good; to prosper”: SIGs [G] B.2.3:16"; E.2.1: 17; E.2.6: 29"; [SIIGs’ [G] A.2.2: 18; SIG,5 [G] A.2.5: 14'

damatu, da’matu (a dark-yellow paste): IM.SIG;.SIG; C.1.4: 148"

damigtu “good fortune; favour; good will”: da-mi-ig-ta-$d C.1.4: 64"

damgqu “good; fine; favourable”: dam-qa B.1.1: 50; [dalm-qa B.1.1: 42; SIG.GI A.2.7: 31'; SIGs A.2.2: 39; B.1.1: 23; [SIIG5’ A.2.4: 13'; SIGq5 A.2.5: 11'

damu “blood”: [da’]-mi-$ii A.2.8; da-mu1.1.2: 6', 8'; MUD A.2.1:13',17', 20"; A.2.2: 28, 29, 31; A.2.6: 16; A.2.7: 2; A.2.10: 5 B.2.2: 3; B.2.3: 19"; B.2.4: 4%
C.1.1:4,14,19; C.1.2: 26'; C.1.4: 65", 185™; C.1.5: 25, 37; C.1.8: 32", C.1.9: 1, 3, 6, 10, 15, 20, 25; C.1.10: 8, 9, 17; C.3.3: 3, 20; C.3.4: 57, 65, 70; C.3.5: 10";
€.3.9: 44, 50; D.2.1: 40%; 1.1.1: 31, 93; 1.1.6: 8', 9'; TMUD A.2.1: 21', 23'; A.2.2: 18, 23; [M]UD F.1: 32; MUD? E.2.6: 13'; MUD.ME-§1i A.2.5: 13'; C.1.8: 21;
[M]UD.ME-3d C.1.9: 26; MUD.MES A.2.2: 61; C.1.3: 15"; C.1.4: 5'; MUD.MES-$a C.1.8: 11, MUD.M[ES-3a] I1.1.4: 2; MUD.MES-5d I1.1.4: 40; C.1.2: 17;
C.1.8: 21 F.1: 28; MUD.ME[$-3d] C.1.3: 14'; MUD.[MES-3d] C.1.3: 12'; [M]JUD.MES-3d C.1.1: 3; 'MUD.MES'-3d C.1.8: 28'; MUD.MES-$1i A.2.2: 42;
C.1.4: 55", C.1.10: 1, 7; MUD-§d C.1.1: 10; C.1.5: 30; C.2.1: 14'; C.2.2: 2; MUD-T$¢”" C.1.2: 21'; MUD-$i-na C.1.4: 49"; MUD-$4 A.2.2: 53; C.1.5: 10, 36;
MUD’-3[1] A.2.2: 23; MUD’-[517] A.2.2: 13

da’mu “dark (blood)”: MUD 1.1.1: 82, 87, 88

dananu G “to be(come) strong; to be heavy, difficult, severe”; D “to strengthen”: dan-na-ds-§i [G] 1.1.2: 5'; dan-na-a[t] [G] C.3.9: 27; dan-na-nis-si [G]
1.1.7:10; 'dun-nu-nu [D] C.1.4: 59", [uld-dan-ni-na® [D] D.1.1: 98

dannatu “hardship; trouble; distress”: dan-na-te D.1.1: 31, 34; dan-na-ti D.1.1: 49, 186; G.1: 27; dan-na-tu, D.1.1: 49

dannu 1 “strong; powerful; mighty; severe; hard”: dan-na-ti G.1: 15; dan-na-tu D.1.1: 87; dan-nu D.1.1: 104; dan-nu-ti A.1.4: 8'; KALA A.2.6:15; C.3.7: 4';
KALA.GA C.1.8: 57"; D.2.1: 6'; TKALA.GA™ A.2.2: 15

dannu 11 “(large) vat; barrel”: dan-nu A.2.2: 76

dédnu G “to judge; to administer justice”: j-din-nu [G] B.2.6: 3

dapinu “overbearing; savage”: [da-pli-ni C.3.3: 17; da-pi-nu C.3.4: 63; C.3.9: 42

dapréanu “juniper”: %dap-ra-nu B.1.2: 6', *™ddp-ra-na 11.1.4: 20

dat, dati, datu “behind; after; then”; ina dat, iddat (prep., conj.) “behind; after”: id-d[a-at] D.1.11: 9

dayyanu “judge”: da-a-a-nu D.1.8: 12, 13; DI.KUD D.3.1: 19

deki, daki G “to raise; to lift up”: da-ke-e [G] 1.1.7: 10; [da-k]e-e [G] 1.1.2: 4'

didii (a women’s undergarment): [di-d]a-a-$d C.3.3: 19; di-da-a-$u C.3.9: 43; d[i-da-a-$d] C.3.4: 64; di*-da-3d C.3.9: 43; di-di A.2.2: 55

diksu “bulge; pressing pain”: Tdi"1-ik-§i A.2.1: 24'

diktu, tiktu (a type of flour): UTU E.2.6: 35'

diliptu “sleeplessness”: di-lip-tu, C.3.10: 35; [di-li]p-Ttu," D.2.1: 15'

dimtu “tear”: d[i]-*ma‘-[a-$u] G.2: 2'; di-ma-$d C.1.4: 51"; di-ma-$u C.1.4: 55"; D.1.1: 27; di-ma-ta C.3.5; 22'

dindnu “replacement; substitute”: di-'na-ni'-ifa’] E.2.3: 21"; di-na-ni-$d £.2.3: 6'; [di-na-ni-$d E.2.3: 20"; [di-na-ni-5]d° £.2.3: 7'

dinu “(legal) case; legal decision”: di-i-ni D.1.1: 50; di-in B.2.6: 3; di-in-$ti C.3.10: 49; di-ni;-Su-ma C.3.10: 56; di-ni-$u-n[u] C.3.10: 42

digaru “pot”: "“NITUL C.1.10: 14

digmeénu, tikmeénu, dikmennu “ashes”: DE A.2.2: 43, 64; C.1.2:13; C.1.4: 166", 167", 168" D.1.7: 4"; DE.LA C.1.4: 175"; di-ig-mé-[en] 11.1.3: 31";
di-ig-m[é-en] 11.1.3: 32""; di-iq-me-en-na B.2.2: 22'; di-iq-me-en-na-$i-nu C.1.10: 15

dispu “syrup; honey”: LAL A.2.2: 80; A.2.4:11'; C.1.4: 3',12; C.3.6: 8; E.2.1: 9; E.2.5: 9"; LA[L] D.2.1: 45'; TLALY A.2.2: 17; C.3.4: 41; F.2: 42"; [L]AL C.3.4: 90;
[LIAL? A.2.2: 24; E.2.6:13'

di’u (a disease): di-’u C.3.10: 35; Tdi’-4* D.2.1: 15"

dudittu “dress-pin”: du-di-it-ti C.3.4: 75; C.3.9: 56

DU.DU.BI (reading uncertain); “the procedure for it”: DU.DU.BI A.1.1: 31"; C.1.4: 22'; C.3.6: 6" C.3.10: 62; D.1.1: 54, 132, 173, 196, 200; D.1.4: 8'; D.3.1: 2;
DU.DU.[B]I C.1.5: 42; [DU].DU.BI C.1.2: 27'; [DU.D]U.BI C.1.1: 15; [DU.DU.BJI D.1.2: 6

dullu “trouble; work; craft; ritual; treatment”: dul-la-$d B.2.2: 5
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dumqu “goodness; good (thing); good fortune”: du-mugq C.1.4: 63"

diru “(city) wall”: BAD C.3.4: 96; D.1.1: 113, 126, 132, 172; G.1: 48; du-ti-ru G.1: 49
durugiqqu “rectal disease”: DUR.GIG A.1.4: 7', 9'; 'DUR.GIG A.1.4: 4'

dusii “steatite; chlorite”: "*“DUH.SLA A.2.7: 26'

€ (an interjection): e D.1.1: 44

ebebu G “to be pure/clean/bright”; D “to purify”: ub-ba-bu B.1.1: 59

ebehu G “to gird”; D “to be surrounded with”: u-bu-ha-at [D] I1.1.4: 37, 38, 39; ub-b[u-ha-at] D.1.1: 78; [ub]-bu-[ha-at] D.1.1: 79

ebertu “opposite bank; other side”: e-ber-ti C.3.4: 14

ebéru G “to cross over”; S “to make cross; bring across”: tu-Se-ber [5]1C.3.4:14

ebetu G “to swell up; to be swollen”: eb-tu [G] 1.1.1: 66

édénu, édanu “alone”: 'e’-da’-na™ B.2.6: 18

edepu G “to blow (away); to be inflated”; D “to be inflated”: i-di-ip [G]1.1.7: 1; ud-du-pat [D] D.2.1: 25', 26', 28'

ederu G “to embrace”; N “to embrace one another”: e-de-ri [G] G.1: 17; na-an-du-ra [N] G.1: 17

edissi- “alone”: e-dis-si-Sui C.3.4: 44

edlu “locked”: ed-le-e-ti D.1.1: 120; ed-lu D.1.1: 105

edi I “flood, wave”: e-de-e-em I1.1.1: 32

edii 11 G “to know”; $ “to make known; to show”: e-de-e [G] C.3.10: 39; e-du-ii [G] G.2: 24"; i-di [G] C.3.10: 40; "tu’-§e-du-si [5] C.1.4: 78"; ZU-§d [G]
1.1.5: 5'; ZU-u [G] A.2.1: 55™

édu 1 “single; sole; solitary”: fe'-da B.1.1: 58

édu 11, Sammu édu (unidentified plant), lit. “solitary (plant)”: “DILI A.2.1: 81""; B.1.6: 2; C.1.4: 7', “DIL A.1.1: 7'

édi “prominent; renowned”: e-di-ti G.2: 24"; i-di-tu, D.1.1: 129

ékallu “palace”: [E.GA]L D.1.2: 16; TKUR' D.1.6: 16"

ekdu “wild; fierce”: Tek’-[di"] C.3.1: 10; ek-du 11.1.4: 56; D.1.1: 144

ekkému “robber”: ek-ke-mu C.3.4: 82

eklétu “darkness”: ek-le-ti C.3.3: 8, 10; C.3.5: 16", [ek]-Tle'-ti D.1.1: 52; ek-le-tim C.3.5: 16'; e[k]-Tle'-tu D.1.1: 52; ek-let C.3.4: 59, 60

eldnis “above”: e-la-nis D.1.1: 133

elénu, elanu “above (of)” (adv., prep.): e-la-an D.2.1: 17'; Ye'-la-nu D.1.1: 55; e-le-nu D.1.1: 180

eléhu G “to strew; to sprinkle”; D “to strew; to sprinkle”: ul-lu-ha-ti [D] B.2.2: 3; [ul]-"lu*-hat [D] A.2.2: 73

elélu G “to be pure”; D “to purify”: el-let [G] C.3.10: 27; E.2.3: 27"; [tu-u]l-lal-ma [D] C.3.4: 36; [t]dl-lal-$i-ma [D] C.3.4: 36

elénitu, eliyanitu (fem.) “the superior one”: e-li-ia-na-ti C.3.9: 16

eleppu “boat”: e-lep-pi G.1: 1; 9°MA C.3.4: 14; D.1.1: 30, 33, 48, 102, 106, 185, 188; D.3.1: 22; G.2: 15", 22", 23"; ['MA? C.1.5: 25; "9°MA1 D.1.1: 91;
r9SMA-$d D.1.1: 4

eli (prep.) “on; upon; over; above”: D.1.1: 224; e-li G.1: 12; "e-1i"1 D.1.1: 91; e-li-ia C.3.4: 11: UGU C.1.4: 63"

elis “above”: AN.TA H.1: 38'; 1.1.1: 64; e-li§ C.3.10: 41

elitu “that which is above; upper world”: AN.TA.MES D.3.1: 18; [A]N.TA.MES E.2.3: 11'; e-la-a-te' C.3.4: 98; el-li-ti-3d F.1.: 8; e-lit D.1.8: 12

ellu “pure”: el-le-e-ti G.1: 21; el-le-tu, A.2.8: 37"; e[l-Nle’-tu, D.1.9: 36"; E.2.3: 3'; el-lim B.2.6: 23; [el-lu]-ti D.1.9: 32"; el-lum G.1: 3; KU C.3.4: 25, 40; KU.GA
I1.1.4: 11; B.1.1: 64, 65, 66; C.3.4: 40; KU.[(GA)] E.2.3: 2'; TKU.GA' D.1.1: 151; KU.MES D.1.8: 5, 6; G.2: 6'

el I “upper”: e-li-i D.1.1: 174

elii 11 G “to go up; to come up; to rise”; S “to take out; to remove”: e-li-ma [G] C.1.4: 61"; Eqy-la-ma [S] 11.1.4: 14; Ey-ma [S] I1.1.4: 25, 29; Eyy-ma [S]
E.2.6:12'; Eyy-ma [G] D.3.1: 8, 9; E4s-ma [S] E.2.6: 28'; Eqy-$i-ma [S] B.1.1: 19; i-lam-ma [G] C.3.4: 64; C.3.9: 43; [i-Nam-ma [G] C.3.3: 18; il-la-a’ [G]
€.3.10: 31; il-lam-ma [G] C.3.10: 26; il-li-ma [G] D.3.1: 8, 9; Se-1i [S] 11.1.4: 48; tu-Se-il-la-a [S] B.1.1: 16; "é*'-Se-[/*] [S] B.1.1: 42; i-Sel-le [5] D.3.1: 9;
r-Sel-le'-ma [5] D.3.1: 9; 'us"'-[e]-lam-ma [S] A.2.2: 71

ém, éma “wherever; whenever”: e-ma C.3.6: 53""; C.3.10: 73; D.2.1: 25", E.1.1: 8; H.1: 34", e-m[a] H.1: 3; [e-m]a C.1.1: 16; Te'-[ma] C.1.4: 186""; e-ma-a’
C.3.10: 9

emédu G “to lean on; to impose; to load”; St “to mix”: en-de-et [G] C.3.10: 44, 55; en-de-tu-nu [G] C.3.10: 25; i-mid-da [G] C.3.10: 59; tus-te-mid [St]
C1.4:.177™

emému G “to be hot”: i-te-mu [G] D.2.1: 45'; KOM [G] 1.1.3: 8; KOM? [G] A.2.4: 41

emeru G “to be swollen, bloated; to have a colic”: e-mar-ma [G] D.1.6: 5; em-rat [G] 11.1.4: 1

emesallu (a type of salt), see tabat emesalli

emmu “hot”: KUM A.2.2: 32; KOM-am E.2.5: 6'

emsu “abdomen”: em-§a-§a D.2.1: 17'; em-$i-$a C.3.5:12'; 1.1.1: 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65; em-$i-§d 1.1.1: 74; [em]-$i-§ui A.2.1: 24'; HAS-§d C.1.4: 23', 108",
HAS-[$d] C.1.4: 94"; ““em-$i-e-Sa 11.1.4: 30

EN E.NU.RU: “Enuru incantation”: EN E.NU.RU C.1.4: 76",90", 95", 114", 123", 127", 130", 139", 143"; D.1.1: 22, 135; D.1.7: 31", 21; EN'E.NU.RU IL.1.4: 50,
62; [EN] E.NU.RU B.1.1: 76; [EIN E.NU.RU C.1.4: 79"; EN E.NU.R[U] C.1.4: 88", 136"; EN E.NU.[RU] C.1.4: 135"; C.3.5: 16"; D.1.1: 37

enéqu G “to suck”; Dt “to be suckled”; S “to suckle; to give the breast”: i-ni-ig-ma [G] A.2.4: 7'; lu-Se-niq [8] C.3.4: 67; C.3.9: 47; lu-$e-ni-i[q] [81C.3.3:
23; d-ta-naq [Dt] C.3.4: 86

engisi, engisi (a stone): ["1**en-gi*-'su™ C.3.6: 64"

ennénu, inninnu (a type of barley): in-ni-ni B.1.1: 23
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enu “lord”; e-n[i-im’] D.1.9: 31"

enzu “goat”: UZ C.1.4: 38" C.3.6: 51" D.1.1: 233; U[Z?] A.2.1: 47"

eperu “earth; soil; dust”: e-pe-ri G.1: 9; ep-ri D.1.1: 23; SAHAR C.1.4: 28'; C.3.5: 9'; D.1.1: 38, 132, 133, 173, 174,175, 209; D.2.1: 26', 28'; G.1: 48, 51;
'SAHAR? A.1.1:19'; SAHAR.HLA D.1.1: 177; SAI;IAR’.ME§ 11.1.4: 37, 38, 39; 'SAHAR-ru C.3.3: 2

epésu G “to do; to perform; to commit”; Gtn iter. of G; D “to perform; to execute properly (tablet)”; § caus. of G: TAK [G] C.2.3: 11'; DU [G] D.2.1: 65';
E.2.6: 24"; DU-su [G] E.2.6: 22", 32, 36"; DU-s[u™] [G] E.2.6: 24'; DU-3i [G] D.3.1: 38(A); DU-8u [G] C.3.10: 22, 23, 24; DU-u$ [G] A.2.1: 54"; A.2.2: 76;
A.2.4:15% B.2.2: 23" C.1.6: 9'; C.1.10: 4; C.3.4: 39; C.3.9: 7; C.3.10: 89, 90; D.1.1: 23; D.3.1: 2; DU-u[$] [G] C.1.6: 6"; C.3.4: 2; DU.DU-$u [Gtn] C.1.4: 13",
DU.DU-us-ma [Gtn] C.3.10: 83; DU.MES-us-ma [Gtn] I1.1.4: 13; e-pu-us [G] B.2.2: 5; C.3.10: 56; [e]-pu-us [G] C.3.10: 49; ep-Su-Si-ma [G] C.3.7:17";
te-ep-pu-$i-ma [G] C.3.10: 2; te-ep-pu-$u™ [G] C.2.3: 12'; te-pu-u[8] [G] 11.1.3: 50""; tu-Se-ep-su [5]E.2.1:14; up'-pu-3a-ta [D] 11.1.4: 32; up-pus, [D]
D.1.11: 16’

epinnu “(seed) plough”: 9°APIN I1.1.4: 39; 9°APIN' D.1.1: 78

epistu “sorceress”: Te-pis-ti’ C.3.6: 42"'; e-pis-tu C.3.10: 42, 44; e-pis-t[i] C.3.10: 58; e-pis-tu, C.3.10: 23,24

episu “sorcerer”: e-pis C.3.10: 23, 24, 42, 44, 58

eqlu “field”: ASAB.2.1:7

eqi G “to daub; to apply”: MAR-qi [G] A.2.5: 11'; te-qu [G] A.2.6: 17

erbe, fem. erbet “four”: 4 A.1.4:13',14'; A.2.2: 74; A.2.4: 42""; B.2.6: 7, C.1.4:103"; C.1.10: 5, 8; C.4.1: 9',10"; E.2.6: 17", 19", 21", 32", 35", F.1: 2,10, 12, 23; F.2:
7,9;1.1.1: 37, 1.1.3: 34", 741 C.1.8: 38", 4" E.2.6: 25", T4 F.2: 19; er-bé G.1: 18

erbéser “fourteen”; U,.14.KAM “the fourteenth day”: 14 I11.1.3: 33"; A.2.2: 54; C.1.1: 8; C.1.4: 22', 47',109", 155""; C.1.4.1: 5'; D.1.2: 6; F.1: 22, 28, 29, 31; F.2:
23" 1.1.1: 44; U4.14.KAM B.2.6: 2

erbésu “four times”: 4-§t A.2.4: 38"

erbu “locust”: BU[RU5’] A.2.2: 19

ereb samsi “sunset; west”: “UTU.SU.A C.1.8: 16, 34'; E.2.3:19"; “UTU.SU."A1 A.2.7: 37'; KU, Sam-3i C.3.4: 13

erébu G “to enter”; S “to bring in; to insert”: e-ru-ub [G] 11.1.4: 17, e-ru-um-ma [G] B.1.1: 52; i-ru-ba-am-ma [G] D.3.1: 1; i-ru-bu [G] C.3.9: 45; ir-ru-ub [G]
C.3.9: 46; ir-riu-ub] [G] C.3.3: 22; KU, [G] C.3.4: 55, 66; KUs-am-ma [G] E.2.3: 28"; KU,-bi [G] C.3.4: 70; KU-eb [S] C.1.4.2: 7'; TKU,"'-Teb? [S] C.1.4.2:
8'; KUs;-ma [G] D.3.1: 1; KU4-ub [G] A.2.7: 40'"; C.3.4: 66; C.3.10: 91; te-ru-"ba [G] C.3.10: 90; ter-ru-bi-ma* [G] C.3.4: 16; ter-[ru-bi] [G] C.3.3: 28;
ter-ru-bu [G] C.3.9: 51; tu-Se-rab [5] D.1.5: 16'; tu-Se-rab-5i [S] 11.1.4: 26

erénu “cedar”: e-re-"ni D.1.1: 3; EREN B.2.3: 19"; TEREN" A.2.1: 8'; [ERIEN? A.2.1: 100""""; 9%rel-re-nj B.1.1: 26; ¥°EREN A.2.2: 26; A.2.9: 15"; B.1.3: 6; B.2.4:
16',30"; C.1.4: 113", 167", C.3.10: 80; 9°rEREN" C.1.9: 31; 9°ER[EN] F.2: 41'; 9[*E]REN C.1.9: 19; ¥mEREN.NA I1.1.4: 20

erésu 1 G “to sow; to cultivate; to plough”: fil-ri-i§ [G] A.2.7: 8; i-Tri-i§ B.2.1: 7, "i-te-ris-ka-ma* C.3.10: 21

erésu 11 G “to desire; to request”: j-ri-§ti [G] D.1.1: 129; "te-ris"-[i]n-ni [G] D.1.5: 8'

ergilu (a type of locust): BURUs.IR.GL.L[UM] A.2.7: 24'

erib karani “grapevine locust”: "TBURUs*.GESTIN.NA A.2.7: 26'

erib tdmti “sea locust (shrimp?)”: BURUs A.AB.BA A.2.4: 13'; e-ri-bi ti-GEME B.2.3: 18"

erib turbu’ti “dust locust”: BU[RU;5]."'SAHAR.RA' B.2.1: 16

eristu “wish; request; need”: TKAM-ti"-§t-nu A.2.2: 37, URU-ti B.2.2: 23'

erru, irru “intestine(s)”: ir-ri D.2.1: 34", 39'; ir-ru-$d D.2.1: 33'

errd, irril “colocynth; wild melon(?)”: ir-re-e C.3.4: 46; ir-re-e” A.2.2: 30; UKUS.LAGAB A.2.2: 54; A.2.7: 35'; D.2.1: 66'; UKUS.LAG[AB] C.2.1: 9";
TUKUS'.LAGAB E.2.2: 2'

ersetu “earth”: [er-sle-td D.1.9: 18'; KI C.3.4: 15; KI-tim D.1.9: 19'; D.3.1: 11a, 19; E.2.3: 10'

ersu “bed”: NA-5G A.2.2: 48

erii “copper”: e-ru-u G.1: 34; "*URUDU C.3.10: 3; F.2: 26'; URUDU B.1.4: 13; B.2.4: 15", H.1: 33'; [URJUDU’ C.1.5: 46

éru, e’ru (a tree and its wood, possibly cornel): ¥*MA.NU C.1.4: 103", 153", 185"; D.1.1: 196, 200; D.3.1: 4; [**IMA.NU II.1.3: 67"

eselu G “to inflate; to be constipated”: es-lu [G] I1.1.4: 2

esepu G “to gather together”: te-si-ip [G] I1.1.4: 8, 28; te-sip [G] B.1.1: 15

eseru G “to enclose”; D “to enclose, imprison; to wrap(?)”: tu-SIR-3i [D]11.1.4: 9, 15

esélu G “to paralyze”; N “to be become paralysed”; Ntn iter. of N: jt-te-nen-si-la [Ntn] 1.1.1: 84; it-te-ne[n-si-la] Ntn 1.1.4: 4'

esemtu “bone”: e-se-em-tum 11.1.2: 2; e-se-et C.1.9: 11; GIR.PAD D.1.1: 235; GIR.PAD.DU C.1.4: 26', 175"; C.1.10: 11; C.2.2: 6; D.1.1: 101, 123, 234, 235;
GIR.PAD.D[U] D.1.7: 16'; "GIR.PAD.DU A.2.2: 28; [GIR.PAD.D]U’ A.2.2: 67; **GIR.PAD.DU D.1.5: 21"

esénu G “to smell”; S caus. of G; “to let sniff”: tu-Se-se-en-§i [S] D.2.1: 28'; tu-Se-se-en-§i-ma [5] D.2.1: 26'

eséru G “to draw”: te-sir [G] E.2.3: 5'

eSer “ten”: 10 A1.4:7'; A.2.2: 7, C.3.10: 76; C.4.1: 1", F.2: 1; 1.1.1: 43

eséru G “to go well/straight; to be well/successful; to prosper”; S “to put in order; to make successful; to cause to prosper; to have a bowel
movement; to give birth easily/normally; to sweep (out)”; St “to set aright; to deliver easily; to sweep (out)”: e-Se-ri [G] G.1: 10, 36, 50; es-re-tii
[G] C.3.10: 16; es-re-tu, [G] C.3.10: 13; i-§e”-[er-3i7] [G] 1.1.6: 18"; li-i-5ér [G] D.1.1: 36; [Mli-Se-er [G] D.1.1: 160; li-Se-Tra* [G] D.1.1: 158; li-§ér [G]
D.1.8: 17; li-8i-ir [G] D.1.1: 52, 160; "Ii"-§i-[ir] [G] D.1.1: 191; li§-te-Se-ra [St] D.1.1: 103; lis-te-$ir [St] D.1.1: 227; lu-§e-Si-ir [S] C.3.4: 11; [lu-3€*-$)i-ir [S]
C.3.6: 4% lu-Si-ir [G] C.3.4: 11; lu-3i-rla] [G] D.3.1: 12; lu-us-te-Ser [St] D.3.1: 12; Tu'-u[$)-te-Si-ra [St] D.3.1: 12; SL.SA [G] C.3.4: 23; D.2.1: 33'; SL.SA
[5/5t] C.3.10: 62; D.1.1: 55, 134; 1.1.1: 26, 27, 39, 55; $u-Si-ra-an-ni-ma [5] C.3.10: 16; $u-$u-ri [S] C.3.6: 6'; §u*-§u-ri [S] B.2.6: 19; Su-$u-ri’] [S] A.2.4:
3'; $u-Su-ru [5] C.3.10: 13; 16; $U-8t-ru [S] 1.1.1: 49; Su-te-Sur [St] D.1.1: 130; us-te-es-Se-ra [5t] D.1.1: 184; us-[te-Sel-ra [St] D.1.1: 39; us-te-[Se-ra’]
[St] D.1.2: 14; u[$-te-Se-ra’] [St] D.1.2: 5; us-te-Se-<<e$>>-ri [St] D.1.1: 39; us-te-Ser [St] D.1.1: 204; us-te-Ser-Su [St] D.1.9: 32'; us-te-Si-ri [St] D.1.8:
12; (-Se-is-Se-r{a] [S] D.1.1: 24
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esrd “twenty”: 20 B.2.4: 23'; C.1.4: 2'

esrii “tenth; one-tenth”; ina eSri ami “on the tenth day”: 10 .1.1: 113; 10-i C.4.1: 11", 13", 10.KAM 1.1.3: 7; [U,.10].KAM 1.1.1: 113

essu “new”: es-Se-tu, C.3.10: 3; es-§7 C.3.9: 28; D.1.11: 9; GIBIL, C.1.10: 14

etellu “supreme; prince”: e-"tel' D.1.8: 1; e-tel-lu C.3.4: 98; e-tel-lu, C.3.4: 98

etéqu G “to cross over; to pass by; to go past”; S “to make pass by”: BAL [G] A.2.5: 25"; DIB [G] C.3.6: 5'; C.3.8: 13'; C.3.10: 82, 84; DI[B] [G] C.3.8: 13";
[DI]B’ [G] C.3.4: 55; DIB-ig-$ii [G] C.3.9: 40; DIB-ma"” [G] C.3.4: 55; e-té-qa [G] G.2: 7'; e-te-qu [G] G.1: 24; i-te-ti-ig-$ui [G] C.3.4: 24; Su-ti-qa-an-
Tni-ma [S] D.3.1: 26; $u-tu-qi [S] D.3.1: 23; §u-Ttu-qi [S] D.3.1: 1; Su-t[u-gli-ma [5] D.3.1: 1; Su-tu-qu [S] C.2.3:19'; D.3.1: 23, 25; i-Se-et-te-qu-ma []
D.3.1: 31; "i-§e'-et-[ti-qu] [S] D.3.1: 31; d-Se-ti-ig [S] D.3.1: 31

etéru G “to take away; to save”; N “to be taken away, saved”: e-te-ri [G] C.3.4: 80; in-né-te-ru [N] C.3.4: 97, Tit-ti-ra® D.2.1: 15' [G] D.2.1: 15'; KAR [G]
C.3.4: 1; KAR.MES [Ntn] C.3.4: 1

etlu “young man”: GURUS C.1.4: 54", 62"; GURUS.MES C.3.9: 19; D.1.5: 11'; "GURUS".MES C.3.10: 70

etteru “eager to save”: et-te-ru C.3.4: 82

et G “to be(come) dark, dim”; D “to darken”: d-ta-a [D] 11.1.4: 41

ezébu G “to leave”; S “to rescue; to save”: e-ze-bi [G] G.1: 36; Su-zu-bu [S] C.3.10: 59; TAG,-$ti [G] C.3.10: 74; "t"-Se-zi-bu [S] C.3.4: 83

ezézu G “to be furious, raging, fierce”: ez-ze-et [G] A.2.7: 3; C.3.3: 4; C.3.4: 62; C.3.9: 41; Tez-ze'-[et] [G] C.3.3: 14; ez-ze-ta [G] C.3.9: 27

gabari “copy; opponent”: GABA.RI B.2.2: 29'; C.2.1:16'; C.3.4: 79, 97, 99; C.3.10: 91; 1.1.1: 117; 1.1.3: 35"; [GAB]A.RI C.1.8: 30'; D.1.4: 16"; gaba-ri C.3.9: 7,
39

gabbu “totality; all (of)”: gab-bi A.2.5:10'; B.2.2: 2; C.1.10: 13; gdb-bi B.2.2: 21'; gab-bu F.2: 40

gabd, aban gabi “alum”: IM.SAHAR.NA,.KUR.RA C.1.4: 42',112",148",162""; C.2.2: 8; "TIM.SAHAR".[NA,.KUR.RA] C.1.4: 1'; "IM'.SAH[AR.NA,].KUR.RA
C.1.8:9'; [IM.SAHAR.N]A,."KUR'.RA A.1.4: 37"; [IM.SAHA]JR.N[A,.KUR.RA C.1.2: 16; NA, ga-bi-i A.1.1: 31"; C.1.5: 12; [NA, gla-bi-Fi* A.1.1: 10';
'NA," gla-bi-i] A.1.1: 20'; "*4E-17 B.2.4: 9, ga-bi-[e] C.1.4:169""; "ga-bu-u A.1.4: 6'; A.2.1: 12'; "*ga-bu-[u] C.1.6: 8', 10'; "*gab-b[u-u] A.2.1: 2';
nadga-Thu-[u] A.2.1: 86", M4gab-bu-u' A.2.1: 8'; "*gab-bu-i A.2.2: 36,70; C.1.9: 18, 22; "*gab-u A.2.4: 9", B.2.2: 1,13; B.2.4: 14", E.2.5: 6, 18;
"a4gab-ii C.1.10:1, 3, 6, 16; "*[ga]b-Ti" B.2.4: 29'; "[*ga-bu-u"] A.2.10: 7'; gab-Fi' C.1.10: 10

galdtu G “to tremble; to be afraid”; Gtn iter. of G; D “to frighten”: HULUH.HULUH-ut [Gtn] 1.1.3: 14; i-ga-[al-lit] [G] D.1.1: 146; ig-da-lit [G] D.1.1: 146;
ig-ta-lit [G] D.1.1: 146; d-ga-al-lit [D] D.1.1: 146

gallabitu “function of a barber; (to perform) shaving”: gal-la-bu-us C.3.10: 2

gamdru G “to complete; bring to conclusion”: ga-am-rat [G] 11.1.4: 32; ga-ma-ri [G] D.1.1: 145; j-ga-ma-ru [G] D.1.5: 12'; ig-mu-ru” [G] C.3.4: 45

gamru, fem. gammirtu “complete; total”: gam-mar-ti G.1: 20; TIL C.3.4:18; TIL-§4 C.1.10: 8; [TI]L-tim G.2: 5'

GAN.U; (reading uncertain; a medicinal plant): 9%*GAN.Us C.3.6: 17'; C.3.9: 21

gassu “gypsum”: IM.BABBAR C.3.4: 54

gasird (an unidentified plant): "ga-Si-ru-u A.2.1: 35'

gasru “powerful (one); very strong (one)”: ga-as-ru C.3.4: 98; ga-as-ru C.3.4: 98

gesii G “to belch”: i-ges-sd [G] 1.1.7:1

gillatu “misdeed; crime; error; sin”: gil-la-a-ti B.1.1: 45; gil-lat C.3.10: 14, 34; gil-lat-su® C.3.10: 56

gilSu, gissu “hip-(bone)”: gis-5ti A.2.5: 9'

gimillu “favour; friendly deed; vengeance”: gi-mil-li D.2.1: 69'

gini “regular offerings”; a quality of flour: gi-na-a E.2.6: 28'

gird “1/24 shekel; carat”: gi-re-e A.1.4:13',14',15',16'; gir-u’ A.2.5: 8'; gir-Te1A.2.8: 14

gisimmaru “date palm”: 9°GISIMMAR A.2.4: 4'; C.1.4: 147"; C.1.10: 13, 33; H.1: 23'; H.2: 3; [**GISIMMAR B.1.1: 60; GISIMMAR E.2.5: 3'; gis-ma-ru
A25:8'

gisnugallu see asnugallu

gizilld “torch”: GLIZL.LA C.3.4: 55; E2.3: 4'

GI.ZU.LUM.MA (reading uncertain; unidentified medicinal plant, perhaps mullein; see the dictionaries under businnu, karu, kursiptu): GLZU.LUM
C.1.4:171"; 98GL.ZU.LUM.MA C.1.4: 182"; 95GL.Z[U.LUM.MA] A.2.1: 1'; *G[1.Z0U.LUM.MA’] A.2.1: 65", 103"

gidu (a plant/drug): “gu-t-du A.2.2: 31,35

guhlu “antimony; black paint for the eyes; kohl”: Tgu'-uh-lu A.2.8: 14

gulgullu “skull”: gul-gul D.1.3: 28"; D.2.1: 14'; [qul-gluF’ A.2.7: 24'; [gul-g]uF-la H.1: 36'; gul-g[ul-Ii] A.2.5: 8'

gurnu, gunnu “of average quality”: gu-un-ni D.2.1: 11'; gu-un-nu E.2.6: 21', 24', 32', 34'

gusidru “beam”: 95UR C.1.10: 12, 13; C.2.2: 5; 95U[R] A.2.10: 3'; C.1.6: 2'; [gu-8]u'-ri E.2.6: 44'; [SU.UJR C.1.7: 4; SU.UR C.1.9: 13

habatu G “to rob; to plunder”; Gtn iter. of G: ih-t[a-n]a-b-ba-tu [Gtn] C.3.4: 91

habbatu “plunderer”: hab-ba-ta C.3.4: 91; hab-ba-tu C.3.4: 83

habbdru “sprout; shoot”: 'THENBUR' D.1.1: 223

habilu, fem. habiltu “evildoer; criminal”: he-bi-ils C.3.10: 43; he-bil-ti C.3.10: 43

haldpu G “to slip into, through”: i-hal-lu-um-ma [G] C.3.10: 85; i-hal-lu-up [G] C.3.4: 66; C.3.9: 45; i-hal-lu-up' [G] C.3.10: 87; i-hal-lu-fup? [G] C.3.3: 21
haldqu G “to be lost; to disappear; to perish”; D “to destroy; to annihilate”: d-hal-lig [D] D.1.9: 40'; ZI-'\I;I [G]1C.3.1:31;1.1.3: 21

hallu 1 “loins”: hal-li C.1.4:177""; HAS,-$6 1.1.1: 60

hallu 11 (a clay vessel): ha-li [G] D.1.1: 151,152, 154; hal-li D.1.1: 154

hallulaya “centipede(?)”: UB.PAD B.1.5: 4'
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halliru “pea”: GU.GAL B.1.1: 24; C.1.4: 126", C.2.2: 12; D.2.1: 50'; E.2.6: 20", 30", 33'; GU*.G[AL?] D.1.7: 7'; G[U.GA]L A.2.1: 27'

halsu “pressed; filtered”: hal-sa A.2.3:12'; A.2.4:11',45""; B.2.2:19', 23'; D.1.7: 15'; D.1.11: 11; Thal-sa A.2.3: 10'; [hlaF-<sa> A.1.4: 17'; hal-su D.1.2: 10

haltu (a stone): hal-ti D.1.4:17"; F.1: 9, 19; F.2: 8; hal-tid C.3.9: 2; F.1: 19; hal-tu, F.1: 19; "**hal-ta C.1.4: 4',184"; " pal-tu™ C.3.1: 2

haluppu (a tree): 9*HA.LU.UB D.2.1: 29'

hamatu G “to inflame; to burn”; D “to burn (up); to incinerate”: hu-um-mu-tu [D] E.2.6: 27'; tu-ha-[alm-mat [D] A.2.4: 17"

hamediranu (a plant/drug?): ha-me-di-ra-an-ni A.2.8: 6

hamis, fem. ham$at “five”; hamsSat ami “five days”: 5 A.2.5:21"; C.3.9: 2; C.4.1:11'; D.2.1: 24, E.2.1: 6; E 2.6: 16, 30", 33', 37", 39', 40'; F.1: 16; F.2: 15; 1.1.1:
38, 47, 48; U,.5.KAM' 1.1.6: 32’

hamisser “fifteen”: 15 B.2.4: 22', 29'; E.2.6: 10", 1.1.1: 45; 15! D.3.1: 4; 1[5%] D.3.1: 35

hamitu “sand-wasp”: NIM.UR,.UR, C.1.4: 151"

hamsisu “five times”: 5-8u C.3.10: 9; E.2.6: 24'

hamsu “fifth; one-fifth”; ina hamsi ami “on the fifth day”: 51.1.1: 108; 5-as A.1.4: 15'; A.2.8: 30'; 5-§i C.4.1: 6'; 5.KAM 1.1.3: 3; U,.5.KAM 1.1.1: 108

hami “rubbish”: ha-mu C.3.10: 39

hanaqu G “to press; to strangle, throttle”: ta-ha-naq-ma [G] C.3.4: 4; C.3.9: 13

hanqu “strangled”: ha-ni-Tig’-ti' C.1.8: 13'

hapapu G “to break up; to smash; to pound”: ta-hap-pap [G] E.2.6: 4'; 'ta”-hap-pap [G] A.2.3: 8'

hapi G (meaning uncertain): ta-hap-pu [G] E.2.6: 31'

héqu G “to mix up”: [t]la-ha-qu [G] E.2.1: 7; [ta-ha]-qi-ma [G] A.2.4: 12'

harasu G/N “to be in childbed, confinement”: it-tah-ri-Sti [N] D.1.6: 8

harpu “early”: har-pu C.3.10: 37

haristu “woman in childbed”: ha-ris-ti A.2.3: 5'; D.2.1: 40'; ™""“*hq-ris-ti 1.1.7: 1, ™"“Sha-ris-t[i] C.3.5: 2'; ™"“*hq-ris-td D.2.1: 36'

harmunu (a medicinal plant): ""HAR.HUM.BA.SIR B.1.1: 37

harrdnu “way; road; journey”: 'ha-ra-na-am 11.1.2: 10; har-ra-na D.1.1: 25; KASKAL C.3.10: 90; TKASKAL? G.2: 14"; [K]JASKAL.A? A.2.10: 10"; KASKAL.
MIN C.3.10: 8; G.1: 38

hariibu “carob”: 9%ha-ru-bi D.2.1: 51'; ha-ru-bu A.2.1: 28'; A.2.2: 31

hasabtu “(pottery) sherd”: SIKA C.1.4: 9", 99"; C.3.3: 5; C.3.4: 58; SIKA-tii A.2.1:18'

hasdanu G “to embrace; to take under one’s protection”: ha-sa-nu [G] G.1: 16; he-es-ne-et [G] G.1: 16; i-has-si-in-ma [G] C.3.10: 26, 33

hasdsu G “to snap off”: ta-ha-as-sa-as-ma [G] 11.1.1: 30

hasbu “(pottery) sherd”: "*8IKA C.3.1: 6; SIKA A.2.2: 28, 37, 40; A.2.5: 7, &', 9"; C.1.4: 112", 168", 180"; C.1.9: 12, 23; C.1.10: 11, 14; F.1: 20, 30; F.2: 315
SIKA?A2.2:30

hasalu G “to crush”: GAZ [G] A1.1: 6'; A.1.4: 39", A2.1: 75", A.2.2: 16; A.2.3: 7', 27", C.1.4: 87"; C.1.9: 5, 9; TGAZ' A.2.5: 11", C.1.9: 31; C.2.2: 6; FTGAZ I1.1.3:
56"; KUM [G] A.2.1:16"; A.2.6: 13; TKUM' A.2.1: 28'; ta-has-Sal [G] 11.1.3: 35""; [t]a-has-Sal 11.1.3: 50"

hashiru “apple (tree)”: 9¥?HASHUR D.1.11: 14'

haslu “crushed”: GAZ-lu D.1.11: 11

hasd (a medicinal plant and spice, probably thyme): 98pa-Su-u A.1.2: 12'; D.2.1: 23'; HAR.HAR B.2.2: 7, "HAR.HAR C.1.4: 170", 181"; C.2.1: 3', 9'; C.3.6:
17, D.2.1: 21, 52", 66'; 1.1.5: 3"; “HAR.[HAR] I1.1.3.1: 5'

batti ré’i “shepherd’s staff-plant”: 9°NiG.GIDRU SIPA C.1.8: 33'

hattu “staff”: 9°GIDRU D.1.1: 196, 200

hétu G “to examine; to seek out”: LA-§% [G] B.2.2: 21"

hayyaltu “woman in labour”: ha-a-a-la-te D.1.5: 19'

hepii G “to break; to smash”: GAZ-[ma’] [G] D.1.1: 39; he-pi [G] A.2.7: 7, C.1.10: 18; C.3.9: 28; D.1.1: 144; 1.1.1: 46; "he'-pi [G] A.2.7: 38", he-pi-ma [G] G.1:
12; hé-pu-u [G]1.1.7: 5

hersu “fragment; cut (piece)”: GIG C.1.4: 103"; D.3.1: 4; [GI]G’ D.3.1: 35; he-re-es C.1.4: 28'; he-er-si C.1.4: 185"

hidlu, hdlu G “to be in labour; exude (fluid)”: ha-li-fe'-[$d] [G] D.1.6: 6; ha-li-Sd [G] D.1.1: 148, 165; i-ha-al [G] D.1.1: 146; i-hi-la [G] D.1.5: 19'; i-hi-lu [G]
D.1.11: 1; ta-ha-al [G] 11.1.4: 57

hiaqu, haqu G “to mix”: li-hi-ia-aq [G] H.1: 37'

hilibii (a dark red, translucent stone): "**HLLIB F.2: 27'

bilu “resin, gum”: hi-li A.1.4:10', 32"; Thi-Ii A.2.2: 17; hi-I[i*1 A.2.2: 24; ILLU I1.1.4: 5, 6; A.2.1: 4, 6',12', 64", 68""; A.2.3: 30"; A.2.4: 19, A.2.9: 13", B.2.2:
7,B.2.4:5,7', 25" C1.4:171", C.1.9: 9,19, 32; C.1.10: 11; D.1.7: 14'; D.2.1: 48', 53'; E.2.4: 6',13"; E.2.8: 10"; ILL[U] B.2.4: 23'; IL[LU] A.2.8: 33"; A.2.9:
13"; C.2.1: 4% [IL]LU A1.4: 20%; [ILLJU A.1.1: 22" A.2.1: 90"™; FILLUT A.2.1: 62", A.2.3: 28", B.2.4: 3, E.2.8: 1" ILLU* D.3.1: 15

hili “labour pains”: [hli-i-li 11.1.4: 59; hi-1i 11.1.4: 60; hi-li-Sa 11.1.4: 58; hi-li-§d C.3.10: 89; D.1.1: 148; hi-lu D.1.6: 6

himetu “ghee”: LNUNA2.3:45C1.4:3, 87" C.3.4: 41; D.2.1: 33'; E.2.6: 13", 24"; [1.N]JUN? D.1.3: 19'; .LNUN.NA C.1.4: 12'; C.3.6: 8'; F.2: 42'; ".NUN.NA?
C.3.4:90

hissatu “understanding; wisdom; intelligence”: hi-is-sa-tu, G.1: 46

hisihtu “requirement; needed thing”: hi-Si-ih-ti C.3.4: 5

hitttu “crime; sin; defect”: hi-ti-ti C.3.10: 34; hi-ti-tu, C.3.10: 14

hitu “crime; sin; wrongdoing”: hi-tu B.1.1: 45

hubur (a plant): “hu-bur C.3.9: 9

hubitu “thicket”: hu-bu-ta A.2.3: 20'
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badu “joy; happiness; satisfaction”; hiid libbi “happiness; contentment”: hu-ud D.1.8: 8; hu-[ud] D.1.9: 12' SA.HUL.LA A.2.5: 18"; [S]A’.HUL.LA D.1.4: 19"

hulalu (a stone with black and white stripes; banded agate): na4NfR C.1.8: 24" C.3.9: 4; F.1: 5, 40; "*N[IR] F.2: 5

hulibu (a fatty substance): hu-li-bi A.2.2: 76

hultuppd, haltappd “rod (of the incantation priest)”: hal-dap-pu-u A.2.8: 39'

huli “shrew”: hu-la-a A.2.2: 50

huluqqa’u, hulugqd, hulqd “(financial) losses”: hu-lu-uq-$ii C.3.4: 38

hummusu “one-fifth of a shekel”: 5-8i A.2.8: 13

humsirtu, ham(a)sirtu, hab(a)sirtu “female mouse”: ha-am-si-ir-ta C.3.10: 80

humsiru “(large) mouse”: TPES SAR™.R[A’] A.2.7: 23'

huntu “ripeness; maturity”: [hlu-un-tu A.2.4:17'

huppu (meaning uncertain): hdp-pa F.1: 35; hip-pi C.3.9:11; F.1: 7,35

hupi “disposable (lit. ‘broken’) pot; sherds”: hu-pa-a C.3.4: 18

hurdsu “gold”: KU.SI,, A.2.7: 27'; C.1.4: 2'; C.3.4: 85; C.3.9: 8, 9; K[U.S]I,, B.1.4: 12; "**KU.SI,, F.2: 28'

hiratu “madder”: 9°HAB A.2.1: 51"; A.2.5: 6'; C.1.2: 28"; C.2.2: 11; F.1: 20, 29, 31; F.2: 30'; [9]°*HAB B.2.4: 20'

burbabillu “chameleon(?)”: BAR.GUN.<GUN>.NA C.1.4: 180"

hurdatu “(female) pudenda”: hur-da-as-sa D.1.1: 85; hur-da-ti G.1: 42; hur-da-ti G.1: 40; hur-da-at-na G.1: 41; hur-da-at-ni G.2: 21"; hur-da-at-su G.1:
40; G.2: 20"

hurru “hole; garbage pit”: [HABRIUD’ C.1.8: 16'; hur-ri G.1: 42; Thur'-ri C.1.5: 42

husabu “twig; stick; splinter; chip”: hu-sa-bu A.2.1: 64"'; hu-sab A1.4:32"; B.2.4:5'

hussi “red”: hus-sa-a C.1.4: 78"

huzalu, uzalu “gazelle kid”: 4-za-1i D.1.1: 156

idu “arm; side; strength”; ina idi “at (someone’s) side, beside”; idi ana idi “on each side”: A C.3.9: 10, 11, 12, 32; TA" B.2.6: 9; A-§d C.1.4: 11} i-da-3u 11.1.2:
9; i-di G.1: 43; G.2: 22"; i-[di-§d] C.1.4: 16"; i-di-Su G.1: 43; G.2: 21"

igaru “wall”: E.GAR; G.1: 50; i-gar C.3.10: 25; i-ga-ri C.3.10: 7, 1Z.ZI D.1.1: 208

igigallu “wise person; wisdom”: [IGL.GA]L*-/u, D.1.10: &'

igird “heron”: IGIRA™e" H 2: 3

ikkibu “taboo”: NiG.GIG-$d 1.1.3: 25

ikkillu “clamour”: ik-kil-li-d D.1.1: 148, 165; i[k-ki-li-5a’ 11.1.4: 57 ik-kil-lu, C.3.4: 82

ikribu “prayer”: SISKUR' A.2.5: 7'

Tku “dyke; ditch; small canal; bank of earth”: i-k[u’]-§d B.1.1: 53

illatu “saliva; spittle”: il-la-at D.1.1: 232; l]l;i D.1.1: 232

illiir panti, lurpénu (a red cosmetic pigment): IM.KU.SI,, C.1.4: 148™

illuré, illuru (an exclamation): il-lu-ra C.3.9: 17; il-lu*-ru C.3.9: 17

illiaru (a plant with a red flower): %el-lu-ra C.1.4: 28'; “el-"lu-ra" C.1.4: 30"; “NINDA C.1.4: 156""; [*'NIN]DA’ C.1.5: 26

iltu “goddess”: DINGIR-at C.3.4: 62; j-lat C.3.3: 14; C.3.9: 41; i-la-ti C.3.8: 5, 6

ilu “god”: DINGIR B.1.1: 46, 70; C.1.4: 60"; D.2.1: 70'; DINGIR-ia C.3.10: 39; DINGIR.MES I1.1.4: 48; C.1.4: 48", 52"; C.3.4: 51a; DINGIR-§G A.2.5: 7', 14";
[DINGI]R-§d C.3.6: 13", 14'; DINGIR-$u C.3.6: 13'; D.1.8: 14; D.3.1: 22; 1.1.3: 19, 20; i-la-nu D.1.10: 8'; "i-la-nu D.1.10: 3'

ilatu “deity; divinity”: DINGIR-ti-ka C.3.6: 16'; D.1.8: 18, 20; DINGIR-ti-ki C.3.6: 20'; DINGIR-t-ti-ka D.1.8: 15,18

imbu’/imbd tdmti (a mineral): KA A.AB.BA A.2.2: 29; C.1.4: 160", 181""; F.2: 32'; [K]A A.AB.BA F.1: 21; [KA A.A]B.BA E.1.1. 6; KA tam-tim A.2.1: 18'; A.2.2:
47, A.2.5:9';, C.1.9:12; C.1.10: 12; D.1.3: 24", F1: 21

imeéru “donkey”: ANSE C.1.9: 23; D.1.1: 232

imgiddi “(a type of) tablet; school exercise tablet”: IM.GID.DA B.2.1: 37; D.3.1: 37(f), 39(b); G.1: 53; 1.1.2: 14"

imhur-esra “it heals (lit. opposes) twenty (diseases)-plant” (unidentified plant): U1GI-20 A.1.1: 19; A.2.1: 45"; A.2.7:11; B.1.1: 36; C.2.1: 12; C.2.2: 10; C.3.9:
10, 22; "IGI-20 B.1.1: 34; "[IGI]-20 A.1.1: 6'; “IGI-F207 B.1.1: 62; MIGI-20" C.2.1: 9% ']im-bur-ZO B.2.1:14; C.1.4: 37", r‘]1[im-bur-20?] C1.4:171™,
Yim-hur-as-ra 11.1.3: 48"; “fim-hur'-as-'ra’ C.3.9: 22

imbur-Iim “it heals (lit. opposes) thousand (diseases)-plant” (unidentified plant): “IGI-lim A.1.1: 6', 17'; A.2.6: 26; C.1.4: 37',181"; C.1.5:13; C.2.1: 7",
D.1.3:27"; D.1.4: 13"; D.2.1:19'; D.3.1: 14; YIGI-lim® C.2.2: 10; "™IGI-lim B.1.1: 62; C.1.2: 6; [*[IGI-lim A.2.7: 11; [*IG]I-lim B.1.1: 36; "“V[IGI-/ijm’ A.1.1:
19" [I"1GI-lim" C.2.1: 9% Ijim-bur-lim A.2.7:28',35'; B.2.1: 14; C1.4: 171", l"im-’_l_lur‘-lim 11.1.3: 62

imitta “on the right”: 15 1.1.1: 18, 20, 22

imittu 1 “right (hand, side, foot)”: 15 C.3.9: 36; F.1: 12, 33, 36; 15-§d A.2.7: 4; C.3.3: 7; F.1: 38; 15-'§d" F.1: 14; 15-8d C.2.3: 3'; C.3.4: 59; C.3.9: 4, 34; C.3.10:
5; i-mi-Tit"-t[-§1°] C.2.3: 5", ZAG 1.1.1: 71, 87, 90, 92, 94, 95, 96, 98; ZAG-3d C.3.1: 2, 3; 'ZAG"-[$d] F.1: 14

imittu 11 “shoulder”: ZAG.LU C.1.4: 180"

immanakku (a type of stone or sand): "[*]im-ma-ani-na-ku A.2.6: 10

immertu “ewe”: im-mer-ti C.3.10: 65, 71

immeru “(male) sheep”: im-mé-er C.3.5: 24'; UDU A.2.5: 15"; C.1.10: 16; D.2.1: 34'; E.2.3: 3, UDU? E.2.6: 35", 36"; TUDU E.2.6: 39", TUDU? A.2.3: 28",
UDU.MES D.1.5: 9',10"; UDU.NITA A.2.5: 9'; UDU.NITA A.2.2: 28; C.1.9: 11; C.1.10: 11, 15; C.3.3: 20; C.3.4: 65; C.3.9: 44; C.3.10: 5, 75; UDU.'NITA"
A.2.2: 67; [UDU?].NITA C.1.7: 3'; 'TUDU.NITA" C.3.10: 77

imna “on the right”: ZAG 1.1.1: 11, 16, 63

imnu “right (side/hand)”: im-ni-ka D.1.8: 9
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ina “in; on; by; with; from; through”: ina 11.1.3: 34", 35", 36", 37", 39", 49", 51", I1.1.4: 9, 11, 12, 14, 15, 25, 29, 54, 57, 58; A.1.1: 7',17',18', 20", 21', 29",
39", 51" A1.2: 6,11, 13, A1.3: 2, 9" A1.4: 317, 33", 39", A.2.1: 4, 9',12', 14", 28', 29, 32', 40", 41", 56", 57", 62", 75", 84", 91""""; A.2.2: 5, 6,7,
9,16, 18, 20, 21, 25, 27, 28, 29, 31, 33, 34, 38, 40, 44, 45, 47, 48, 55, 56, 58, 60, 62, 63, 68, 71,72,79, 80; A.2.3: 6',9',10',14',17', 28", 29"'; A.2.4: 16,
26",42", A.2.5:7',14', 20", 25"; A.2.6: 3,13, 16, 20, 22, 23, 26; A.2.7: 2, 4,12,13, 14,19, 20, 25', 28', 30", 31', 33", 34', 35', 28", 38", A.2.8: 9, 24, 27, 35",
A.2.9:4',11",16"; A.2.10: 11"; B.1.1: 28, 29, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 28, 42, 50, 54, 65; B.1.2: 4'; B.1.3: 9; B.1.4: 16, 17; B.1.5: 3'; B.1.6: 6; B.2.1: 17; B.2.2: 8,
10, 11,19', 22, 23", 26'; B.2.3: 4',20"; B.2.4: 4',7',10',17'; B.2.5: 2, 6, 8; B.2.6: 1, 4, 5,10, 23; C.1.1: 2, 5, 16, 17; C.1.2: 12,16, 18, 29'; C.1.3: 3,6, 9'; C.1.4:
3,6, 8,10, 14, 23', 24', 26', 28', 29', 30', 31', 32', 37", 38", 40', 41", 47', 54", 65", 74", 75", 77", 92", 94", 102", 104", 105", 108", 136", 138", 146", 147",
148",149",150™, 152", 153", 157", 158", 159", 171", 174", 183", 189""; C.1.5: 2, 11, 27, 29, 31, 32, 35, 40, 41, 42; C.1.6: 4'; C.1.7: 3',4'; C.1.8: 7', 10",
17', 23, 26', 37", 47", 48", 49", 50", 51", 58"; C.1.9: 2, 5, 9, 11, 13, 14, 19, 24, 32; C.1.10: 8,11,15; C.2.1: 7', 8',13'; C.2.2: 3,4,5,6 7, 8,10, 11,12; C.2.3: 7',
134,22, C3.1:2,3,4,5,6,13,17,18,19, 30; C.3.3: 3,5, 7, 20, 27; C.3.4: 6, 11, 12, 21, 22, 39, 49, 57, 59, 65, 70, 79, 83, 85, 88, 93, 96, 97; C.3.5: 3', 6', 11/,
14',17'; C.3.6: 2',4',10', 16", 51", 55", 57"", 61", 62""; C.3.7: 13", 20"; C.3.9:1, 2, 3,4, 5, 6, 10, 29, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 50; C.3.10: 2, 3,4, 5, 6, 7,
8,21, 27,28, 30, 31, 32, 34, 35, 39, 60, 68, 73, 74, 80, 81, 85, 87, 88, 89, 90; C.4.1:2',6',7',12',13"; D.1.1: 48, 49, 54, 90, 97, 115, 117, 133, 141, 142, 143,
145,149, 155, 179, 183, 184, 185, 186, 197, 204, 205, 209, 210, 211, 214, 220, 221, 222, 223, 230, 232, 233, 234, 235; D.1.2: 13; D.1.3: 7', 11", 22"; D.1.4:
3,9, D.1.5:7,12',14',15',16',18'; D.1.6: 6, 7; D.1.7: 9',17',19'; D.1.8: 6, 9, 10, 15, 18, 20; D.1.9: 6', 10", 28', 36', 38', 43'; D.1.11: 9, 11; D.2.1: 7', 9', 13, 14/,
15',19', 22", 24", 25', 27',29', 35', 37", 40', 42', 44', 49', 53', 54', 55', 58', 59', 60', 61', 63', 66', 68',72', 73',74'; D.3.1: 3, 4, 7,10b, 14, 15, 16, 17, 31, 34,
38(A); E1.1:2,3,6; E2.2: 3, E.2.3: 5, 6", E.25: 5,7, 9", E.2.6: 2, 4, 8,11, 12',13', 14", 15, 16", 19', 25', 26", 28', 31", 35', 37", 38", 40"; E.2.8: 5',10"; F.1:
2,3,6,8,10,11,13,14,16, 17, 22, 27, 29, 30, 31, 34, 35, 37, 38, 41; G.1: 15, 37, 43; G.2: 11", 21"; H.1: 4,16, 24", 1.1.1: 42, 56, 77,78, 79, 82, 83, 87, 88,
94,103, 104, 105, 118; 1.1.2: 3', 8',15'; 1.1.3: 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19; 1.1.5: 5'; 1.1.6: 15', 16', 17", 35'; ina® A.1.4: 40"; E.2.6: 12'; F.1: 26; Tina" A.1.1:
44", A1.4:17'; A.2.2:15, 23,79; A.2.3:30"; A.2.4: 23"; A.2.7:18; B.1.1: 15, 16; B.2.3: 12"; C.1.5: 43; C.1.8: 46"; C.2.1: 5", C.3.5: 1", C.3.7: 9"; C.3.8: 9;
C.3.10: 76; D.1.3: 3'; D.1.4: 11"; D.1.7: 10'; D.1.11: 2; D.2.1: 71", D.3.1: 6, 10c; F.1: 1; Fina® B.1.5: 1'; C.2.3: 5'; ina' C.1.5: 45; C.3.4: 93; [ilna C.3.4: 82; [in]a
I1.1.3: 59" A.2.3: 20"; C.1.4: 134", ilna] A.1.4: 27"; C.1.5: 26; i[na’] C.1.4: 185"; D.1.6: 7, i-na 11.1.2: 5, 7; A.2.4: 10'; B.2.1: 17, 19; B.2.6: 2, 10; C.3.5: 10,
214, C.3.9:44; C.4.1:3,4',5',8',9,10", 11", D.1.1: 24, 102, 103, 141, 142, 143, 145, 153, 155; D.3.1: 3, 7, 15; F.1: 35; i*-na' E.2.6: 16'; 'i'-na F.1: 31; D.1.10:
1% i-fpa D.1.1: 99; i-n[a] D.1.1: 140; [i-nla A.2.3: 7"; Fi-na™ D.3.1: 37(b) '’-na? B.2.1: 21

inanna “now”: i-"na'-an-na C.3.4: 92; i-na-an-ni C.3.4: 16

inbu “fruit”: GURUN C.1.4: 176""; in-bi C.3.10: 38

insabtu “earring”: in-sab-ti C.3.4: 73; in-sa-ab-ti C.3.9: 54; in-sab-tu, C.3.3: 32

nu “eye; (water) source”: IGI" C.1.10: 15; IGI.DIDLI-$d 1.1.1: 80; IGL.MES-34 I1.1.4: 41, 42; "IGL.MIN-§6 .1.1: 89; [IGI].MIN-$¢ D.1.1: 81; IGL.MIN-$¢i
A.2.6:16; 1.1.7: 8; i-in C.3.5: 21'; i-na-Su 11.1.2: 10; i-ni-St 1.1.7: 9

indma, enima “when”: e-nu-ma A.2.5: 18"; A.2.7: 38"; C.3.4: 17; Te'-nu-ma C.3.4: 1; [e-nu]-ma A.2.5: 13'; e-nu-"ma* 1.1.1: 117; 1.1.3: 33"; €’-nu*-ma‘ D.3.1: 1;
Us-ma D.1.4: 4'

inzard (an aromatic plant): [/ln-za-ru-i B.2.3: 9'; in-Tza-ru-[u] B.2.3: 19"; i[n]-za-ru-i* E.2.1: 9

ipSu “sorcery; deed; act”: ip-§i C.3.7: 17"; Tip-§u? D.1.1: 103; fip-§u' D.1.1: 102

iri’u, erd “dregs; lees”: e-ra-a D.2.1: 18"; e-ru’-"u’1E.1.2: 6'

irtu “breast; chest”: GABA C.3.3: 6; GABA-sa G.2: 18"; GABA-su D.1.1: 113; i-rat D.1.9: 19'; ir-tu, G.2: 19"; "“*'GABA-sa I1.1.4: 44; ['T""GABA-su D.1.5: 15'

isibtu “allocation; assigned materials”: e-si-if-"tu’ F.2: 39'

isqiqu (a flour): ZL.KUM D.2.1: 33", 34'

is pisri “wood of release”: GIS BUR C.3.9: 21; GIS BUR' C.3.9: 10; is pis-ri A.2.6: 6

issdr hurri “hurru-bird” (partridge?): BURUs.HABRUD.DA C.3.4: 57; H.2: 3; BURU;.HABRUD'.DA C.3.5: 10"; BU[RUs.tI]ABRUD?'““[ge"?] 11.1.3: 60™;
BURU5.I;I[ABRUD.DA'““§e“] A27:2; [B]URUS.I:IABRUD.D[A’"““"] E.2.2:11"; BURU5.[I;IABRUD.DA"‘“§5"] C1.1: 4 BURU_r,“’s.I;IABRUD.DAmugen D.1.11:
4,7; BU[RUs""*.HABRUD.DA™*¢"] D.1.11: 6; BURUs.HABRUD™.DA™¢" (.3.3: 3; [BURUs.HABRUD']".DA C.1.5: 9

issiiru “bird”: MUSEN® A.2.2: 26

isu “wood”: GIS A.2.2: 84; i-si A.2.5: 8'; C.1.10: 10; is-si C.3.10: 38

isu “small; little”: i-s[i] A.2.3: 11", 15"; Ti-si" A.2.8: 9

isaris “correctly; normally”: e-e$-ri-$i 11.1.4: 61; i-§G-ri§ D.1.1: 158

iSaru “straight; normal; fortunate; just”: SL.SA D.2.1: 36" 1.1.1: 30, 33, 34, 54, 92, 102; S[I].TSA™ C.1.8: 15'

isatu “fire; fever”: IZI A.2.2: 28, 31; A.2.6: 3, 13, 22; B.1.2: 4, B.2.1: 17; C.1.4: 170™; C.1.7: 3'; C.1.9: 11; C.1.10: 11, 15; D.1.7: 10', 17'; D.2.1: 14", IZI* A.2.10: 4';
1z1' C.3.10: 38

i$du “foundation; base; lower extremities”: i-Sid D.1.9: 18"; il-da D.1.1: 176; SUHUS C.3.9: 8

iSippu “purification priest”: i-Sip-pu C.3.2: 18"

iSkiru “wax”: DUI;I.LI\L A1.4:9,11 A2.1: 90" A.2.4: 2',12'; A.2.10: 9'; B.2.2: 19'; B.2.4: 26"; C.3.4: 39; D.2.1: 35"; [D]UI;I.Li-\L A.2.3:16"; [D]UU.LAL?
A.2.3:12" [DU]I;I.Li-\L A1.4: 3, DUI;I.LI\[L] A1.4:5,19'

iSqillatu, sillatu, (is)sillatu (a shell): "**ISKILA D.2.1: 30", 32"; G.2: 17"; "i§-qil-lat G.2: 16"; is-qil-la-tu, G.1: 38; si-il-la-tu, G.1: 39; sil-lat G.2: 17"

iStanu “north (wind)”: “"SI.SA D.1.1: 211; H.1: 23'

iStaritu an epithet of I3tar: %is-ta-ri-tu, C.1.4: 20'

iStaru “goddess”: “15-ia C.3.10: 39; 15-3d C.3.6: 13", 14", “15-§u1 D.3.1: 22; %is-tar B.1.1: 46; %iSs-tdr-$u C.3.6: 13'; [*4|\iSs-tdr-$u' D.3.1: 2

istén, fem. istet “one”: 111.1.3: 31", 32", 11.1.3.1: 4'; A.1.4:10',19', 31"; A.2.1: 3, 16", 88"""""; A.2.2: 24, 25, 26, 27, 28, 63,70; A.2.3: 2',3"; A.2.4: 9', 35", 45"
A.2.5:21"; A.2.7: 35", A.2.8: 25, 33", B.2.2: 18", 23", B.2.3: 5, B.2.4: 2', 4', 5", 11,12, 13', 14", 16", 27', 32", B.2.6: 8; C.1.4: 154", C.1.9: 7, 8, 16, 17; C.1.10:
18; C.3.9: 28, 33, 35, 40; C.4.1: 13", D.1.11: 1,11; D.2.1: 62", D.3.1: 2, 6; E.2.1: 1, 2, 3, 4, 5; E.2.4: 2', 6'; E.2.6: 9, 10", 21, 23", 27", 34", 35", 38", F.2: 3,4, 6,
16,24, 25', 26, 27, 28', 29", 31", 32", 33", 39, 1.1.1: 116; 1.1.3: 34", 17 A.2.2: 21; 11" A.2.4: 9', 36™; B.2.4: 1; B.2.6: 7, 1?1 B.2.3: 7', F.2: 14; 1-en B.2.2: 29';
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B.2.5:2; C.3.9: 31; D.3.1: 6, 6a; 1-e[n’] A.2.2: 84; 1+en C.3.9: 14; 1+et B.2.3: 14"; C.1.10: 16; D.3.1: 6a; 1-et D.1.1: 135, 150, 164; 1-te I1.1.4: 59; AS-ma
F.2: 43'; is-ten-ma G.1: 9; il-t[i-it] D.1.1: 150

isténd, isténi “one each; one by one; single”: 1-en TA.AM C.2.3: 22"; 1.TA.AM C.1.4: 155™, 178" C.1.10: 4, 12, 18; C.3.9: 11, 34, 36; D.1.11: 9; [1].TA.AM
B.1.1: 28; 1.'TALAM A.2.5: 10"; [1.TIA.AM C.1.1: 9; C.2.3: 23"; [1.TA.AA]M I1.1.3: 34" [1.TA.AA]M’ E.2.6: 8'; 1-t1 A.2.4: 17"

iSténis “together”: DIS-ni§ A.1.1: 7'; A.2.4: 14", A.2.9:11"; B.1.1: 28, 35, 36; C.1.1: 5,15, 34; C.1.2: 16, 27"; C.1.4: 3", 7', 171", 177", 183"; C.1.5: 4; C.1.8: 10,
25 C.2.1:7',8', 13", 46', 49", C.3.4: 5; C.3.6: 52", D.1.3: 9'; D.2.1: 3', 53, 56; E.2.6: 13"; H.1: 2; DI§*-ni§’ C.1.1: 20; DIS-[nis] E.2.6: 38'; [DIS]-nis B.1.1:
64; D.1.7: 9'; [DIS-nli$ B.2.4: 16'; E.2.7:18"; TES.BI I1.1.4: 7, 24; B.2.6: 3; C.1.4: 126"; C.3.6: 38"; TES.B[I’] D.1.6: 13; [TE]S.BI I.1.3: 64'

iSténseret, istesSer “eleven”; iStesSer ami “eleven days”: 1111.1.4: 6, 23; D.2.1: 22'; 1.1.6: 36'; U;.11.KAM I1.1.3: 29"

*i§ténserd “eleventh”: 11.KAM 1.1.1: 118

i$ti “with” is-te’ A.2.8: 38", [TIAA.2.7: 38'

iStu, ultu, issu “from; out of; since; after”; i§-tu C.3.4: 64; C.3.9: 43; D.1.1: 162; [18-tu C.3.4: 16; i[$-tu] C.3.3:18; TA I1.1.4: 59; C.3.9: 40; C.3.10: 26, 31; D.1.1:
133, 180, 201; D.1.5:13'; D.3.1: 6, 9, 11b; E.2.6: 16, 17'; [TIA B.1.1: 19; 'TA™ C.3.4: 19; ul-tu C.3.10: 7; D.3.1: 9, 11b; D.1.8: 6; ul-tui D.3.1: 9; ul-ti* D.3.1: 6

iS00 G “to have; to exist”: j-[$7] [G] D.1.1: 84; ti-Su [G] I1.1.4: 45

itqu “wad, tampon”: AKA B.2.4: 24'; C.1.9: 2, 5, 13; TAKA™ A.2.2: 33; A[KA] B.2.4: 30"; “9AKA A.1.1: 14, A.2.2: 29, 38, 47, 69, 71, 73; A.2.3: 14, B.1.1: 38;
B.1.3:10; B.2.2: 3, 4, 8,10, 11, 12; B.2.4: 4',10', 17, C.1.1: 2,17; C.1.2: 16; C.1.4: 25', 33, 34", 35/, 36', 43", 45'; 160", 161", 162", 163", 164", 165", 166",
167™,168™, 169", 173"; C.1.7: 4'; C.2.2: 5,6, 9; C.2.3: 6', 22"; D.1.1: 232; D.2.1: 53'; S9AKA' I1.1.4: 12; S’AKA C.1.8: 10"; S9TAKA1 C.2.3: 7'; *9AKA' D.2.1:
68'; S9[AK]A B.1.3: 7; SI9A[KA’] A.2.2: 40; A.2.4: 14'; C.1.6: 4'; S9[AKA] A.1.1: 21'; TI9TAKA C.1.10: 18; ™I9'AKA? C.1.10: 15; S[9AKA] A.2.2: 58; C.1.4: 138",
[9A]IKA’ C.2.3: 5'

itqéru “spoon; salve bow!”: 9°DILIM C.3.6: 16'

ittamir, ittemir (a stone): "*jt-ta-mir C.3.9: 8, 10, 22; ™*jt-ta-mir’ C.3.9: 30; ["1**it-te-mir A.1.3: 8'

itti “with”: it-ti C.3.10: 1, 14; D.2.1: 7', 11'; it-ti-§4 C.3.4: 19; it-ti-St-nu D.3.1: 5; KI 11.1.4: 28; A.1.3: 2'; A.2.5: 12", B.1.6: 16", C.3.4: 23; C.3.6: 58"""; C.3.9: 9, 13;
D.1.1: 229; D.1.11: 11; D.2.1: 35', 53, 54'; F.1: 25, 30, 31; K[I] A.2.2: 10; [K]I’ B.2.4: 3", KI-ka D.3.1: 25

itt “on top of that; in addition to”: it-ti-i C.3.10: 6

ittu “sign”: GISKIM D.3.1: 25

ittd, ittd “bitumen”: it-tu-um-ma C.3.10: 25

izhu “belt”: iz-ha C.3.9:7

izuzzu, uzuzzu G “to stand; to be present”; S “to make someone stand; to set up; to provide; to make available”: GUB-az-ma [G] D.3.1: 10b, 17; GUB-ma
[G] D.3.1:17; "GUB-za™ D.1.1: 99; GUB-za-<<ma>>-am-ma [G] I1.1.4: 46; GUB-zu [G] C.1.4: 77"; H.1: 25'; [GU]B-"zu" [G] C.3.4: 49; FGUB-zu-ma" [G]
D.3.1: 10b; iz-za-faz'-ma [G] D.3.1: 10b; iz-za-az-zu [G] C.3.4: 44; iz-zi-zu [G] B.2.2: 20", 25'; li-iz-zi-iz [G] B.2.6: 24; li-iz-ziz [G] D.1.8: 9, 10; t{a-az-
2a-az’] [G] B.2.6: 16; tu-§d-zaz, [5] B.2.3: 14"; tus-zaz-ma [S] C.3.10: 85; uS-zi-is-su [S] D.1.9: 39'

kabdbu G “to burn”; D “to burn; scorch”: ku-ub-bu-[bu?] [D] B.2.5: 3; ku-ub-bu-ub-[bu’] [D] A.2.6: 3; Tku-ub-bu-ub-bu [D] A.2.6: 13

kabalu G “to be paralysed”; D “to constrict; to paralyse”: kub-bu-lu, [D] 1.1.7: 12

kabdsu G “to step; to tread (on)”; D “to tread on; to trample”; N “to set the foot (on)”: i-kab-ba-[as’] [G] A.2.2: 46; ik-ka-ba'-as' [N]1.1.2: 4';
u-ka-"ba"-as [D] D.1.11: 13; d-kab-bi-s[u] [D] C.3.10: 40; ZUKUM [G] 1.1.2: 3", ZUKUM-as [N] I.1.1: 72, 94, 95, 96, 97, 98

kabatu G “to be(come) heavy, aggravating, serious”: DU[GUD] [G] 1.1.2: 4'; DUGUD-at [G] 1.1.1: 96; kab-[ta-at] [G] D.1.11: 7

kabbaru “very thick”: kab-ba-ra B.2.2: 25', 28'; k[ab-ba-r]la B.2.2: 18'; NIG.GAL.GAL.LA D.1.1: 175,179

kabru “thick; fat”: kab®-ri A.2.2: 19; kab’-ri’ A.2.5: 9'

kabtu “heavy; eminent; important”: DUGUD E.1.2: 10'

kadanu (a rush-like plant): ka-da-nu B.2.3: 17"

kadrayitu (epithet of IStar): ka-ad-ra-a-a-i-tu, C.1.4:19'

kadri “present; greeting gift”: "TKADRA' B.2.6: 5; [KADR]A*-$4i B.2.6: 14

KA.INIM.MA “wording” (in rubrics): KA.INIM.MA A.1.2: 7', C.1.4:17', 21', 65", 80", 91", 137", 141"; C.3.1: 29; C.3.9: 25; D.1.1: 53, 131, 161, 203; G.1: 26;
H.1:1,22"; KA.JJINIM.M]A C.1.4: 86"; KIA.INIM.MA] C.1.4: 98"; K[A.INIM.MA’] H.1: 15", TKA.INIM'.MA B.1.1: 71; [K]JA.INIM.MA C.1.1: 14; H.1: 9;
[KALINIM.MA C.1.2: 26'; TKA.[INIM].MA B.2.1: 13; [KA.INI]M.MA C.1.4: 73"; C.1.5: 37; [KA.INIM].MA C.1.4: 131"

kakkabu “star”: [MU]L® B.2.1: 22; MUL, A.1.1: 18" A.2.2: 60; A.2.7: 30" A.2.9: 4'; C.1.4: 28"; C.1.8: 58"; D.1.11: 9; MUI[L,] C.1.4: 75"

kakku “weapon; shaft; barb; thorn”: 9¥TUKUL C.1.1: 4; kak-ka A.2.2: 28; kak-ku 1.1.7: 3

kakkd, kakku’u “lentil”: GU.TUR B.1.1: 24; D.2.1: 12', 51'

kakkulti ini “iris”: kak-kul-tu i-ni-St 1.1.7: 9

kakkusakku (a stone): "**kak-ku-sak-ku C.1.8: 54"; ["I**"kak-ku'-sak-ku C.1.4: 24

kalab Bélet-ili “dog of Bélet-ili” (a plant?): ka-lab DINGIR.MAH" B.2.4: 21'

kaldma “all (of it); anything; everything; whole”: DU.A.BI I1.1.3: 39"; A.2.2: 55; D.2.1: 55'; [D]U*.A.BI B.2.6: 13; ka-la-ma C.1.4: 52"; ka-la-mu C.3.10: 53

kalbu “dog”: UR.GI; D.1.1: 209, 231; 'UR.GI; D.1.1: 233

kal-damig (a medicinal plant, lit. “it is good for everything”-plant): *kal-da-mi-iq A.2.8: 2

kalgukku a reddish mineral or pigment: imGA.LL.GUG C.3.5: 6'; MKAL.GUG C.1.5: 4; C.1.10: 3; D.1.1: 221; ™KAL.GU[G] A.2.1: 58" C.1.10: 6; "™KAL.G[UG]
C.1.10: 1; ™KAL."GUG" C.1.4: 1'; ™KAL.'LA.GUG" C.1.10: 16; KAL.GUG C.1.9: 22

kalis “totally; everywhere”: ka-lis C.3.10: 41, 48

kalitu “kidney”: ELLAG A.2.2: 25; A.2.6:19; D.2.1: 34'; TELLAG" A.2.2: 23; [ELL]AG’ A.2.2: 27

kallatu “bride; daughter-in-law”: kal-lat D.1.8: 5
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kaldi T “yellow ochre”: ™GA.LI C.3.5: 5'; ™KAL A.2.1: 60"; [™]KAL C.1.4: 1'; [™KA]L C.1.5: 4; ™KAL.LA C.1.4; 148"

kalii 11 “all; whole”: DU D.1.3: 5'; DU.A.BI I1.1.4: 61; DU.A.BI-Su-nu I11.1.4: 27; D.1.1: 147; DU-§t-nu B.1.1: 14; ka-la D.1.1: 152, 154; ka-[la] B.1.1: 60;
ka-li-sd-nu D.1.1: 147; kal A.2.2: 71; C.3.1: 33; C.3.10: 33; D.2.1: 9'; E.2.3: 12"

kaldi 111 “lamentation priest”: '“GALA G.1: 54

kalii 1V G “to hold back; to stop; to block”; D “to hold back”; N pass. of G “to be held back”: i-kal-la [G] D.2.1: 30'; ik-ka-li [N] D.1.1: 160; ik-kal-la [N]
H.1: 35'; H.2: 4; ik-kal-lu-u [N] C.1.10: 9; ik-kal-lu-t [N] A.2.7: 36'; ka-la-a [G] D.2.1: 71'; ka-lat [G] D.1.1: 31, 48, 49, 185, 186; [k]a-lat [G] D.1.1: 30;
[kla-le-e [G] H.1: 26, 31"; ka'-lu-ti [G] 11.1.4: 36; kul-lu-u [D] C.1.4: 57"; ta-kal-la [G] C.1.4: 76"; ta-ku-lu [G] C.1.4: 60"

kali “dam; barrage”: ka-lu-u-§d C.1.4: 57"

kamadu G “to beat cloth”: ka-ma-du [G] G.1: 45

kamantu (a medicinal plant): ®™ka’-man’-ti"1 C.2.3: 4'

kamaru (a fish): ka-ma-ru A.2.8: 38'

kamasu, kamasu, kamasu, hamasu G “to kneel; to squat (down), to crouch”; S “to have kneel down: ak-mis [G] D.3.1: 21; DU4,.GAM-si-ma [S] C.3.10: 70;
i-kam-mi-su [G] E.2.6: 15'; i-kam-mis-ma [G] C.1.4: 11'; ik-ta-mi-si [G] D.1.1: 146; ka-an-sa [G] D.1.5: 6'; ta-ah-ti-me-is [G] 11.1.4: 57

kamkadu (a medicinal plant): [“k]a-am-ka-ta 11.1.3; 48"

kamii G “to bind”: i-kam-ma-a [G] C.3.9: 19

kamiinu “cumin”: ka-mu-nu A.2.2: 62; B.2.4: 7'; E.2.1: 2; E.2.5: 8" [k]a-mu-nu A.2.2: 7, 11; ka-"mu-nu A.2.8: 33"; ka-[mu-nu’] 11.1.3.1: 7'; k[a*-mu-nu] A.1.4:
31"; ka-mun E.2.6: 38"; “ka-"mu-nu B.2.4: 28'; *ka-m[u-nu] E.2.1: 2; “ka-mun D.1.11: 4,7

kamiin bini “tamarisk gall(s); gallnut”: ka-mun 9§INIG C.1.4: 151"

kanaktu (an aromatic tree and its gummy resin): SmMGIG A.1.4: 13'; B.1.1: 26; C.1.4: 182"; C.1.9: 7; C.1.10: 10, 11; E.2.5: 4'; [¥]™GIG A.2.1: 16'; [F™G]IG C.1.9:
16, 30; E.2.2: 5

kandku G “to seal”: Tak-nu-uk® [G] C.1.5: 47

kandnu G “to roll up; to wrap”; N “to contract”, Ntn iter. of N: ta-kan-na-an [G] A.1.4: 27", [i]t-ta-nak-n[a-na] [Ntn] 1.1.4: 9'

kanku “sealed”: kak-ka 11.1.4: 48; ka-an-ga-tu, D.1.1: 109, 122

kannu 1 “jar; large vessel”: kan-nu G.1: 32

kannu 11 “band; loincloth; (menstrual) bandage”: ka-an-ni C.3.5: 13'; Tka,'-an-nu A.2.2: 38; [kan-na’1-td A.1.4: 27"; ka,-an-ni-$i E.2.6: 15'; k[a,-an-ni-3d]
A.2.2:11; Tka,"-an-ni-$u A.2.8: 13; ka,-ni-§ui C.3.9: 40

kanii G “to care for”; D “to treat kindly; to care for; to look after”: 4-ka-na-$d [D] D.1.1: 147; u-kan-ni-§d [D] D.1.9: 29'

kéinu G “to be(come) permanent, firm, true”; D “to establish firmly; to fix, make firm; to set up (correctly)”: GIN? [D] B.2.6: 5; G[IN]-ma [D] B.2.6: 10;
GUB-an [D] C.3.4: 39; [G]UB-an [D] C.3.4: 40; "TGUB"-[an] C.3.4: 42, [GU]B-an [D] C.3.6: 7'; [GU]B’-an [D] C.3.4: 49; ku-na-at [D] 11.1.4: 34, 35, 52;
tu-ka-an [D] B.2.6: 8;

kaparru “shepherd-boy”: ka-par-ri D.1.1: 143; ka-pdr-ri D.1.1: 143; ka-par-ru D.1.1: 147; ka-pdr-ru D.1.1: 147, ka-pdr-ru™ D.1.1: 147

kapdru G “to wipe (up/clean)”; D “to wipe clean; to rub”: ta-kd*-pdr-ma [G] 11.1.3: 64""; ta-kap-par [G] E.2.6: 7'; tu-kap-pars [D] B.2.2: 19', 23'; tu-kap-
pa-<ar>-§i [D] C.3.4: 26

kapdsu (a shell or sea snail): "**ka-pa-sa C.1.4: 5', 40'; "**ka-pa-Tsa F.1: 33; "*ka-pa-su C.1.4: 44'; C.1.5: 21; C.3.6: 56""; F.2: 24'; "*ka-pa-Tsu" F.1: 33

kappu “wing; feather”: PA.MES-$ti A.2.7: 26'

karaku G “to roll up; collect; to block; to wrap; to entwine”; D “to wrap up”: ka-ar-ka [G] A.2.6: 1; ta-kar-rik [G] C.3.10: 81; tu-kar-rak-3i [D] C.3.4: 5

karan ini “iris”: ka-ra-an IGL.MIN-§G 1.1.7: 8

karan sélebi “fox grape” (an unidentified plant): GE§TIN.KA5.A C3.3:2;D.2.1: 19" GE§TIN.KA5.’E1 C.3.5:9, gigGE§.TIM.KA5.A A2.7:2; gi§GE!f.TIN.KAs.A
A1.1: 45" D.1.1: 205, 213; D.1.4: 5; "9’ GESTIN.KA;.A A.2.2: 10; 9TGESTIN.KA;/LA A.1.1: 47""; T9¥1GE[STIN.KAs.A?] A.2.6: 24; [*°GESTIN.K]As.A
D.1.3: 3; “GESTIN.KA;.A D.1.3: 8'; D.1.11: 5, 8; “GESTIN.KAs."A" A.1.1: 50""; “<GESTIN>.KA;.A C.1.5: 16

karanu “wine; must; grape(s)”: GES.TIN E.2.6: 7'; GESTIN I1.1.3: 37" A.2.2: 44; A.2.5:18"; B.1.1: 33, 34, 35, 64; B.1.6: 6; C.3.9: 7; D.1.11: 14'; D.2.1: 6', 19";
E.2.5: 5", GES[TIN] A.2.2: 16; [GESITIN®-nu B.2.2: 3; ¥*[GESTIN?] E.2.8: 5'

kararu G “to put down; to discard”: i-kar-ra-ar [G] D.1.5: 17'

karasu G “to pinch off; to break off”; N pass. of G: i-kar-ri-is [N?] 1.1.1: 1; ta-kar-ri-is-ma [G] C.3.4: 81

karasu “leek”: GA.TRAS™1 A.2.7: 25'; “GA.RAS* D.2.1: 64'

kara’u, ka/erii G “to bow down”: i-ke-er-ri [G] D.3.1: 10b; i-ke-ri [G] D.3.1: 10b

karpatu “(clay) pot”: DUG B.1.1:15; D.1.2: 6

kard G “to be(come) short”; Gtn iter. of G: ik-te-ner-ra-a [Gtn] D.2.1: 67"

kdru “quay; harbour”: KAR D.1.1: 48, 49, 90, 185, 186; kar D.1.1: 106, 107

kéru G “to rub”: ta-ak-ra [G] D.2.1: 19'; ta-kars’-as [G] E.2.6: 39'

kaspu “silver (bead)”: [K]U.BABBAR B.1.4: 12

kassibu, kas(s)ipu, kusipu (a medicinal plant): %ka-si-bi A.2.6: 8

kasi I (a plant, probably Cuscuta dodder): GAZI®®" I1.1.4: 23; A.1.2: 9'; B.1.1: 25; D.1.11: 12; D.2.1: 8', 20", 41', 43", 47", 50', 52', 56", 58', 60, 63', 65'; D.3.1: 15;
[GA]ZI*®" A.2.1: 26"; [GAZ]I®*" E.2.6: 2'; [GAZI®*]” B.1.1: 4; G[AZI®*"] C.2.3: 4", l][GAZ]IS"" A1.4:34"

kasi 11 “bound; captive”: ka-si-"i" E.2.3: 13'; ka-su-u D.3.1: 20; ka-su-i D.3.1: 20

kasid 111 G “to bind”; D “to bind”: ku-us-sa [D]11.1.2: 9

kasdru G “to tie; to make a knot; to constrict; to form”; D “to tie knots (for); to tie together”; N “to be tied”: ik-[ka’-sla-ru [N] D.2.1: 33'; KES [G] C.1.2:
284 C.1.4:7',47',100"; C.1.4: 22" C.3.6: 53""; D.3.1: 3, 4; E.1.1: 8; E.2.7: 16"; F.1: 27; H.1: 4, 24', 34"; KE[$”] [G] D.3.1: 36; [KIES [G] D.3.1: 5; TKES' [G]
H.1: 3; KES-dr [G] D.3.1: 3; C.1.8: 5'; F.1: 27; KES-ma [G] C.1.4: 186""; [KES]-ma™ [G] E.1.1: 8; KES(“SAR”)-ru [G] C.1.1: 16; KEJS*"ru [G] H.1: 17
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ta-ka-sa-ar [G] C.1.4:186""; ta-ka-sar-ma [G] C.3.5: 14'; ta-kas-sar [G] C.3.9: 12, 15; ta-kas-[sar] [G] C.3.9: 32; tu-kas-sar [D] F.1: 30; tu-ka-sar-Si
[D] C.1.4: 184"; tu-kas-sar-$i [D] C.3.6: 55""

kasd 1 “cold”: SED C.1.4: 92"; ke®-se-e-ti E.2.6: 5'

kasd 11 G “to be(come) cold/cool”; D “to cool down”: SED [G] B.1.1: 18; 'SED* [D] C.2.1: 5'; SED-ii [G] C.1.10: 9; tu-kds-sa [D] A.2.5: 27"; D.2.1: 63";
[tlu’-Tkas-sa'-[a’] [D] A.2.2: 64; tu-kas-sa-ma [D] D.2.1: 64'; i-kas-sa [D] C.1.10: 14

kdsu G “to skin; to flay”: ta-ka-as [G] A.2.2: 78; ta-ka-si [G] A.2.2: 78

kasdadu G “to defeat; to reach; to obtain; to catch; to arrive; to approach”: Tka*-§[a-di’1 [G] B.2.1: 29; ku-ul-da-a-ni [G] 11.1.4: 47; kul-dan-ni [G] D.1.1:
101; KUR-ad-m[a] [G] D.1.6: 9; KUR-du [G] C.3.9: 37

kdsi, kdsu, kasa “to you; for you”: ka-a-§d D.3.1: 20; ka-a-Su D.3.1: 20; ka-<<$d>>-a-§i D.3.1: 20

kassaptu “witch; sorceress”: kas-$d-pa-a-tii C.3.9: 16; kas-Sd-pa-a-tu, C.3.9: 16; kas-Sap-tii C.3.10: 42, 59; k[as-Sap-tu] C.3.10: 44; [kas-Sa)p-Ttu* C.3.10:
49; kas-Sap-tu, C.3.10: 22, 24; ™"US,,.ZU.MES C.3.9: 23

kassapu “sorcerer”: ka-Sap C.3.10: 22, 24; kas-Sap C.3.10: 42, 44, 49, 59

kasi, kasa’u G “to increase strongly”: ki-Sd-’a [G] H.1: 38'

kdsu G “to be late; to delay, linger”; St “to be delayed, held up”: i-ku-us [G] A.2.1: 14'; ka-a-5i [G] G.1: 15; Tus-[ta-kis] [St] A.2.1: 56™

katamu G “to cover; to overwhelm?”; Gtn iter. of G; D “to cover”: DUL*-ma [G] A.1.4: 31"; ik-ta-na-at-tam [Gtn] I1.1.4: 43; ik-tam [G] D.1.9: 18"; ka-at-ma
[G] 11.1.2: 10; I1.1.4: 41; kut-tu-mu [D] G.2: 18"

katmu “covered”: kat-me E.1.3: 4'

kayyamanu “regularly; repeatedly; constant”: ka-a-a-ma-na-at-ma B.1.1: 75

kayydnu “constant; regular; repeatedly”: ka-a-a-na D.1.1: 234; SAG.US G.1: 15

kazabu G “to be attractive, alluring”: kaz-bat [G] D.1.1: 137; G.2: 26"

ki “like; according to; just as; when”: ki A.2.8: 22, B.2.2: 5; D.1.6: 5; 1.1.7: 6; ki’ B.2.2: 6; ki-i 11.1.4: 38, 39, 40; A.2.5: 2"; B.2.2: 3, 4, 22", 24', 26', 27", 28";
C.1.10:4,12; D.1.11: 7,14, E.2.6: 6', 12"

kiam, kdm “thus; so”: kam A.2.7: 39'; C.3.4: 19, 22, 26, 82; C.3.10: 63, 70; D.3.1: 10c; ki-a-am C.3.10: 27; D.1.1: 225; D.3.1: 10c; [Kli-a-am C.1.4:187"";
ki-fam? C.3.4: 90; k[i-am] E.2.3: 8'; URs.GIM B.1.1: 56; C.3.4: 43, 47, 49, 51b; E.2.3: 20"; D.3.1: 10¢; U[Rs.GIM] E.2.3: 9'

kibritu “sulphur”: [kilb*-ri-tu, A.2.10: 4'; [Klib-rit E.1.1: 1; PIS,0.°ID C.1.4: 42, D.1.3: 23"; F.1: 3; PIS,¢"I[D] E.2.2: 2'; PIS,,."%'[iD] D.2.1: 34'; [PIS,.9{]D*
A1.1: 40"

kibru “bank; world”: kib-rat C.3.10: 41; kib*-ra[t]-"ta" C.3.10: 48

kibsu “track; step; course; menses”: ki-bis C.3.3: 19, 20; kib-si C.3.4: 65; kib-su A.2.6: 25; A.2.10: 2'; C.2.2:13; C.3.9: 44

kibtu “wheat”: GIG' B.1.1: 23; GI[G] B.1.2: 3"; G[IG] E.2.1: 5; GIG.BA A.2.4: 16", GIG.BA’ A.2.3: 11; SE.GIG D.2.1: 41', 50"; 'SE.GIG’ A.2.3: 6"; [SE]."GIG"
A.2.3: 8" S[E.GIG’] A.2.1: 25'

KID.KID.BI (reading uncertain) “the ritual/procedure for it”; KID.KID.BI B.2.1: 14; C.1.4: 81", 92", 138"; H.1: 2, 23"; [K]iD.KiD.BI C.1.4: 142";
TKID.KID.BI C.1.4: 125"; TKID.KiD.BI" B.1.1: 10; C.1.4: 74"; KID.KID.B[I] C.1.4: 66", 87"; KID.KID.[BI] C.1.4: 132"; H.2: 3; Ki[D.KID.BI] C.1.4: 99"

kidu “countryside; outside”: [ki]-di’ D.1.1: 78

kilallén “both”: ki-la-la-"an D.2.1: 72"; Tki-laP-[la-an’] B.2.6: 11; ki-lal-le-e C.3.10: 7

kima (prep.) “like; according to; just as”; (conj.) “just as; as soon as; when; because”: GIN; A.2.7: 5, 37'; B.1.1: 28; B.2.1: 42; B.2.2: 9, 14; C.1.4: 12',13";
C.1.8:34"% C.3.1:10; C.3.3: 12; C.3.4: 19, 43, 61; C.3.6: 37"; D.1.1: 23, 156, 171, 194; D.1.6: 8; D.2.1: 45"; 1.1.1: 70, 117; GIN;’ C.3.4: 46; TGIN,*1 B.2.2:19";
[GIIN; B.1.1: 21; C.1.4: 59"; D.1.1: 35; [GI]N; C.3.10: 92; GI[N,] C.1.4: 57"; C.3.4: 20; "GIN," C.1.4: 58"; D.3.1: 37(f); URs.GIM C.3.4: 7, 9; GIN;-ma
11.1.4: 61; [GIIN,>-"ma" C.3.4: 22; ki-ma 11.1.1: 33; C.3.1: 23; C.3.3: 42; C.3.4: 93; C.3.10: 73; D.1.1: 35, 45, 46, 94, 112, 113, 114, 125, 126, 158, 171, 172,
194; D.1.5:13%; D.1.9: 18", 26'; G.1: 28, 29; [kli-ma C.3.5: 23"; Tkil-ma A.2.4: 1'; C.3.4: 5; C.3.5: 24"; D.3.1: 38(b); Tki-ma’ C.3.5: 25'; Tki*-ma’ D.1.1: 86;
ki-Ima] D.1.1: 95; [ki-m]a D.1.2: 15

KI.MIN, DIS KI.MIN “ditto, alternatively”: KI.MIN IL.1.3:1', 35", 36", 37""'; A.1.4: 38", 40"; A.2.1: 19'; A.2.2: 30, 31, 32; C.1.5: 5, 6,7, 11,12, 13, 14,15, 16, 17,
18,19, 20, 21, 22, 23, 28, 30; C.1.9: 4, 31, 33, 34, 35, 36, 37; D.1.1: 208, 209, 210, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 222; 1.1.1: 97,107, 108,
109, 110, 111, 112, 113; 1.1.3: 10; KL.MIN' A.1.1: 20"; [KIL.MIN? A.2.2: 15; [KI].MIN? A.2.2: 16, 17; TKL.MIN A.2.4: 28"; C.1.5: 27; K[I.MIN?] C.1.5: 31; DIS
KI.MIN A.1.1: 6',17',19', 35"; A.1.2: 12", A1.4: 30"; A.2.1: 44", 46", 47", 59", 60, 83"""; A.2.2: 7,15, 16, 17, 18, 24, 30, 32, 35, 36, 37, 40, 44, 45, 58;
A.2.7:27',28',29'; A.2.8:5; A.2.9:10"; B.2.2: 8,10, 13; C.1.2: 12,13, 14; C.1.4: 75", 179", 184""; C.3.3: 5, 7; C.3.4: 58, 59; C.3.5: 5'; D.1.1: 208, 209, 210,
211, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 223, 233, 234, 235, D.1.3: 23", 25", 27", 28", 30", 36"; D.1.7: 4'; D.2.1: 23", 27', 31", 64", D.3.1: 16;
E.2.6: 27", 30", 33'; H.1: 23" [DIS] KL.MIN C.1.8: 9'; [DIS KIL.MIN A.1.1: 16'; B.1.6: 18'; D.2.1: 2'; [DIS KI.M]IN A.2.2: 34; [DIS KI.MI]N C.1.2: 15; DI§
TKI.MIN' A.2.2: 21, 33; TDIS FKI.MIN' A.2.1: 49"; A.2.7: 26", C.1.8: 24"; DIS K[I.MIN] A.2.2: 6; DIS [KI.MIN’] A.2.2: 5,19; A.2.4: 12% D[I§ KI.MIN?]
A.2.2:20

kimsu, kinsu “shin; lower leg”: ki-i[n*-sa-36] D.1.5: 6'

kimtu “family; kin”: kim-is-su C.3.10: 46, 47; kim-mit-su C.3.10: 61; kim-ti-ias C.3.4: 48, 52

kima “instead of”: [ki-mul-t C.3.4: 20

kini$ “favourably; sincerely”: ki-ni$ D.1.9: 29'

kinu “reliable; true”: ki-ni B.2.6: 24; ki-nu D.1.1: 129; ki-num D.1.9: 8'

kirban eqli “field clod-plant”; LAG-A.SA.GA C.1.4: 176"; “LAG-A.SA C.1.5: 28, 30; “LAG-[A.SA] A.2.1: 83"

kirissu “needle; hairpin”: Ki-ri-is-su C.3.3: 35; G.1: 14; [ki-ri]s-su™ C.3.4: 76

kirru 1 (a big jar): ““9KIR' I1.1.4: 8

kirru, kerru 11 “throat; collarbone”: Tkir'-r[i*-$d] A.2.7: 18

kirdi “garden”: 9°KIRI, C.3.10: 33; 9°KIRI;.MES B.1.1: 10

kisibirru, kissibirru, kisibirritu, pl. fem. ki/usibirratu “coriander”: kds-bir-rat-rtd" F.1: 4; kis-bir-r{at-td] F.2: 3; SE.LU I1.1.3: 65"; SE.LUS" D.2.1: 35'
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kisu “binding; bonds; constriction”: ki-is' A.2.2: 42

kisallu, kisillu “ankle”: ki-sil-li-8d 1.1.1: 93; [ki]-sil-li-Sd 1.1.1: 90; [ki-sil]-"Ii"-8d 1.1.1: 92; ZL.IN.GIL.DIDLI-Sd 1.1.1: 72

kisru “knot; bond; lump; nod; joint”: KA.KES 11.1.3: 33" C.1.2: 28'; C.1.4: 7', 8', 22", 23', 47', 100", 110"; D.3.1: 3, 4; F.1: 23, 27, 29, 31; H.1: 3, 24", 34";
KA.KE[S] C.1.4: 109"; H.1: 18'; KA.TKES H.1: 4; KA.K[ES] F.1: 30; [K]A.KES C.1.2: 28"; TKA.KES" F.1: 24; [K]A.TKES" D.3.1. 36; F.1: 20; [KA.KE]S C.3.6:
53" KE[S] C.1.1: 15; [KEIS C.1.4: 186™; KES.MES C.1.4: 186""; KES-r{a’] I1.1.3: 59"; ki-is-ri 11.1.1: 29; ki-si-ru C.1.4: 20'; ki-sir C.3.9: 12,15, 32; D.3.1:
25; F.2: 30'; Tki*-sir’ C.1.10: 16; ki-s[ir-§d] D.1.1: 119; [Ki-s]ir-u-5d D.1.8: 15

kisadu “neck”: GU C.3.4: 6; C.3.9:13; D.1.4:15"; F.1: 9; GU-ki C.3.3: 33; C.3.4: 74; C.3.9: 55; GU-3d B.1.4: 17; C.3.5: 3', 6'; F.1: 11; 'GU™-5d 1.1.3: 26; "GU-§4"
€.3.5:1% GU-§6 B.1.5: 3'; C.3.9: 2, 13, 29; C.3.10: 3; D.1.1: 232; D.3.1: 3; F.1: 11; "G 0’847 B.1.5: 1'; G[U-84i] C.3.9: 33

kiskani (a tree): GIS.KIN C.1.4: 179"

kispii “witchcraft; sorcery”: U$,;.ZU A.2.7: 1; C.3.3: 1; C.3.4: 56; kis-pi B.1.1: 63; C.3.3: 6,9; C.3.7: 11", 16", 23"; C.3.9: 21; "ki§-pi A.2.2: 10; ki$-pi-ki-na
C.3.9: 24; kis-pu B.1.1: 48; C.3.5: 7',15"; Tki$"-p[u] D.1.8:20

kisSanu, kissénu (a legume, probably common vetch): kis-Se-ni B.1.1: 24

kissatu “totality; world”: kis-$at 1.1.2: 11'; $U-t["] D.1.2: 16

kittabru “arm; side”: kit-tab-ra G.1: 44; kit-tab-ri G.1: 43; kit-tab-ri-Su G.1: 43; G.2: 21"; "kit-tab-ri-S" D.1.1: 99; kit-tam-ri G.2: 22"

kittu “truth; righteousness; justice”: Kit-ti E.2.3: 10"; kit-[ti’] E.2.3: 14"; [ki]t-ti D.1.8: 9; kit-tii D.1.8: 9

kitd “flax; linen”: GADA A.1.2: 10", 28'; A.2.1: 74", A.2.3: 9, A.2.9: 6'; B.1.2: 2, B.1.4: 16; D.1.9: 18"; D.2.1: 21', 51', 52'; D.3.1: 15; GADA’ A.2.2: 41, 55;
r9GADA®™ I1.1.3: 61""; k[i-ti-e] D.1.9: 18", “GADA I1.1.3.1: 6'

KU,, U.KU, (reading uncertain), an aromatic plant, probably a variety of fennel: [F]™KUg B.1.1: 6; ""™KU¢*' A.2.4: 35"; U.KUg C.1.4: 182"; D.1.3: 25"

kukru, kukuru (an aromatic plant): 9*GUR.GUR D.2.1: 20", 33', 43', 47, 52, 55', 56/, 62', 65'; GUR.GUR B.2.2: 6, 24", 28'; C.1.9:19; D.3.1: 15; E.2.6: 37", 43",
'GUR.GUR' A.2.4: 18"; ¥™GUR.GUR I1.1.4: 3, 21; A.2.1: 72", A.2.2: 74; A.2.6: 21; B.1.1: 31; B.2.2: 18"; D.2.1: 41"; D.3.1: 15; E.2.6: 10'; FI™GUR.GUR A.1.4:
5", mMGUR.GUR B.2.4: 11", ®mGUR.GUR" A.2.2: 8; [F]™GUR.GUR™ C.1.6: 11"; ™GUR.GJUR A.1.2: 9'; ¥™G[UR.GUR’] D.1.7: 13'; ™'GUR.GUR™
A.2.1: 94" 101", FI™GUR.<GUR> C.1.9: 24; “GUR.GUR D.2.1: 25'

kulbdbu “ant”: KISI, C.1.4: 180"

kulilitu “dragonfly”: ®ku-li-rli*-[td%] D.2.1: 75'

kulilu “mayfly”: ku-li-I[i] C.1.4: 182"

kullatu I “clay pit”: KI.GAR C.3.4: 81

kullatu 11 “totality; whole (world)”: kul-lat 1.1.2: 11'

kullu D “to hold (back); to grip”: d-kal [D] C.2.1: 15'; D.2.1: 45', 60'; t-"kal' [D] A.2.2: 71; d-k[aF] [D] D.2.1: 9'; d-kal-la [D] 1.1.1: 72; d-kal-lu-54d [D] C.3.10:
44; "g-kal-Si-ma C.1.4.2: 5'

kullumu D “to show”: "IGL.LA".MES [D] B.2.1: 35; kul-lu-ma-tu, [D] C.3.5: 3'; kul-lu-mu [D] A.2.1: 54", 61"; C.2.3: 21'; li-kal-lim [D] G.1: 38; li-"kal-lim
[D] A.2.6: 27; Tli-kal-lim' G.2: 16"; mu-kal-lim' [D] E.2.3: 14'; tu-kal-la-am [D] B.2.1: 36; tu-kal-lam [D] C.1.4: 170""; t{u-kal-lam] [D] B.2.1: 27;
u-kal-la-mu-si-ma [D] C.3.5: 4'

kulilu “headband”: ku-lu-lu-Sa 11.1.4: 44; G.2: 18"; Tku'-lu-lu-[§d] D.1.1: 83

kam “instead of”: ku-um E.2.6: 41'

kunasu “emmer”: ZiZ A.2.5: 18"; ZIZAM A.2.3: 6'; B.1.1: 23; D.2.1: 34', 36"; ZIZ.AN.NA C.1.8: 18'

kunistu “strand, twist (made of hair)”: ku-nis-tu H.1: 23'

kunukku “cylinder seal; cylindrical bead”: "*KISIB C.1.4: 61"; C.1.5: 44; C.3.9: 2; D.1.4:17"; F.1: 9,18, 19; F.2: 8, 16,18

kupiratu “wipings” (pl. tant.): ku-pi-ra-ti-si C.3.4: 35

kupitu (a marsh-bird): ku-pi-ti C.1.4: 179"

kupputu “conglomerated”: ku-pu-ut* A.2.1: 31'; kup-pu-ti C.3.9: 9; kup-pu-ut-Ttu' F.1: 28

kupsu, kuspu “husk; bran; sesame pomace”: DUH.SE.GIS.1 A.1.4: 35"; D.2.1: 42', 51", 62'; ku-us-pu A.2.1: 27", kus-pt’ A.2.4:17'

KUR (correction marker; reading uncertain): KUR A.2.2: 11; C.3.5: 13"; TKUR?1 A.2.2: 13

kurinnu “necklace”: ku-ri-nu-us-su C.3.9: 13

kuritu “shin”: ku-ri-td C.3.10: 5; ku-rit' C.3.10: 77

kurkdnd (a medicinal plant, probably an aromatic): Tkur1-<ka>-nam A.2.2: 7; kur-ka-[nal-a B.1.1: 33; kur-ka-nam B.1.1: 31; B.1.3: 8; B.2.1: 15; Mkur'-
ka-nam B.2.1: 24; “k[u]-ur-ru-ka-nu A.2.8: 11

kurkd “goose”: KUR.GI™*¢" C.3.6: 52""

kurd “short”: ku-ri1.1.3: 16

kiru I “depression; daze; stupor”: ku-d-rum C.3.5: 26'

kiru 11 (a plant), see GL.ZU.LUM.MA

kurummatu “food offering; ration; provision”: KURUMg C.3.4: 90; KURUM,-su B.2.6: 4

kurunnu a type of beer: KURUN'.NAM B.2.4: 4'; [KURUN]."NAM" A.2.3: 4'; TKURUN.NAM" B.2.6: 6; ku-ru-nu E.2.6: 36'

kusaru “amulet (necklace)”: ku-sa-ri F.2: 34'

kussu 1, kasu “cold; winter”: ku-su A.2.5: 14'; ku-us-su 1.1.3: 8

kussu 11 “cooled”: ku’-us-su E.2.6: 36'

KUS.TAB (reading uncertain) “tanned ox-hide”: KUS.TAB 1.1.1: 79, 80

kutallu “back(side); rear part; later time”; in prep. expression ina kutal “behind”: ku-tal C.3.4: 97; ku-tal-la-tu, E.2.1: 11; ku-tal-li-$d C.3.10: 11, 79; D.1.1:
172

kutimmu “goldsmith”: '""KU.DIM C.3.3: 31; C.3.4: 73; C.3.9: 54

kutmu “cover; covering”: TDUL™ A.1.4: 29"
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kutpii a black frit-like glass”: "**AN.ZAH.GIg C.1.4: 2', 42'

la “not”: NU I1.1.3: 47", 52'""; 11.1.4: 18, 19, 26; A.1.1: 2"; A.1.4: 39"; A.2.1: 55""; A.2.2: 8,10, 64, 74; A.2.7: 1, 34", 38", 40"; B.1.2: 1'; B.2.2: 18", 20", 21", 22"; C.1.4:
12',27',175™; C1.5:1; C.1.8:15'; C.1.9: 21; C.2.1:12',14',18"; C.2.2: 2; C.2.3: 2", C.3.3: 1; C.3.4: 4, 23, 24, 36, 55, 56, 100; C.3.5:7'; C.3.6: 5',15"; C.3.7:
11",19"; C.3.8: 13", C.3.9: 7, 14, 38; C.3.10: 82, 84, 93; D.1.1: 229, 231, 233; D.1.2: 7, D.1.4: 17", D.1.10: 4',11"; D.2.1: 70"; H.1: 25"; 1.1.1: 30, 34, 54, 92,102,
118; 1.1.2: 15, 1.1.7: 11; TNUT A.1.1: 4'; A.2.2: 70; A.2.6: 27; C.3.3: 45; TNU" D.1.3: 7" N[U] A.2.2: 61, 67; la 11.1.2: 10; I1.1.4: 32; A.1.3: 4'; A.2.1: 54" A.2.8:
10; A.2.6: 10", B.2.1: 21, 27; B.2.2: 27', 28'; B.2.3: 7'; C.1.4: 57", 58", 59", 63"; C.1.8: 14", 21; C.1.10: 1, 7; C.3.1: 22; C.3.3:10; C.3.4: 8, 45, 55, 60, 82, 94;
C.3.5:8',17',18"; C.3.9: 21, 22; C.3.10: 1, 9, 30, 31, 34, 36, 38, 39, 43, 46, 47, 72; D.1.1: 143; D.1.5: 3',12', 20'; D.1.6: 3, 5,7, 9, 11; D.1.11: 3, 11; D.2.1: 15/,
30,71, D.3.1: 1, 32; E.2.6: 27", 29'; G.2: 18"; 1.1.3: 8, 10; 1.1.7: 13; Tla" B.2.1: 36; C.3.6: 11", la® A.2.7: 36"; B.1.3: 4; B.2.1: 43; Tla" D.1.1: 29; I[a] B.2.1: 30;
C.3.10: 66; I[a’] C.1.10: 8; C.3.1: 11; D.1.9: 6"; la-’ G.1: 4

la patdan “on an empty stomach” (lit. “without eating”): la pa-tan A.1.2: 6'; C.1.4: 29', 93"; C.1.5: 10, 11, 35; C.2.1: 7'; D.1.1: 207, 208, 213; [/a] pa-tan C.1.5:
39; NU pa-tan A.2.7: 33, 34'; A.2.9: 4, B.1.6: 6, 9; C.1.4: 75", 183", C.1.5: 41; D.1.1: 213, 214; D.1.3: 10'; D.1.7: 2'; E.2.2: 12"; NU pa-t[an] A.1.1: 18",
A.2.2:12; NU pa-[tan] A.2.7: 30', 31'; [N]U pa-tan A.1.1: 11", TNU" Tpa-tan’ B.1.6: 12; [NU] 'pa-tan’ C.1.8: 46"; [NU pla-tan D.1.3: 12

1G petitu “unmated” (of female animal): GIS.NU.ZU D.2.1: 72'; [G]i5.NU.ZU C.1.4: 99"; GIS.NU.7ZU" C.3.6: 49""

labdku G “to be(come) soft, supple”; D “to soak; to soften; to absorb(?)”: lu-ub-bu-ku [D] A.2.1:10'; A.2.3: 11'; C.1.10: 2, 6; [[Ju-ub-[blu-k[u] [D] A.2.3:
26" "tu'-lab-bak [D] A.2.3: 4'; [tu]-lab-bak [D] B.2.3: 8'; [tu-lalb-bak [D] A.2.3: 29'""; t[u-lab-bak?] [D] B.2.3: 4"; d-lab-bak [D] C.1.10: 11, 14;
d-lab-bak-[ku?] [D] C.1.10: 9

labanatu “frankincense”: *™g-ba-Tna'-td* A.2.2: 30

labasu D “to clothe”; N “to clothe oneself”: il-lab-ba-ds [N] C.3.10: 11; MU,.MU,-si [D] D.3.1: 30; MU,.MU,-su [D] C.3.4: 84; "TMU,.MU,-su" [D] D.3.1: 30;
t-lab-b[i-is?] [D] D.1.9: 42'

labiru “old”: la-bi-ra D.2.1: 11'; la-bi-ri-§ui D.1.2: 15; D.3.1: 37(A), 38(b); la-bi-ri-§i* A.2.7: 5; la-bi-[ri-$d] C.3.3: 42; la-bir-ta D.2.1: 13'; LIBIR.RA.BL.GIN,
D.1.1: 237; LIBIR.RA-Sa C.3.10: 92; SUMUN A.2.1: 52''; A.2.2: 13; A.2.3: 9',30"; B.2.3: 4", B.2.4: 4", 7',15',16'; C.1.6: 6'; C.1.7: 4'; C.1.9:13; C.1.10: 12;
C.2.2:5;E.2.2: 5" E.2.6: 20, 23", 31", 33", 34", 36', 37', 40", 42", 44", 'SUMUN" B.2.4: 26'; 'SUMUN® E.2.1: 6; [SUM]UN’ A.2.2: 29; SUMUN-$4j B.2.1: 42;
1.1.1: 117, SUMUN-$[d] D.3.1: 37(f); [SUMUN]-su C.2.1: 16'

labku “soft; moist”: lab-ku A.2.2: 27

labtu “roasted (oven-parched) grain”: SE.SA.AA.1.3: 2 C.3.4:12; D.1.1: 204; D.1.11: 1, 2, 11; [SE.SAL.TA" A1.4: 7'

ladinnu (an aromatic or resin): la-di-ni-ia C.3.4: 45

lahannu “bottle”: duE'LA.I;IA.AN B.2.6: 8, 9; C.3.4: 42, 95; D.1.1: 206; D.1.3: 9", rdu5“LA.I;IA.AN B.2.6:7; duE'L[A.I;IA.AN] B.2.6: 13; d["*"LA.I;IA.AN] B.2.6: 12

lahmu “hairy one”: lah-mi C.3.9: 28

lahru “ewe”: Ug C.1.4: 47'; C.3.10: 70, 73, 74; FUg" C.3.10: 69

lakd “weak: suckling (infant)”: Tla*1-ke-e D.1.1: 93; la-ku'-ii 11.1.4: 53

lama “before”: la-am C.1.8: 37'; D.1.3: 6'; Tla™-am D.1.6: 2; la-fam" C.1.8: 27'; la-<am> C.1.5: 35; la-ma C.3.10: 6; "lam® A.1.1:18'; lams B.2.2: 6

lamadu G “to learn; to know; to recognise”; Gt “to learn”: la-mad [G] D.1.1: 143; "la'-ma-di-Su [G] B.2.1: 40; lil-tan-du [Gt] D.1.8: 25; tal-ma-di-ma [G]
C.3.3: 26; tal-ma-di-[ma] [G] C.3.4: 69; tal-ma-[di]-ma [G] C.3.9: 49

lamassu “(female) tutelary deity; protective spirit”: LAMMA.MES D.1.1: 150; la-mas-sa-at D.1.1: 150

lamdu, fem. lamittu “experienced”: la-mit-tu, D.1.6: 9, 10; la-mit-t{u,] D.1.6: 12; la-mit-[tu,] D.1.6: 11

lami G “to surround; to wrap up”: la-a-ma-ku-ma [G] 11.1.4: 47; Tla-ma*-ku [G] D.1.1: 101; NIGIN [G] A.2.7: 38'; C.1.4: 25', 33!, 34", 35', 36, 41', 43",

45', 94", 110", 147", 160™, 161", 162", 163", 164™, 165", 166", 167", 168", 169", 173""; INIGIN*' [G] C.1.8: 23', 34'; C.2.3: 22'; D.1.1: 232; D.2.1:
53", N[IGIN] [G] C.1.9: 2; N[IGIN'] [G] C.1.2: 18; NIGIN-ma [G] I1.1.4: 12; NIGIN’-ma [G] A.2.2: 41; NIGIN-[m]a’ [G] C.1.2: 16; [NIGIN-m]a’ [G]
A.2.4:14"; NIGIN-mi [G] A.2.2: 29, 38, 47,71; B.1.3: 7,10; B.2.2: 8,10; C.1.1: 2; C.1.4: 9, 23", 152""; C.1.5: 3, 32, 38, 40; C.1.7: 6'; C.1.9: 5,14; D.1.1:
232; E.2.7: 6", 'NIGIN-mi* [G] C.1.8:10"; C.2.3: 7'; D.2.1: 68'; NIGIN-m[i] [G] A.2.2: 21, 69; [NIG]IN-mi [G] A.2.1: 19'; C.1.5: 5; [NIGIN]-mi [G]
A.2.2: 57; INIGIN'-m[i] [G] A.2.3: 14"; [INIGIN-m]i [G] C.1.9: 25; NIGIN-$i [G] C.3.4: 14; ta-la-{am-mi] [G] B.1.1: 38; ta-[lam-mi*] [G] I1.1.3: 28™;
rta-flam™-[mi] [G] A.2.10: 1'; t{a-lam-mi’] [G] C.1.1: 17; ta-lam-mu [G] B.2.3: 13"

lanu “shape; form; figure”: la-a-nu G.1: 19; la-ni-$u G.1: 19; la-ni-$4 G.2: 4'; fla*-nu™ G.2: 4'

lapdnu G “to be(come) poor”: UKU [G] 1.1.1: 36,37

lapdpu G “to wrap around”: ta-lap-pa-ap [G] C.3.10: 4; tdla-pap [G] C.1.4: 8', 31", 39'; C.1.8: 4'; C.3.9: 6,11, 29, 31, 32, 33; D.2.1: 44", 49'; F.1: 7,14, 17, 27,
35, 38; [tldla-pap [G] F.1: 3; [tdl]a-pap [G] F.1: 23; [tdla]-pap [G] F.1: 41

lapdtu G “to touch; to smear; to apply; to rub; to hurt”; Gtn iter. of G; Gt “to smear”; D “to affect; to smear”; Dt pass. of D: il-pu-ut [G] I1.1.4: 60; D.1.1:
151, 153; il-ta-nap-plat’-su-ma] [Gtn] A.2.1: 24'; la-pa-ti [G] D.1.1: 155; la-pat [G] C.3.10: 83; lu-pu-ut [G] G.1: 41; G.2: 21"; [lap-tla*-tu, [G] D.1.9:

6'; TAG.GA-at [D] C.1.4: 87"; TAG’-ma [G?] A.2.9: 14"; TAG.MES [Gtn?] C.3.6: 63""; TAG.MES-$i [Gtn] D.2.1: 17"; TAG.TAG [D?] A.2.3: 14'; [TA]G.TAG
[D?] A.2.3:12'; TAG-$i [G] 1.1.3: 15; TAG-$4 [G] A.2.2: 27; ta[l-t]a-nap-pat [Gtn] A.2.6: 23; tal-tap-pat [Gt] B.1.1: 29; tul-ta-nap-[pat?] [Dtn] A1.3: 11}
t-lap-pat-ma [D] C.3.10: 88; ul-ta-a[p-pat’] [Dt] A.1.3: 4'

lard “branch; twig”: la-ri-ia C.3.4: 45

lasamu G “to run”: lu-us-ma [G] D.1.1: 194

lasu G “to knead”: SILAy; [G] B.2.2: 19'; SILA;-a$ [G] D.2.1: 63'; i-la-as-Su-us-ma [G] C.3.10: 89; ta-la-ds [G] 11.1.3: 49"

lataku G “to test”: la-a-ti-ik [G] B.2.1: 34, ta-lat-tak [G] B.2.2: 29'

latku “tested; proven”: la-tik-ta C.1.5: 185", [lat]-Tku’ D.1.3: 5'; lat-Tku'-tu, C.1.8: 29'

la’ “small child”: la-a G.1: 10; la-i C.3.10: 36

lemnu , fem. lemuttu “bad; evil; wicked”: HUL C.3.4: 24; THUL' D.3.1: 25; HUL."A™.MES-$4 A.2.6: 1; HUL-ti D.3.1: 25; Tlem’-ni" E.1.3: 1'; lem*-"nim D.1.3:
5" lem-nu A.2.6: 21; C.3.4: 36; C.3.6: 15"; E.2.3: 22", 23", 24"; lem-n[u] D.1.1: 89; lem'-nu D.1.3: 7'
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lemuttu “evil; wickedness; misfortune”: HUL-td D.1.3: 33"

leqdi G “to take; to accept”; Gtn iter. of G: [i-fle’-qé-ma [G] D.1.1: 23; il-te-nelq’-qé] [Gtn] C.1.10: 12; 'li"'-ga-am-ma [G] B.1.1: 57; le-qé [G] E.2.3: 25",
le-qi [G] 1.1.3: 18; li-qé-e [G] C.3.10: 31; SU.TI-ma [G] C.3.5: 11; TI[G] A.2.2: 40; A.2.7: 27, "TI-qe" [G] C.1.4: 94"; TI-qé [G] A.2.7: 29'; B.1.1: 14, 28;
B.2.1:16; C.1.4: 9'; C.1.5: 29; C.1.8: 38"; H.1: 23"; TI-q[€°] [G] A.2.2: 32; TI-'qé" [G] A.2.3: 27"; TI-q[€é’] [G] C.2.3: 8'; 'TI'-[qé] [G] A.2.7: 12; [T]I-qé [G]
H.1:18'; TI-qé-ma [G] C.3.3: 5; C.3.4: 58; TI-qé-m[a] [G] C.1.8: 40'

letu “cheek; side”: le-es-su C.3.10: 11; D.1.1: 172; [le-t]i C.1.4: 51"; let-su C.3.10: 79

le’d G “to be able (to do something); to be competent”: i-la-’i [G] D.1.5: 20'; [i-fla-u-ni [G] D.1.5: 20'; i-le-’e-e [G] D.2.1: 71'

I&’u “writing board; wax tablet”: 9°DA B.2.2: 29'; C.3.4: 99; 9%/e-us D.3.1: 37(f); 9%le-us-um C.1.8: 30'; 9°ZU% A.2.2: 41

libaru, liparu, luparu (a fruit tree): lu-pdr E.2.6: 7'

liblibbi “offspring”; Sa liblibbisa “(her) foetus”: lib-bib-bi D.1.8: 3; SA.AB.BA,.ALLA C.3.10: 93; SA.BAL.BAL G.1: 54; §a SA-SA-3[d] A.2.2: 50; [$a SA-
S]A-30 E.2.2: 1% $6 SA-SA-SA-$1i A.2.2: 52

libbu “heart; inside; interior; womb; belly”; as prep. “from in(side)”; ana libbi (compound prep.; adv.) “in(to)”; ina libbi (compound prep.; adv.) “in”;
libba (loc.-adv.) “in the same way as; just like”; $a libbisa “(her) foetus”: lib-bi A.1.4: 31"; A.2.1: 56"'; B.1.1: 17; B.2.2: 4; C.3.5:17'; C.3.9: 6, 37; C.3.10:
27; D.1.9: 22'; E.2.8: 11"; G.1: 40; 1.1.3: 16; fib-b[i] D.2.1: 73"; "lib-bi’? A.1.4: 17; [lib]-bi D.1.9: 12'; lib-bi-ia C.3.10: 30, 31; lib-bi-ka D.1.8: 8; lib-bi-5u
D.1.1: 162; lib-bi-$G A.2.1: 14"; C.3.10: 28; D.1.1: 39; D.1.8: 17; D.1.9: 10"; lib-bu-u G.1: 16, 18, 29, 41; lib-bu-u? C.1.10: 3; lib-bu-u G.2: 8', 20"; "lib1-bu-u
G.2:19"; SAI1.1.4: 8,12, 24, 25; A.1.2: 17"; A1.3: 3,125 A.2.1: 75", A.2.2: 17, 48, 51, 63; A.2.4: 10", 15', 18" A.2.7: 3; A.2.10: 11", 13" C.1.1: 2, 9; C.1.4:
3',75",174™,189™; C.1.10: 9; C.3.4: 14,19, 95; C.3.5:17'; C.3.6: 50""; C.3.9:10; C.3.10: 39, 70, 73; C.4.1: 2, D.1.1: 39, 52, 54, 55, 177,178, 207, D.1.2: 3;
D.1.3:10%; D.2.1: 36', 39', 58'; E.2.6: 2, 8', 11', 16", 17", 18, 23', 24', 28', 31", 32, 35', 39', 44'; G.1: 38, 52; G.2: 16"; H.1: 17", H.2: 4; 1.1.1: 94; 1.1.2: 3, [.1.3:
24; SA’ A.2.3:28"; TSA1A.2.2: 51; A.2.10: 10"; B.2.1: 20; C.2.3: 14'; C.3.3: 4; D.1.1:15; D.2.1: 71'; H.1: 16'; S[A] D.1.4: 6"; [S]A? D.1.2: 3; SA-ka C.3.10: 31;
SA-$a C.3.5:12'; 1.1.1: 56; SA-3d D.1.1: 39, 179, 197, 201, 209, 212; D.1.3: 3'; D.1.7: 20"; D.2.1: 40"; 1.1.1: 73; 1.1.3: 18; SA-[§6°1 1.1.4: 8'; SA-311 A.2.2: 62, 78;
§d' SA-ia C.3.10: 87; $d SA-ias C.3.10: 87; Sa SA-ki C.3.10: 86; Sa SA-5d A.2.7:1; C.3.4: 56; C.3.5: 8, D.1.6:7, 9, 12, 13; £.2.8: 4'; $a [SA-5a] 1.1.1: 36; "Sa
[SA-$0°] 1.1.1: 53; [$la SA-3d C.3.7:19"; [$a S]A-$d C.3.7:18"; §d SA-$d D.1.1: 227; $6” SA-3d D.1.3: 4'; 5d S[A]-$d C.3.3: 1; $d S[A-$G°1 A.1.1: 48"; 1.1.6:
7' 186" 'SA1-[$6°] D.1.6: 2; 3671 TSA-$d 1.1.3: 28; [$a SIA-5d A.2.7: 36"; [$a SA]-'$67 A.2.7: 35', 37'; $a SA-30 A.2.2: 53; A.2.4: 3, B.1.6:1; C.3.2: 6% L1.1:
1,2,3,4,56,7,8,9,10,11,12,13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 32, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 46, 47, 48, 55, 56, 69, 77, 78, 79, 80, 83, 85,
86, 87, 88, 89, 103, 104, 105; 54" SA-36 A.1.4: 41"; 7$a" 'SA-§a7 1.1.1: 14; 6 SA-<3a> C.3.9: 7; [$a SIA-$a A.1.4: 34"; B.1.6: 7, 10; 3[a SA-36°1 E.2.4: 11";
§a SA-$13 C.3.9:38

libittu “mudbrick”: SIG, C.3.10: 68; 'SIG,™ A.1.4: 24", 27"; [SI]G,’ A.1.4: 31"; SIG,.HLA C.3.10: 68

Ii’bu (a type of fever/disease): li-ba D.2.1: 59'

Iiliatu, lilétu (pl. tant.) “evening”, filiattam, lildtan “in the evening”: li-i-li-[a-tam] D.1.11: 12; li-la-a-ti 1.1.6: 15'

lillidu “offspring”: li-li-da-am 11.1.2: 4; lil-li-du G.1: 30; lil-li-d[u] D.1.10: 6'; "%/il-lid-su D.1.11: 5, 8; G.1: 30, 35, 36

lild “wind demon”; LIL.LA.LEN.NA 1.1.3: 11,12, 13; LU.LIL.LA D.1.1: 233

lippu “wad”: li-ip-pi C.3.10: 4; lip-pa A.1.1: 30"; lip-pa D.2.1: 49'; F.1: 17; [ilp-pa F.1: 14; lip-p[a] F.1: 11; Tlip-pa® F.1: 22, 38; lip-pa’ F.1: 35; lip-pi C.3.9: 6,
1,31, 33; F.1: 7,11, 14, 35, 38; Tlip'-[pi] C.3.9: 31; [Ilp-pi* F.1: 27

lipd “tallow”: 1.UDUA1.4: 9 A2.1: 4 A2.2:7, 21, 25, 54,79; A.2.3:17',30""; A.2.4: 12 A.2.6:19; A.2.7: 35" A.2.9: 14"; B.2.4: 7', 16", 26"; C.1.4: 171", 180",
182" C.3.4:47; D.2.1: 7,9, 34", 35, E.2.2: 5'; E.2.8: 2", I.UDU A.1.4: 19", C.1.6: 4'; D.2.1: 66'; .UDUT A.2.1: 52™; A.2.3:19"; B.1.1: 7; 1.UDU? A.2.6:
8;1.[UDU] C.3.4: 39; [[].UDU A.2.5:11'; C.1.6: 6'; [I."TUDU" A.1.4: 5'; TI.[UD]U B.2.4: 4'; .UD[U] A.2.2: 27; 1.U[DU’] A.2.1: 66™; A.2.3: 12'; [L.UD]U?
A.2.3:28";A.2.10: 9"

lipu “descendant; scion”: li-pu C.3.6: 25'

ligtu “gathered materials; selection; gleanings; excerpt; (a quality of gold, textiles)”: li-<ig>-ti* A.2.7: 27'

Iiqu “palate”: lig C.3.1: 8; C.3.9: 25

lisan harriri “field mouse-tongue” (a medicinal plant?): EME-PES.A.SA.GA C.1.4: 2'

ligan kalbi “dog’s tongue-plant” (a medicinal plant): “EME-UR.GI; A.2.1: 35'; A.2.7: 37'; C.1.4: 156", C.2.1: 8", D.1.1: 205, 213, 214, 216; D.1.3: 8", D.2.1: 18,
31'; EME-UR.[GI;] D.1.11: 8; L"rEME?1-U[R.GI7] A.2.2: 65

Iisu “dough”: NIG.SILA;.GA C.3.4: 26; [N]IG.SILA,.GA C.1.8:18'

littu “cow”: AB A.2.2: 53; A.2.6:19; C.1.4: 6', 22", 31", 41", 47"; D.1.1: 135, 144, 146, 164, 170; AB' 11.1.4: 11; [A]B C.1.4: 101"; AB-ia G.1: 21; AB-ias G.2: 6";
AB.GAL D.1.1: 181; GU,.AB I1.1.4: 55; D.1.1: 135, 144, 146, 152; [la]-"a-tim" G.2: 6'; la-a-tu, G.1: 21; la-tu D.1.1: 140; lit-tu, D.1.9: 9', 12'

1 1 particle expressing wish or affirmation: Ju C.3.3: 12: C.3.4: 50, 51a; D.1.9: 28, 38"; [flu B.1.1: 75; lu-u C.3.4: 61; lu-ii C.3.10: 25, 32; G.1: 23; Ju-[4°] C.1.4:
136";

1a 11 “or”; lu A.2.2: 40; 50; A.2.5: 6', 8',9'; B.1.3: 9; B.2.2: 3, 23"; C.2.3: 5", C.3.4: 37, 38, 79, 80, 85; C.3.6: 61""; C.3.10: 90; H.2: 4; 1.1.3: 20; Ju® 1.1.6: 36'; TIu"
E.2.1:13; 1 A.2.3:10'; A.2.5: 8" [Nu’ A.2.5: 7'; lu-u A.2.3:12"; Flu-u" A.22.1: 53", 91"""; Ju-ui E.2.8: 5%; D.1.11: 10, 12; Tlu'-1 A.2.10: 2"; [Ju]-d D.1.11: 13

1d, IP'um “bull”: G[U41 C.3.1: 10

lubdru “cloth; textile”: TUG I1.1.3: 33"™; A.1.4: 27"; A.2.1: 29'; A.2.2: 68; A.2.9: 16"; C.1.4: 155™; C.2.1: 11; C.3.5: 13 TUG? D.2.1: 44", 63"; T[UG] I1.1.3: 39"
Tl]G.I;II.A I1.1.4: 9,15, 29; A.1.4: 28" C.1.4: 177™; C.3.4: 5; TOG.MES-§d I1.1.3: 46™

lubku “salve; lubricant”: lu-ub-ki 11.1.3: 50"

lulld “primeval (hu)man”: LU-la B.1.1: 50

lulii “antimony”: KU.GAN C.1.4: 44'; C.3.5: 9% KU.GA[N] C.3.3: 2; lu-lu-ii A.2.1: 82"

Jummu D “to dissolve(?); to soften(?)”: tu-lam [D] B.2.2: 23'; tu-"lam*-ma® [D] A.2.4: 17'

lumnu “evil”; lumun libbi “misery”: HUL E.2.3: 15", .1.1: 111; THUL" D.3.1: 25; E.1.2: 11'; HUL-$i"-na D.1.3: 34"; lum-ni D.3.1: 25; lum-ni-ia C.3.10: 16; lum-nu
€.3.10: 14; lu-um-[n}i-$d C.3.10: 58; SA.HUL C.3.4: 8
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lurmu “ostrich”: GA.NU;,™ " A 2.2: 28; G[A.N]U,,™e"1 A 2 5: 7'; [G]JA.NU;,[™*%¢"] C.1.4: 168""; GA.[NU,,™*¢"] C.1.10: 11; GA."NU,,™%¢""1 C.1.6: 2';
lu-ur-mu A.2.1: 18" A.2.10: 3"; C.1.9: 12; lu*-ur-mu C.1.9; 23; Flu'-ur-mu’ A.2.5: 9'

lurmi “pomegranate”: 9*NU.UR.MA C.1.4: 163"; [*PNU.UR.MA A.2.9: 2'; 95[NUL.TUR".M[A] A.1.4: 25"

latu, lv'tu “decay; debility”: Jlu--ti C.3.4: 63; C.3.9: 42; lu--[tid] C.3.3: 16

lud “dirty”: lu--a-ti 1.1.3: 15

lu@ 11 D “to make dirty; to defile”: lu-a-[a’-ni’] [D]1.1.5: 7'; lu--at-ma [D] G.1: 2, 5; "lu'-i’~’-at-ma [D] A.2.2: 14

madis, ma’dis “much”: ma-’-dis C.1.10: 14, 15; D.1.11: 7

mddu “many; numerous; plenty”: ma-a-Tda®-til A.2.2: 48; ma-a-du A.2.1: 86"""; ma-da A.2.7: 27'

mddu G “to be numerous; to increase”: ma-a’-da [G] C.3.4: 38; ma-a’-du [G] C.3.4: 37, 38, 80; 1.1.1: 68, 71, 75

magdgu G “to protrude; to have spasms”; N “to have cramps”: [i-nam’]-'gas’-ag’ [N] 1.1.3: 23

magal “very (much); greatly”: ma-gal C.1.4: 174""; [m]a-gal A.1.4: 39"; m[a-gal] A.1.4: 23"; UL,.GAL1.1.3: 8

magadru G “to be favourable; to find consent”: mu-gur [G] D.3.1: 23

magarru “wheel”: ma-gar-ri C.1.4: 28'

magru “favourable; auspicious”: SE C.1.10: 8

mahahu G “to soak; to steep (in a liquid); to dissolve (in a liquid)”; Gtn iter. of G; N “to be soaked, softened; to become fused”; Nt “to dissolve”: li-tah-
hi-hu-ma [Gtn] D.2.1: 11", 12', 13"; ta-at-tam-ha-hu [Nt’] B.2.2: 26'

mahdru G “to receive; to accept; to appeal; to befall; to encounter; to face; to confront”: a-mah-har-ka [G] D.1.1: 195; a-mab*-har-ka' [G] D.1.1: 47,
am-hu-ru [G] C.3.4: 20; am-hu-ur-ka [G] B.2.6: 22; am-ta-har C.3.10: 78, 82, 84; i-mah-har-Si-ma [G] C.3.4: 12; im-hur-ma [G] D.2.1: 69', 70";
in-da-har-u-’i-in-ni [G] C.3.10: 9; lim-hu-ra-an-ni [G] C.3.4: 10; lim-hu-ra-an-ni-ma [G] C.3.10: 65, 66; lim-hu-ru-in-ni [G] C.3.10: 78, 82, 84; lim-hu-
ru-nin-ni C.3.4: 21; lim-hu-ru-nlin-ni] [G] C.3.4: 20; lim-hur [G] C.1.4: 72"; ma-hi-ir [G] C.3.4: 17, 93; mah-ra-ta D.1.1: 226; mah-rat [G] C.3.10: 32,
36; muh-ri-ifn-ni] [G] C.3.6: 3'; muh-ra-an-ni-ma [G] C.3.10: 13; mu-hur-an-ni-ma [G] C.3.10: 40; mu-uh-ra-an-ni-ma [G] C.3.10: 33; mu-uh-ri [G]
C.3.4:71,72,73,74; C.3.9: 52, 53, 54, 55, 56; [mu-ulh-ri C.3.4: 75, mu-th-ri [G] C.3.3: 29, 31, 33, 34; [m]u-uh-ri [G] C.3.3: 30; mu-uh-ri-ni-ma [G]
C.3.4: 49; ta-mah-har [G] C.1.5: 9; D.1.1: 196

mahdsu G “to strike; to beat; to hit; to stir; to drive in (peg, bolt)”; D “to hurt; to smash, kill; to stir”: in-d[ah-su’] [G] G.2: 11'; ma-ha-su [G] 1.1.7: 4;
malh-sla-at C.1.1: 4; SiG-a_s [G] D.1.1: 207, 209; D.1.3: 10"; 1.1.3: 10; SiG-’a,s1 [G] C.1.8: 26"; SI[G-at?] [G] 1.1.3: 26; S[1G-at’] [G] 1.1.3: 27; S1G-dt [G]
1.1.3:18; S1G.S1G-si [D] D.2.1: 65'; SU.RA [G] 11.1.4: 35, 52; ta-ma-ha-[as] [G] I1.1.3: 37"; ta-mah-ha-as [G] D.1.1: 55; ta-mah-ha-afs] [G] D.2.1: 72';
ta-ma-[ha-as] [G] C.1.4: 92"; tas-mah-as [G] C.1.5: 35; tu-ma-h[as-m]a [D] C.1.4: 82"

mahiru “opponent; rival; recipient; one who faces, withstands”: ma-hi-ir B.1.1: 63; ma-hi-ra C.1.8: 14'; ma-hi-rat C.3.10: 33; ma-hi-r{u] B.1.1: 60; ma-hir
C3.9: 21

mahisu “one to beats, strikes”: ma-hi-is C.3.9: 26; 1.1.7: 6; 'ma*-hi-si C.3.1: 8

mahru “front; past (time)”; ana mahar (compound prep.) “before”; ina mahar “before; in the presence of”: IGI C.1.8: 35'; C.3.4: 81; C.3.6: 6'; C.3.10: 68,
70; IGI-ka D.3.1: 12; ma-har D.1.8: 15, 18, 20; D.1.9: 27'; ma-har-ka C.3.10: 55; mah-ri-ki C.3.4: 93

mahri “first; older; front”; U,.1.KAM “first day of the month”: IGI-g 1.1.1: 1.1.1: 116; [mlah-ri-i E.2.6: 16", mah-ri-tu, D.1.1: 173; U4.1.KAM D.3.1: 6, 11b,
37(b); Us.1.KAM D.3.1: 6, 11b

makaku G “to extend; to spread out”: i-ma-ak-ka-ak-ma [G] D.3.1: 10a

makkiru “property”: NiG.GA 1.1.3: 37'

maki S “to cause to go missing; to withhold”: u-"$a-am-a3 [S] C.3.10: 93

makurru “barge”: 9MA.GURg D.1.1: 31, 34, 49, 103, 107, 186, 189; 9*MA.GUR; D.1.1: 88

mala “as much as; as many as; everything that; whatever”: ma-la A.2.2: 37; A.2.4: 4',10'; A.2.5: 26"; A.2.8: 31'; B.1.1: 10; B.2.2: 23'; C.1.10: 4, 12; C.3.4:13,
87; C.3.10: 35; E.2.6: 17'; [m]a-la C.3.4: 88; [mla-Tla® A.2.5: 10"

maldsu G “to pluck (out); to tear out”; N “to be plucked”: ma-la-su [G] G.1: 28; na-am-li-su [N] G.1: 28, 29; [na-alm-[Ni-[su] [N] D.1.1: 45

malmalis “equally; correspondingly”: mlal-ma-is] E.2.8: 2'; mdl-ma-lis A.2.2: 7; B.2.4: 9 C.2.1: 4'; D.2.1: 31, 51'; [md)l-ma-li§ A.2.1: 29'; mdl-ma-1is'
C1.9:13

maltaktu, mastaktu “test”: mdl-tak-ta-su B.2.2: 21'; Tmdl-tak-td A.2.1: 71""; [mal-t]lak-td B.2.2: 29'; mas-tak-ti A.2.2: 70; [mas-tlak-"tu, A.1.1: 10"

mali 1, fem. malitu “full”: ma-li-ti D.3.1: 22; ma-li-td D.3.1: 22; ma-lit D.3.1: 22

mali 11 G “to be(come) full; to be filled with”; D “to fill (up); to fulfil, reach fullness”: DIRI [G] D.2.1: 29'; 1.1.1: 6, 7, 33, 34, 35; DIRI [D] A.2.2: 78;
D.1.3: 9'; DIRI-ma [D] C.3.4: 3; C.3.6: 58""; D.1.1: 179, 206; D.3.1: 29; FDIRI*-ma [D] B.2.6: 8; DIRI-'ma" [D] C.3.6: 50""; T'DIRI-ma’ [D] C.3.4: 42;
TDIRI*-m[a?] [G] 1.1.3: 25; DIRL.MES [G] 1.1.1: 93; DIRI*-tii [G] B.2.2: 12; DIRI-uf [G] 1.1.1: 80; im-ta-lu-ti [G] B.1.1: 21; im-tal-lu-[u] [G?] C.3.1: 23;
lim-la-a’ [G] C.3.10: 15; im-ma-lu-u [N] C.3.1: 21; ma-la-at [G] D.1.1: 23; ma-[lat’] [G] D.1.1: 3; mla-Ii'] [G] A.2.8: 15; ma-lit [G] A.1.2: 8'; D.2.1: 20,
ma-lu-i [G] G.1: 2; 1.1.1: 79; ma-I[u-i?] [G] C.3.8: 8; mu-le-e [D] 11.1.4: 56; d-mal-I[i] [D] B.1.1: 41; ta-ma-al-le-*e [G] C.3.10: 29

mé@mitu “oath; ban”: NAM.ERIM C.3.4: 38, 55, 79, 97; 1.1.1: 111; ma-mit C.3.4: 50, 51a; 1.1.3: 6; 1.1.4: 7'

mamma(n) “(any)body; somebody”: LO.NA.ME D.1.1: 229; ma-am-m[a] B.2.1: 27, 'ma'-am-ma B.2.1: 36; ma-a[m-ma] B.2.1: 28; mam-ma C.3.4: 94;
11.5: 7

MA.AN.DUL (a textile; reading uncertain): MA.AN.DUL D.3.1: 9; ““YMA.AN.DUL D.3.1: 10a; “M[A].AN.DUL D.3.1: 9; [']*MA.AN.DUL D.3.1: 30

mannu “who?; whoever”: man-nu C.1.2: 22'; D.1.5: 21'; [man]-nu C.1.1: 12; man-nu-um-ma D.1.1: 167

mani I (a unit of weight) “mina”: MA.NA E.2.6: 20'

manii 11 G “to count; to recite”: SID [G] D.1.1: 197; SID![G] A.2.7: 14; SID-ma C.1.4: 8"; C.1.8: 20"; C.3.7: 16"; SID-nu [G] A.1.2: 6',18"; C.1.2: 29"; C.1.4:
11',93", 104", 187™; C.1.5: 45; C.3.3: 39; C.3.4: 14, 55, 78; C.3.6: 55""; C.3.9:15; C.3.10: 19, 73; D.1.1: 39, 55, 178; D.3.1: 17, H.1: 17", 24, 34", H.2: 4,
$ID-n[u] [G] C.1.1: 16; D.1.2: 4; SID-[nu] C.3.6: 9"; 'SID-nu [G] C.1.8: 6'; S[ID-nu] [G] B.2.1: 20; [SID]-nu [G] C.3.1: 30; SID-nu-ma [G] C.1.4: 3',
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16'; C.3.3: 4; C.3.9:12; D.1.1: 201; D.1.2: 11; SID-"nu'-ma [G] C.3.3: 8; SID-nu-[ma] [G] C.1.4: 134"; SID-nu-{ma’] [G] A.2.7: 3; SID-ij [G] C.3.10: 73;
ta-man-nu C.3.10: 13

magétu G “to fall; to befall”; Gtn iter. of G; S “to cause to fall; to dispose of”: im-qu-ut [G] D.1.1: 156; im-ta-qut [G] D.1.1: 156; lim-qu-ut-ma [G] D.1.1:
36; li-iim]-taq-qu-ta-ak-ku [Gtn] C.3.5: 26", li-ta-na-qu-ta [Gtn] D.1.5: 14'; ma-git [G] D.2.1: 29"; SUB-ma [G] 1.1.3: 8; SUB-us-§4 [S] C.3.10: 90;
U-"Sam-qat-ma* [S]1.1.6: 7; Td-Sam-qat-ma* [S] 1.1.6: 6'; []-"Sam’-qat’-ma’ [5]1.1.6: 5'

maqqitu “libation”: BAL-tu C.1.4:13'; C.3.4: 43

magqtu “fallen”: ma-qit D.1.1: 113, 126, 172; SUB-t{i] D.1.1: 132; SUB-tii G.1: 48, 50

mardqu G “to crush; to grind (down)”; D “to grind”: i-mar-raqg-ma [G] D.1.1: 222; ta-mar-raq [G] A.2.2: 30, 63; C.2.1: 7', 8'; ta-ma-Traq' [G] C.2.1: 13";
D.2.1:5'; 4-mar-rag-ma [D] D.1.1: 222

mardsu G “to be(come) sick”: GIG [G] I1.1.3: 38"; C.1.4: 17', 154", 160™; 1.1.4: 6'; G[IG’] [G] A.1.4: 18"; [GI]G [G] I.1.3: 31""; GIG-at [G] A.2.2: 42, 43, 47,
C.1.4:73",80",124",131"; GIG-a[t] C.1.4: 91"; GIG-[at] [G] C.1.4: 21',137"; G[I1G-at] C.1.4: 86", 98"; [GIG]-at E.2.7: 15"; GIG-dt [G] 1.1.2: 7'; "GIG-4t"
[G]1.1.3: 30"; GIG-ma [G] 1.1.2: 13, 1.1.3: 1, 8, 9, 10, 11, 12, 17, GIG-m[a] [G] 1.1.1: 116; GIG-sa-a[t] E.1.3: 5'; i-mar-ra-a[s’] [G] E.1.2: 10'; mar-sa-Tat"
[G]A.2.3:6'

marhasu “rinse; lotion; ablution”: mar-ha-si B.1.1: 19, 20, 72; mar-has E.2.6: 38'

markasu “rope; cable”: mar-kas-sa D.1.1: 104; mar’-"kas'-[s]a’ D.1.1: 98

marsu “sick (person); patient”: LU.GIG 1.1.1: 117; 1.1.3: 33"

martu “bile”: ZE? D.1.11: 14'

madrtu “daughter”: DUMU.MUNUS I1.1.4: 59; C.3.3: 15, 25; C.3.4: 13, 69, 91, 94; C.3.6: 14'; C.3.8: 7; C.3.9: 41, 49; C.3.10: 26; D.1.1: 227; D.1.10: 7'; D.3.1:
21; DU[MU.MUNUS] C.3.4: 62; DUMU.MUNUS.MES-ki-na C.3.4: 68; C.3.9: 47, 48; DUMU.<MUNUS>.MES-ki-na C.3.4: 67; [DUMU.MUNUS].(-)
MES-ki-na C.3.3: 23; DUMU.[MUNUS.MES-ki-n]a C.3.3: 24; mar-ti D.1.8: 14

mari “fattened; fat”: ma-ru-u-te D.1.5: 10'; ma-ru-u-t[e] D.1.5: 9'; NIGA.MES D.1.5: 9', 10'

maru “son; child”; mar mari “descendant”: A A.2.6: 29; D.3.1: 39(A); 1.1.1: 118; A-§ti C.2.1: 16'; C.3.3: 44, 1.1.1: 118; 1.1.3: 35", DUMU A.2.6: 28; B.1.1: 51;
C.3.4: 16, 100; D.1.1: 47; D.1.8: 1; D.1.10: 10%; D.3.1: 38(f); G.1: 53; 1.1.3: 19, 20, 36'; DUMU.A.NI 1.1.2; 14'; DUMU.MES C.3.4: 94; 1.1.1: 52; DUMU.(-)
MES-ki-na C.3.3: 22; C.3.4: 67; C.3.9: 47; DUMU.MES-3d 1.1.1: 42, 43, 44; DUMU.MES-[3a] 1.1.1: 45; DUMU.MES-34i C.3.4: 17, 37, 80, 97; DUMU.(-)
MES-<5ti> C.3.4: 80; DUMU-§4 B.1.1: 55; C.3.4: 17, 86; [DUMU’]-8u C.3.4: 86; ma-ra G.1: 40, 43; ma-ri B.1.1: 56; ma-ri-ia C.3.4: 23; MAS B.2.1: 38, 39

marustu, marustu “trouble; distress; menses”: GIG-§d 1.1.3: 24; GIG-te D.1.3: 5'; ma-ru-us-ti-Sti 1.1.2: 3'; ma-ru-us-ti-sd 1.1.1: 94; NiG.GIG-[$d] A.2.7: 28";
NIG.GIG-3d C.2.1: 12"

masiktu “mortar”: "*ma-suk-tu, A.2.1: 28'

masii G “to be equal; to be sufficient for; to be able to”; § “to cause to suffice; “to let obtain”: ta-mds-si [G] B.2.2: 24'; Su-ta-am-sa-am-ma [5tn] G.1: 41;
d-5am-su [S] C.3.3: 40

mas’altu “questioning; interrogation”: mas-’a-al-ti G.1: 52

masku “skin; leather”: KUS A.1.3: 9" A.2.1: 32 A.2.5: 9 A.2.6: 3; C.2.3: 16" C.3.5: 6'; C.3.10: 2; TKUS' C.3.5: 1" mas-ku A.2.8: 27'

maslu “half”; amu masiu “midday”: ma[$]-lu D.1.11: 13

masmassu, masmasu “conjurer”: ""MAS.MAS C.3.4: 99; D.3.1: 39(A); "*MAS.MAS C.3.4: 39; MAS.MAS 1.1.3: 36'

masqitu “(medicinal) potion; drink; watering place”: mas-qa-a-[ti] D.1.11: 4; ma-ds-qi-sa C.1.4:179""; mas-qi-ti B.1.1: 73; [mas-q]i-ti B.1.1: 39;
mas'-q[i-tu7] B.1.1: 74; mas-qit B.2.2: 6; C.1.10: 17

masqd “watering place”: mas-qé-e D.1.1: 142; m[as-q]f* 11.1.4: 54; mas-qi-i D.1.1: 142

masqiitu “potion; drink”: [mas-qlu-tu’ C.1.4: 13, mas-qut A.2.5: 4'

masra, mesri “riches; wealth”: NIG.TUK1.1.1: 6

massitu “carrying; ingredients; suppository”: HI-td A.2.1: 10'; A.2.2: 63; A.2.3: 11, 12'; THI-td A.2.2: 9; [HI]-td’ A.2.1: 5'; mas-S[i’-t]a’ A.1.4: 23"; mas-Si-ti
A.2.1:13% C.1.10: 5; E.2.6: 17'; mas-i-td A.2.1: 52, 90"""; ma[$-$i-ti’] B.2.3: 14"; mas-Sit-tu, C.1.9: 20; mas-Sit A.2.3: 28""; B.2.2: 6, 23', 25', 26, 27,
28", C.1.10: 2, 6,10, 16; D.1.11: 6; mas-sit A.2.2: 23; B.2.3: 14"

MAS.TAB.BA (a medicinal plant, probably mastu in Akkadian): “MAS.TAB.BA B.2.4: 11'; C.1.10: 5; D.2.1: 48'

mastakal “soapwort”: I[N.NU.US] E.2.6: 10'; “IN.NU.US I1.1.3: 62"; C.1.4: 39', 40", 46', 158""; C.1.9: 4, 27; D.1.1: 204, 216; “IN.NU.U[S] C.1.8: 42";
[“IN].NU.US D.1.3: 9"; “I[N.NU.UJS C.1.4: 92"; “I[N.NU.US] C.1.8: 44"; “IN¢.US A.2.2: 33; A.2.5:12"; C.1.2: 14; C.1.5: 19; C.1.10: 6, 11; D.1.11: 5, 8;
[“1IN.US C.1.2: 18; “ING.U[S] C.3.4: 49

mastu “(female) twin; twin sister”: MUNUS.MAS.TAB.BA 1.1.6: 28'

masu “(male) twin; twin brother”: MAS.TAB.BA 1.1.1: 71, 92, 98; NITA.MAS.TAB.BA 1.1.6: 27'

matqu “sweet”: KU’ E.2.6: 35, 36"; TKU, E.2.6: 39"

métu “land”: AS.AS 1.1.1: 118; KUR B.2.6: 3; C.3.9: 12, 16; D.1.4: 16"; 1.1.1: 114; KUR.[KUR] D.1.10: 13"; ma-a-ti C.3.9: 16; ma-a-ti D.1.8: 12; ma-ta-ta D.1.8:
1

mdtu G “to die”; Gtn iter. of G: @-a-mu-ut [G] C.3.10: 35; BA.UG, [G] I.1.1: 112; 1.1.3: 18; 1.1.6: 22", 1.1.7: 1; GAM [G] 1.1.1: 79, 80, 83, 87, 88, 89; i-ma-at [G]
D.1.11: 8; li-mut-ma [G] C.3.10: 86; mi-it [G] 1.1.6: 31'; UG, [G] 1.1.1: 4,17, 18, 21, 38, 77, 104, 105; 1.1.3: 8, 9, 10, 17, 23; 1.1.7: 11; U[G;’] [G] 1.1.1: 16;
UG;-tu, [G] C.3.4: 17, 80; UG;.UG;-tu, [Gtn] C.3.4: 36

mayyélu “bed”: KLNA-§6 1.1.3: 20

mazaqu G “to suck”: i-man-za-qu [G] B.2.2: 26'; <i>-man-za-qu B.2.2: 27'

me’atu, mat, mé “(one) hundred”: me C.3.9: 40; F.2: 33'

medii I, madi “to become visible; known”: mi-du-i [G] G.2: 24"

medii 11 “known”: mi-di-ti G.2: 24"

mehru, mihru “equivalent; adversity”: mi-hi-ir D.1.1: 138; mi-hi-ir-Si C.3.4: 24; mi-hir-ki C.3.10: 71; mi-ih-ri C.3.4: 17, 20
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mehi “storm”: me-hu-ui D.1.1: 101; me-hu’-ri*1 D.1.1: 91

mélu “(leather) bag”: <me>-TUGU? C.1.10: 18; me-e-lu C.3.5: 2'; me-1i C.3.9: 9

ménestu “weakness”: mi-nis-tu, C.3.10: 14

mérestu “wish; need”: mé-re-es-ta B.1.1: 22; [m]e-re-es-ti C.3.10: 93

mersu, mirsu “honey cake”: NINDA.L.DE.A D.2.1: 33'; NINDA.L'DE.A" C.1.4: 12'; C.3.4: 89; NINDA.LD[E.A] C.3.4: 41; [NINDA.1.DE.A]M C.3.6: 8'

meérd “pregnancy”; 'mé'-ra-a 1.1.1: 103; [mé]-ra-a 1.1.1: 104; mé-ra-a-a C.3.10: 65, 71; mé-ra-$ii C.3.10: 66; me-re-e B.2.3: 16"; me-re-e-31i 1.1.2: 8'; PES,-$ui
11.1: 82

mesii G “to wash; to rinse”: fTam-te’-e’- su™ [G] C.3.10: 21; LUK’ [G] A.2.2: 31, 33; LUH' [G] A.2.3: 29""; TLUH'-ma [G] C.2.3: 7', LUH-si [G] A.2.2: 34, 72;
B.1.1:15; B.2.2: 3, 11; D.3.1: 10c; 'LUH"-s[i] [G] A.2.5: 20"

mesrétu “limbs”: mes-re-e-tu D.1.1: 108; mes-r{e-e-tu] D.1.1: 121; mes-[re-e-tu,’] D.1.10: 5'

mihhu (a type of beer): mi-ih-ha C.3.10: 63

mihsu, mehsu “blow; strike; attack”: SiG-is 1.1.3: 26, 27

mimma, mimmu “any(thing); whatever; everything”: mim-ma B.1.1: 33; C.3.4: 13, 24, 36, 87; C.3.6: 15'; D.1.3: 7'; D.1.6: 1; E.2.3: 12", Tmim'-ma C.1.4: 64";
'mim’-ma’ D.1.3: 5'; [mim]-ma E.2.3: 22", 23", 24"; mim-ma B.2.2: 21'; mim-mu C.3.4: 18

mimmii “all (of); whatever; everything”: mim-mu-i C.1.4: 48", 64"

MIN “ditto”: “MIN D.1.8: 5; D.1.9: 28'; G.1: 22; MIN B.1.1: 34, 35, 36; C.1.2: 13; C.1.4: 27', 30', 32', 33", 34', 35', 36', 37', 38', 39", 41', 43', 45, 47", 75", 82",
126"; C.1.4.2: 5%, C.3.9: 5; D.1.3: 13',14',15',16',17',18',19', 20", 21'; D.1.4: 6'; D.2.1: 43', 47", 50", 52', 54', 55', 56'; E.2.7: 12", 21"; 1.1.1: 38, 39, 40, 41, 42,
43, 45, 46, 47, 48; MIN? A.2.2:13; C.3.2: 1, 2'; D.1.1: 4; TMIN B.1.1: 33; C.1.4: 31'; 1.1.1: 30; 'TMIN" G.2: 25"; MIN-ma C.1.4: 126"; D.2.1: 30", 33, 34,
59', 65', 67'

minitu “measure; (normal) amount”: mi-ni-[ti’] A.2.8: 30'

minu, ming “what?”; ina mini “with what?”; “how?”: mi-ni-i B.1.1: 54; mi-nu D.1.5: 8'

miniitu “counting; calculation; recitation; form; physique”: SID-tu C.3.6: 9'; mi-nu-ta D.1.1: 137; [m]i-nu-ti C.3.6: 28'

migittu “dead (animal); carcass; collapse”: RL.RL.GA C.1.4: 6', 22", 31', 41', 47, 101"

miru “bull”: mi-ru D.1.1: 144

misarru, miserru “belt”: “*€.IB C.3.4: 84

miSaru “justice”: mi-§a-ri-im 11.1.2: 13; mi-§G-ri D.1.8: 10

mislu “half”: 1/2 A.2.1: 11, 51", 88", 89"""; B.1.1: 29; B.2.4: 4, C.4.1: 2', 4',6', 8,10, E.2.1: 9; E.2.6: 23", 31", 33", 1.1.6: 17", 1/27 E.2.2: 8", /21 A.1.4: 12,
C.2.3:16',19'; mi-3il A.2.1: 44", 45"; C.1.6: 11'; C.3.10: 90; mi-$il* C.1.6: 10"

mitharu “corresponding (to one another); like (another one); proportionate; of the same size”: mit-har A.1.4: 35"

mi “water; (amniotic) fluid”: AI1.1.3: 49", 59"; B.1.1: 15; B.2.2: 11, 19', 23'; C.1.4: 9', 10", 92", 138"; C.3.4: 25, 35, 40, 47, 54; C.3.10: 89; D.2.1: 8', 58/,
60',63', 67,72 1.1.3: 24; A’ E.2.5: 10" E.2.6: 2", TA1B.1.3: 9; B.2.6: 12; C.2.3: 4, 7', D.1.11: 2; TA"A.2.1: 41"; A.2.2: 72; B.2.6: 8, 9; E.2.3: 2", E.2.3: 20",
A.A-$G A.2.7: 35 A.ME C.3.4: 61; A.MES I1.1.4: 59, 60; A.1.4: 24"; A.2.1: 25'; A.2.2: 51, 57, 77; B.1.1: 17,18, 41; B.2.2: 26", C.1.1: 11; C.1.4: 174™; C.1.5: 41;
€.2.3:13',19 C.3.3: 12; C.3.4: 47, 49; C.3.9:18; C.3.10: 10, 12, 21; D.1.1: 151; D.1.11: 9; E.2.6: 41'; TAL.MES C.1.2: 22"; A.M[ES] A.2.5: 8'; [A].MES IL.1.4:
55; ATMES™ A.2.5: 7', A.[MES?] A.2.5: 27"; [A.M]ES C.1.4: 189"; A.MES-ka C.3.10: 14; A.MES-3a I1.1.4: 2; A.MES-§d C.1.4: 26'; C.1.8: 12", D.1.11: 8;
A.[IMES-$d] C.1.4: 178" [A].MES-§d C.1.4: 183"; A-5d A.2.7: 36", me-e A.2.1: 53", 69", 91""""; C.3.5: 23'; C.3.9: 18; D.1.1: 142, 151, 152, 154, 169; D.1.9:
26" E.2.1: 6, 14; [mle-e 11.1.2: 1, 5; Tme-e A.2.8: 40'; Tme’*-e" D.1.11: 4; [me]-Te’1 E.2.2: 12"; me'-€' D.1.11: 12; me B.2.2: 14; D.1.1: 154; me-[e-3d] C.1.4:
135"; mu-ka C.3.10: 13, 16; mu-i-8d D.1.1: 114

mubhallitu “one who keeps alive”: Tmu*-balx-lit-tu, D.1.10: 9'

midd “one who knows; knowledgeable (person)”: ZU" A.2.6: 27; ZU.A A.2.6: 27; B.2.1: 35

muhhu “skull; head; brain; top”: as prep. “on, over”; ana muhhi (compound prep.) “upon; on; above; to”; ina muhhi “upon; on; to”: mu-ah 1.1.1: 2, 52;
muh-hi C.3.1: 8; C.3.6: 55""; C.3.9: 12, 15, 26; C.3.10: 26; D.2.1: 15'; D.3.1: 10b; 1.1.7: 6; [mulh-hi C.3.6: 51""'; muh-hi-$d D.1.1: 169; muh-hi-§u C.3.4: 82;
C.3.10:13,19; UGU 11.1.4: 9, 15, 16; 55; A.1.4: 33"; A.2.5: 24"; C.1.4: 8', 26", 104", 179""; C.1.5: 28; C.3.3: 8; C.3.4: 47, 49, 55, 78; C.3.5:12'; C.3.10: 7, 8,
68, 74; D.1.1: 39, 144, 179, 197; D.1.2: 13; D.3.1: 16; E.2.3: 6'; E.2.6: 21, 35, 36'; .1.1: 1, 52; 1.1.3: 32", U[G]U C.3.1: 30; U[GU] A.1.4: 33"; [UG]U? A.1.4:
28", E.2.6: 36'; UGU-[3d] C.2.1: 15'; UGU-T$ii-nu™ C.3.4: 49

muhru “presentation offering; gift; appeal; prayer”: mu-hur C.3.10: 40

mullilu “purifier”: mu-lil B.1.1: 61

mulmullu “arrow”: mul-mul G.1: 33; [mul-mlul G.2: 13'

munakkiru “one who changes, one who removes”: mu-na-ki-ra C.3.9: 20

mundahsu, muttahsu “fighting, fighter”: mu-ut-tah-is 11.1.4: 40; mut'-tah-i[s’] D.1.1: 80

mundu “groats”: mu-un-da D.2.1: 12'; NiG.AR.RA B.1.2: 3 D.2.1: 36'; 'NIG*.AR.RA D.2.1: 72'

mupattiru “one who releases”: mu-pat-tir C.3.4: 8

muppis(d)tu “witchcraft; machinations”: mu-up-pi-§d-a-tu C.3.9: 23

muqqalpitu “downstream”: mug-qal-pi-ti D.1.1: 212; mu-qal-pi-tu, C.3.10: 12

murru (an aromatic, probably not myrrh): ¥mSES I1.1.4: 5; A.2.1: 86""™"; A.2.2: 24, 45,78; C.1.6: 5', 7'; C.2.2: 11; E.2.5: 8", SmrSEST A 2.2: 26, 30; A.2.6: 21;
rsimEES C.2.3: 4'; mur-ra 11.1.3: 35"; mur-[ru’] A.2.10: 8'

mursu “sickness; illness”: GIG 1.1.6: 18'; [GI]G’ E.1.2: 10"; GIG.ME-31j C.3.4: 37; GIG.MES-5u C.3.4: 80; GIG.MES-s[df] C.3.4: 37; GIG-sa 1.1.3: 13; GIG-sd
1.1.3:17, 23; GIG-3d 1.1.3: 14, 15, 16, 19; [G]IG-§d 1.1.5: 6'; mur-s[/] A.2.1: 63""; [m]ur-su 1.1.2: 9'; NIG.GIG-3a C.1.4: 175"

musakkiru “the one who blocks”: mu-sak-ki-ru C.3.9: 20

musukkannu “rosewood”, perhaps Dalbergia sissoo: 9°MES.MA.GAN.NA D.3.1: 3, 6a; “*MES."MA1.GAN.NA D.3.1: 2; [**ME]S.MA.GAN.NA D.3.1: 34

musukkatu “impure woman” (a woman who has recently given birth): ma-suk-ka-tu, A.2.6: 19; ™"sti1-[suk-klat A.2.2: 11; [mu-suk’]-ka-tu C.1.8: 13'
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musa”iranu “frog”: "BIL.ZA™.ZA.MES C.3.9: 37

musiptu a garment: mu-sip-ti D.2.1: 13'; mu-sip-t[u,) E.2.5: 7'

muslalu “noon”: AN.BIR, 1.1.6: 16'

misu (a stone): "**mu-sa C.3.9: 4; D.1.1: 235; D.1.3: 29"; "**mu-su D.1.1: 235

musallimtu “woman who delivers (her baby) soundly; who brings to term”: mu-3al-in-d[u’] C.3.10: 43; mu-$al-li-mat 1.1.1: 99; mu-$al-lim-ti C.3.10: 69;
mu-$al-lim-tu C.3.4: 10

musapsiqtu “woman having difficulty in delivery”: [™"SLA.R]JA.AH D.1.1: 36; ™"SL[A.RA.AH.A.KAM] D.1.1: 37; ™UsL[A.RA.AH.A.KAM?] D.1.2: 2;
munus) A RA.AH.A.KAM D.1.1: 37,131, 53, 203; G.1: 26; mu-Sap-i-i[g-ti] D.1.1: 161; mu-Sa-ap-$i-ig-tim 11.1.1: 28; mu-Sap-Sig-tu, D.1.1: 159; mu-Sa-ap-
Si-ig-tum 11.1.1: 30; mu-$a-a[p-Si-ig-tum’1 11.1.1: 35

musapsiru “one who dispels”: [mu-3alp-$ir C.3.4: 8

musatu “combed-out hair”: HAMANZER E.1.1: 2; mu-$d-ta D.3.1: 15; mu-§d-ti D.3.1: 15; H.1: 18'; mu-$d-ti-§d H.1: 16', 23'; Tmu'-$d-ti-§d H.1: 5,17";
mu-§6-"ti-Sd" H.1: 4, mu-$d-ti-Sd H.1; 23'

museéniqtu “wet-nurse”: mu-Se-ni-qé-ti-ka C.3.5: 20'; mu-$e-niq-t[a] C.3.4: 92

musésertu, musésirtu, mustésertu “a woman who brings to term”; /a mus(t)éSertu “a woman who does not bring to term”: mu-Se-sér-tu, C.3.10: 1; NU
SLSA C.3.10: 62; D.3.1: 5; [NU S]L.SA C.3.6: 6'; NU SL.SA.KAM C.3.1: 7; NU S[I].SA.[KAM] C.3.1: 29
mlu-Se-$il-ru-ut-ki C.3.10: 72

musimu “one who determines; one who decrees”; mu-§im D.3.1: 20

musnammiru “illuminator”: mus-na-mir D.1.8: 2

musS$aru (a stone with red and white stripes, banded agate): "*MUS.GIR F.2: 10; "[**M]US.GIR F.1: 39; **MUS.GIR" C.1.4: 132"; "**"MUS".[GIR] F.1: 9

mussu’u D “to rub; to massage”: tu-ma-ds-$d-a’ [D] D.1.5: 15'; tu-mas-§d-a’ [D] D.1.1: 180; tu-mas-$d-a’-ma [D] D.1.1: 55, 134; tu-mas-$d-a’-Si [D] B.1.1:
18; U-mas-sd-a’ [D] D.2.1: 57'

mustapsiqtu, multapsigtu “woman having difficulty in delivery”: ™"™sLA.RA.AH.MES I1.1.4: 62; ™"LA.<RA>.AH-tu I1.1.4: 33; mu-ul-tap-i-ig-te 11.1.4: 50

mustepisu “sorcerer”: mus-te-pi-§u C.3.10: 24

mustinnu “urethra”: mus-tin-ni-Sa C.1.4: 156", 157", mus-tin-ni-su A.2.2: 45

mustid “comb”: 95GA.RIG C.3.3: 34; C.3.4: 75; C.3.9: 56

misu “night”: GIg [1.1.4: 13; C.3.4: 39, 85, 90; 1.1.3: 11,13, 17; 1.1.6: 14'; G[I¢] 1.1.6: 13'; mu-$u B.2.2: 2

muttappihtu (meaning uncertain): [mu-ult-tap-pi-ib-ta A.2.1: 87"

muttarritu “nurse”: mu-ut-tar-ra-at C.3.4: 69; mu-ut-tar-ra-ta C.3.3: 26; mut'-tar-ra-ti C.3.9: 49

muterru “(re)turner”; muter gimilli “avenger; returning kindness”: 'mu-tir? D.2.1: 69'

mutu “husband”: mu-tu, 1.1.5: 5'

madtu “death”: mu-te 11.1.4: 42; mu-ti D.1.1: 48, 86, 185; [mu]-ti D.1.1: 188; mu-tu, C.3.4: 63; D.1.1: 48; mu-u-te 11.1.4: 37; [mu-ti]-ti D.1.1: 77; US 1.1.3: 14;
US-$d 1.1.3: 26, 27

na’ddu G “to be attentive, concerned”; Gt “to watch carefully”: it-mu-du [Gt] G.1: 46; it-ta-id [G] D.1.1: 116; it-ta-i-id [G] G.1: 45; it-Tta’~F-du™ [G] C.3.4:
17; na-a’-da-dt [G] 1.1.3: 3, 4; 1.1.5: 4'

nabalkutu N “to cross over; to roll (eyes)”; Ntn iter. of N; S“to bring across; to overturn”; Stn iter. of §; “to try repeatedly to move”: BAL.BAL.MES [Ntn]
1.1.1: 89; na-bal-kut-ti-ka [N] D.1.8: 7; [u]$-ta-nab-Ilak-kdt] [Stn] 1.1.4: 3'

nablu “flash of fire; flame”: nab-1i D.1.5: 13'

nabnitu “creature”: nab-ni-tu D.1.1: 109

nabruqqu, namrugqu (a medicinal plant): nam-ru-qu A.2.8: 12; “nab-ri-qi B.1.1: 31, 32; "nab-ruq-qu B.1.6: 4, 11; nam-ruq E.2.5: 6', 9', E.2.6: 4',
“nam-ruq-qa E.2.4: 4'; [nam-rulq’-qa A.1.4: 26"; “nam-rug-qu A.1.4: 37", 89"""; “nam-ru-qu A.2.8: 2

nabii 1 “named; invoked”: na-bu-i C.3.10: 8,9

nabii 11 G “to name”: ib-bi [G] D.1.9: 41'; [i1b-bi [G] D.1.9: 35'

nadanu G “to give; to administer”: ad-din-ka [G] C.3.4: 23, 52; E.2.3: 21"; id-di-nu [G] D.1.1: 130; i-din [G] A.2.5: 11'; id-nam-ma [G] D.1.1: 226;
it-tan-nu-nu [G] C.3.10: 8; C.3.10: 8; lid-di-na [G] C.3.10: 66, 67, li-di-nu-ni-ki [G] D.1.5: 9'; li-di-n[u-ni-ki] [G] D.1.5: 8'; li-din-u-ni [G] D.1.5: 11";
na-da-nu [G] G.1: 44; SUM’ [G] B.2.6: 14; SUM-in [G] A.2.5: 10", 12"; 'SUM%-in [G] A.2.5: 7'; SUM-nu-3ii [G] E.2.6: 17'; SUM-su [G] B.2.2: 18", 21',
29';C.1.10:2,3,6,7,8,9, 12,13, 18; D.1.11: 7; E.2.6: 16"; [SUIM-su [G] D.1.11: 4; SU[M’-su] [G] C.1.10: 10; SUM-$i [G] C.1.10: 2; D.1.11: 8; SUM-34 [G]
C.1.10: 12; SUM-S§um-ma [G] B.2.2: 26'; ta-ad-da-ds-Sum-ma [G] B.2.2: 25'; ta-nam-di-ma [G] A.2.4: 6'; ta-na-din [G] E.2.6: 6'; "ta-nam-din" [G]
B.2.6: 20; ta-nam-di-is-su [G] C.3.10: 6, 19

nddinu “giver”: n[a*-din] D.1.1: 100

nadii 1 “thrown; placed; cast; deserted; uncultivated”: SUB-i C.3.4: 22

nadii 11 G “to throw (down); to put; to set up; to cast (a spell); to pour; to discharge; to miscarry, abort”; Gtn iter. of G; § caus. of G, “to cause to
miscarry; N “to be thrown/laid down”: ad-Tdi*1 A.2.7: 9; [ald-di [G] B.2.1: 12; ad-d-ki [G] C.3.4: 93; id-di [G] D.1.1: 118, 172; id-di-ma C.3.5:
30'; i-di-ma [G] D.1.1: 169; i-na-an-di [G] C.3.10: 11; i-nam-di [G] C.3.10: 79; it-ta-nam-da-a [Gtn] C.3.9: 18; it-ta-<nam>-da-a [Gtn] C.3.9: 19;
li-in-na-di-ma [N] B.2.1: 9; na'-de-e [G] C.3.4: 56; [nal-de’-e A.2.7: 37"; na-di [G] B.2.2: 28'; SUB [G] I1.1.3: 51""; A.2.2: 21, 47, 51; C.1.4: 28"; C.3.4:
43; C3.9:7; D.2.1: 30" E.1.2: 6" E.2.1: 10; E.2.4: 5" E.2.5: 7 E.2.6: 23', 24", 35', 41', 42', 44'; 1.1.1: 32; 'SUB” [G] A.1.1: 7'; SUB-a [G] A.2.1: 15, A.2.7:
35 B.1.6: 7,10; C.1.4: 63"; SUB-Ta" [G] B.1.6: 17'; SUB-di [G] I1.1.4: 8, 24; A.1.4: 31", 41"; A.2.1: 9% A.2.2: 17; A.2.4: 18'; A.2.5: 24™; A.2.7: 30"; C.1.4:
75" C.1.8:38"; C.3.4: 9; C.3.6: 50""; C.3.10: 90; D.1.1: 177; E.2.6: 11", 32"; SUB-di [§] B.1.6: 1; SUB'-di [G] A.1.1: 20"; [SUB]-di [G] A.2.4: 15"; TSUB-d[{’]
[G] C.2.3: 14'; $[UB'-di*] [G] C.3.4: 35; SUB-di-ma [G] C.3.5: 15'; D.3.1: 14; [SUB?]-di-ma [G] C.3.4: 51b; SUB-e [G] C.3.5: 8'; C.3.7: 19"; C.3.9: 38;
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SUB-e [57] A.1.4: 34"; SUB-[e] [G] C.3.3: 1; SUB-ma [G] C.3.7: 23"; C.3.10: 74; D.2.1: 35"; D.3.1: 14; E.2.6: 22', 36'; SUB-ma' [G] E.2.6: 35'; SUB-m[a]
[G] C.3.9:13; SUB- [G] A.2.2: 39; 1.1.1: 56, 62, 63, 69; SUB.SUB-a [Gtn] 1.1.1: 83; SUB.SUB-[a] [Gtn] A.2.2: 77; [SU]B.SUB-a [Gtn] A.2.2: 50;
[SUB.SUB]J-a [Gtn] A.2.2: 52; SUB.SUB-di [Gtn] C.3.4: 43; 1.1.3: 12; SUB.SUB-e [S5] C.3.7: 18"; SUB.SUB-ma [Gtn] A.2.2: 77; ta-n[a-ad-di’] [G] A.1.4:
17"; ta-SUB [G] E.2.5: 9'

nadu “waterskin”: A.EDIN.'LA? C.1.5: 43; na-a-di D.1.1: 23; na-a-a-du C.1.4: 59"

nddu, na’ddu G “to praise; to celebrate”: [ta-n]a’-Tad*-ki*1 [G] D.1.5: 1'

nagbu “underground water; source; (the) whole; totality”: na-gab A.2.2: 35; na-[galb 1.1.2: 11"

naggaru “carpenter”; '“NAGAR C.3.3: 34; C.3.4: 75; C.3.9: 56

nagiru “herald”: na-gi-ri G.1: 6,7

naglabu “shoulder”: MAS.SIL C.3.4: 83

nahiru “nostril”: na-hi-ri-Sa 11.1.4: 17

nahlaptu “cloak”: *"9GU.E C.3.4: 83

nahlu “sieved; strained”: [nla*-ah-la D.1.2: 8

nah$atu irreqular bleeding (during pregnancy): na-ah-§é-te C.1.4:17', 21'; na-ah-$d-a-ti C.1.4: 91", 124"; na-ah-$d-a-[ti] C.1.4: 80"; na-ah-[Sd-a-ti]
C.1.4:73"; [na-alh-Sd-a-ti C.1.4: 98"; [n]a-ah-[S]d-a-ti C.1.4: 131"; na-[ah-Sd-a-tli C.1.4: 137"; na-Tah'-[$d-a-ti] C.1.4: 141"; [na-ah-Sla-a-ti C.1.4: 86";
na-[ah-§]d-a-ti 1.1.2: 7'; na-ah-$d-ti 1.1.1: 108; na-ah-§6-tu C.1.4: 24'; 'na'-ah-$d-tu C.1.4: 29'; [nal-ah-Sd-tu C.1.4: 74"

ndhu “lard”: 1.SAH E.2.6: 14", 21", 26"; 32', 34", 1.5AH' E.2.6: 26; 1.5[AH] E.2.6: 39’

nédhu, nuahu G “to calm down; to relent; to rest; to abate”; D “to calm (someone); to cool off; to extinguish”: ina-ah [G] A.2.1: 37'; né-he-e-ti [G] C.3.3:
11; C.3.4: 61; ne-e-hu [G] 1.1.1: 78; ne-hu [G] 1.1.1: 78; nu-uh-hi [D] D.2.1: 71"

nakadu G “to beat, throb; to be anxious, frightened; to be worrying”: ik-kud [G] D.1.1: 116; G.1: 45; nak-da-a[t] [G] A.2.5: 13'; [na-ak-d]a-at C.1.9: 27

nakdpu G “to push; to thrust; to gore, to butt; to stab; to pierce”; D “to knock down; to butt”: i[t*-ta-kip®] [G] B.1.1: 44; nu-uk-ku-pu [D] D.1.1:182;
u-nak-kap [D] D.1.1: 182

nakaru G “to be different; to change”; Gtn “to keep changing”; D “to change; to remove; to expel”; Dt “to be changed”: ik-ki-ru [G] 1.1.1: 77; KOR.KUR
[Gtn] D.2.1: 20'; d-na-kar-ma [D] D.2.1: 45'; d-na-ka-ru [D] 1.1.1: 42; d-ta-ak-"kar' [Dt] A.2.8: 21'

nakasu G “to cut (off); to slaughter”: KUD-is [G] C.1.5: 8; C.3.4: 4

nakisu “cutter”: na-ki-is G.1: 13

nakkaptu “temple; brow”: SAG.KI-§d H.1: 4; 1.1.1: 8,13, 14; [SAG].'KI".MES-5d C.3.1: 1

néku G “to copulate”: na-ki'-im 11.1.1: 1

namaru I “clearing; path”: na-ma-ra G.1: 37, 38; na-ma-ri G.2: 14"

naméru 11 G “to be(come) bright; to shine”; D “to illuminate; to make shine; to brighten”: na-mir [G] 1.1.1: 2; nam-ru [G] 1.1.1: 102; ZABAR’ [G] A.2.7:
38'; ZALAG [D] C.3.10: 41

namru “bright; light”: nam-ru D.1.1: 138; ZALAG F.1: 15; TZALAG? F.1: 1; ZAL[AG] F.1: 37; ZALAG.MES C.3.9: 1; F.1: 30; ZALAG”."MES™ F.1: 1

namurru “awe-inspiringly radiant”: na-mur-rat C.3.4: 62; C.3.9: 41; na-mur-[rat] C.3.3: 14

namzitu “brewing vessel”: “9NIG.DUR.BUR C.1.4: 58"; D.1.11: 12; [*]"9NiG.DUR.BUR D.2.1: 37'; ““9nam-zi-ti A.2.1: 15'

nanndru “luminary; light (of the sky); moon”: **EN".ZU.KI-ra D.3.1: 11a; “NANNA-ra D.3.1: 11a; na-an-na-ar 11.1.4: 58; "na-an-na-ar' B.2.6: 17,
[na-aln-na-ra D.3.1: 11a

napahu G “to blow; to light up; to become inflamed or swollen”; D “to become inflamed or swollen”; Dtn iter. of D; Ntn “to be inflamed/swollen
repeatedly”: TKUR' [G] C.1.5: 45; i-nap-pah-ma [G] D.2.1: 46'; i-nap-pa-Thu* [G] C.3.3: 13; it-tan-pa-hu [Ntn] D.2.1: 45'; na-pa-a-hu [G] C.3.10: 7;
nap-hu [G] 1.1.1: 67, 76; nu-up-pu-ha [D] 1.1.1: 72; 1.1.4: 8'; nu-up-[pu-ha] [D] 1.1.4: 6'; SAR-ah [G] C.3.10: 68; [SJAR-ha [G] C.3.4: 25; ut-ta-tap-pi-ih
[Dtn] A.1.2: 4'

napalsubu N “to fall to the ground; to squat”: ne-pal-suh, [N] D.1.1: 148

napdlu G “to dig out, up; to demolish”: i-na-"paf [G] C.1.8: 19"; ta-n[ap-plal’ [G] A.2.7: 38'; ta-nap-pa-al-ma [G] C.3.4: 18

napharu “total; entirety; all”: nap-har 1.1.2: 9', 11, 12'; [nlap-ha-ri 1.1.2: 12", PAP A1.4: 7', 9", B.1.4: 14; C.3.1: 7, F.1: 6,10, 16, 22, 31, 34, 37, TPAP"1A1.4: 4';
PAP-ma F.2: 33"; SU.NIGIN B.1.1: 27

napistu “life; throat; person”: Z[I-54] 1.1.3: 36'; ZI-te 11.1.4: 35, 52; [nap-$6G]-ti D.1.1: 100; nap-$d-a-tu, G.1: 44; [nap’}-"$d'-tu-3d D.2.1: 67'

nappahu “smith”: ""'SIMUG C.3.4: 72; C.3.9: 53; '“"SIMUG" C.3.3: 30

napsu “damaged”: [na]p-su C.3.10: 38

napsastu, napsaltu “ointment; salve”: ES A.2.6: 18, 21, 24; nap-Sal-ta B.1.1: 19; nap-$al-ti C.3.4: 78; nap-$al-t[i] B.1.1: 39; na[p-Sal-ti] B.1.1: 72;
[nap-$al-tli C.3.3: 39; nap-Sal-[tu’] F.2: 43'; nap*-$a-$u B.1.1: 74; nap-SIL-tu C.1.4: 14'

naptu “naphtha”: T.HUL A.2.2: 32

napi [ “sifted”: na-pis-tim A.2.2: 65

napi 11 G “to sift; to sieve”: n[a-pu-4*] [G] B.2.3: 7; SIM [G] A.2.1:16', 75""; A.2.2: 16; A.2.3: 7' A.2.5: 11", C.1.9: 5, 9; C.2.2: 6; F'SIM" [G] A.2.3: 27""; S[IM]
[G] C.1.9: 31; SIM'-pi [G] C.1.8: 25'; ta-[nap-pi’] [G] A.2.3: 8'

nagbitu “recitation”: na-aq-bi-ta C.3.10: 77, 81, 86; na-aq-bi-ti C.3.10: 83

naqi G “to sacrifice; to pour (a libation)”: BAL [G] A.2.5: 15"; BAL-qi [G] C.1.4: 13", C.3.4: 9, 12, 35; C.3.6: 9', 49""; C.3.10: 63; D.3.1: 16; BAL"-qi [G] C.3.6:
29'; BAL-qi-ma [G] C.3.4:43;D.3.1: 8

nardmu “beloved (one)”: na-ram D.1.8: 5; na-ra-mi-[$6°] D.1.9: 10

narbu “soft; moist”: nar-bi A.2.2: 20

narbii “greatness; great deeds”: nar-bi D.1.8: 25; nar-bi-ka D.1.8: 24; "nar'-bi-ka D.3.1: 27; nar-bi-ka D.3.1: 13

narkabtu “chariot”: 9°GIGIR I1.1.4: 38; 9°GIGIR-ti C.1.4: 28"; ""8GIGIR™ D.1.1: 79
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narmaktu “bath; washbasin”: [nd]r-ma-ak-ti B.1.1: 39

ndru “river; canal”: ID A.2.2: 33; C.1.8:12'; C.3.4: 2, 6, 14, 15, 40, 43, 47, 48; C.3.10: 12, 16, 26; ID' C.3.4: 35; [f]D C.1.1: 10; iD.MES C.3.10: 15, 57

nariiqu “leather bag”: “*A.GA.LA C.3.4:19

nasdahu G “to tear out; to pull out; to eradicate; to remove; to extract”; D “to tear out; to uproot; to extract; to copy”; N “to be removed; to be taken
away”: ZI [G] A.2.7: 29'; ZI-hi [G] B.2.2: 30'; C.2.2: 13; ZI-hu [N] B.2.2: 21'; ZI-ma [G] D.1.1: 228; ZL.MES-ha [D?] D.1.4: 18"

nasdku G “to discard; to throw (down)”; Gtn iter. of G: [i]-"na'-[as]-suk [G] D.3.1: 7; i-na-suk [G] D.3.1: 7; SUB [G] C.3.4: 18; SUB.SUB-$i [Gtn] 1.1.3: 20;
ta-na-suk [G] C.1.8: 35'; ta-na-suk-ma [G] C.3.4: 18

nasdqu G “to select”; St “to make ready, to prepare; to bring/keep in order”: us-ta-si-ig-$u [St] 11.1.2: 12

naspuhtu “dispersal; disintegration”: BIR-ti C.3.4: 46

nasqu “chosen; select; precious”: na-as-qa B.1.1: 50; na-[as-qa] B.1.1: 42

nasdru G “to guard; to protect; to look over”: d-sur [G] B.2.1: 27; d-s[ur] [G] B.2.1: 36

nasmattu “bandage; poultice”: na-as-ma-a[t-ta] B.1.1: 21; na-as-ma-te B.1.1: 22; [na-as-mlat’-te-$d C.1.4.2: 4'

nasaku G/D “to bite”: d-na-as-Sak [D] 1.1.3: 15; d-na-[as-Sak] [D] 1.1.5: 6'

nasallulu N “to slither”: lis-§d-li-la [N] D.1.1: 171; li-i[$-Sa-Mi-la-am [N] I1.1.1: 33; na-3al-lu-lu-nim [N]1.1.1: 58, 59; na-ds-li-"la" [N] D.1.1: 46; 'ni-"Sal-[N)i-
Nla] [N] D.1.1: 46

nasdpu G “to pound; to pulverize?”: ta'-na’-ds-Sip [G] A.2.3: 8'

nasaru G “to remove; to cut off”: li-is-Su-ra [G] C.3.4: 11

naspu (a type of beer): SIG D.2.1: 25', 43", 51', 56'; SIGs A.2.4: 13'; B.2.4: 25', 48'; SIG5’ A.2.1: 98", TSIGs" A.2.8: 23, SIG5"1 A.1.1: 22'; SIGs.GA A.1.3: 10';
SIG.GA B.1.1: 6; SIGs-tu E.2.4: 7'

nastuq “(leather) bag”: “**ng-ds-tu-qa C.3.10: 2

nasi 1 “carrying; holding; elevated”: na-Su-u C.3.10: 38

nasii 11 G “to raise; to lift; to carry; to wear; to take away”; Gtn iter. of G; 5 “to have someone raise/lift/wear”; N “to be carried; to be applied”: as-3i
[G] C.3.5: 30"; GURy; [G] 1.1.1: 118; L [G] C.2.3: 2'; D.2.1: 57"; 1.1.1: 89; fL-ku [G] C.3.4: 20; IL-ma [G] A.2.9: 1"; B.2.2: 10; C.3.10: 85; D.2.1: 22!, 45/,
574 D.3.1:9; E.2.3: 8'; E.2.6: 14',17'; IL-m[a] [G] I1.1.3: 29""; {L-8i [G] B.2.2: 26"; D.1.1: 144; {L-§i-ma [G] B.2.2: 8; [f]L’-3i-ma [G] A.2.9: 7'; fL-5u1 [S]
C.1.9: 28; E.2.6: 29"; IL-47 [G] C.1.10: 6; C.3.4: 21; i-na-ds-$i [G] C.1.2: 13; i-na-d[$-$7] [G] C.1.2: 14; ina-as-8i [G] C.1.10: 4; i-na-ds-Su [G] C.3.10: 70;
in-na-6s-3i [N] B.2.2: 6; i3-8i [G] D.1.1: 149; i-ta-na-as-3d [Gtn] 1.1.1: 105; Tit-ta-na-$u’ [G] C.2.3: 24'; li§-3d-a’ [G] C.3.10: 57; li3-$i [G] D.2.1: 11'; 12",
13', 14'; na-$d-ku-ma [G] C.3.10: 78, 82, 84; na-$d-a [G] C.3.9: 18; na-Sa-at [G] 11.1.4: 59, 60; na-$d-at [G] D.1.1: 150; na-§d-at? [G] D.1.1: 151; na-Si
[G] D.1.1: 147; na-§u-ma [G] C.3.10: 78, 82, 84; ta-na-d[$-57] [G] B.2.3: 15"; (-$G-d5-5d [S] C.3.10: 87

nd@su G “to rock; to shift; to become loose”; D “to move; to shift”: 4-na-§d [D] D.1.6: 3

natdku G “to drip”; Gtn iter. of G; “to drip away”: [i]t-ta-na-tuk [Gtn] C.1.4: 56"; [it-t]a-[na-tu-k]u [Gtn] C.1.4: 55"; it-tu-ku [G] C.1.4: 135"

natdpu D “to make drip(?)”: t[u]-na-at-tap [D] A.2.3: 7'; t{u-n]a-at-ti-pu [D] A.2.3: 10'

nati G “to be suitable, proper”: na-ta-at [G] G.1: 3, 4; na-tu-u [G] G.1: 4

nazaqu G “to creak; to be vexed, distressed”: na-zaq C.3.4: 94

nébehu “band; belt; sash”: né-bé-eh C.3.4: 85

nehelsd, nehalsd, nahalsd N “to slip; to slide down; to make an error”: na-hal-su-u [N] G.1: 24

néhu “calm”: né-hu-i-ti C.3.5: 23'

neé’iru “one who strikes”: né-i-ir 1.1.7: 6

némelu “success; thriving”: ne-i/mef’] C.3.6: 2'; n[e-mel’] C.3.8: 9; 'né'-mel-i C.3.10: 32

népesu “ritual”: ne-pe-$d C.3.10: 91

néru, ndru G/D “to strike; to kill”: na-a-ra [G] 1.1.7: 4, 5; nu-uhs-hu-rat [D] 1.1.7: 2; nu-d-t-ru [D] 1.1.7: 3

nérubu, nerrubu N “to flee; to escape”: né-er-ru-ba [N] D.1.1: 194

nesii G “to be off; to depart; to be distant”; D “to remove; to drive away”: BAD [G] C.3.6: 17'; BAD-8i [G/D] 1.1.3: 14

nesalpd, neSelpd N “to glide; to slither”: na-sal-pid-u [N] G.1: 25; né-$al-pa-a [N] G.2: 7'; né-Sal-pi-u [N] G.1: 24; né-Sel-pa-a [N] D.1.1: 35; G.1: 23

nésu “lion”: UR.MAH C.3.4: 63; C.3.9: 42

nésu G “to recover”: ina-as [G] C.1.2: 39'; ina-es [G] A.2.2: 68; A.2.9: 7'; B.1.1: 37, 38; C.1.8: 8'; D.1.1: 230; D.2.1: 22', 25', 26', 27', 55', 57'; E.2.7: 17"; [ilna-e$
[G] E.2.7:19"; ina-[e$] [G] B.1.1: 30, 32; D.2.1: 46'; fina-e$" [G] E.2.7: 1'; ilna-€]$’ [G] A.2.2: 20; ina-[i]$ [G] C.1.4:173™

né’u G “to turn back; to drive back; to flee”: i-né-e’ [G] D.1.1: 113, 126

nigkalagd (a bell): "“““NiG.KALA.GA D.2.1: 26'; ““““NiG.KALA.GA-e D.2.1: 28'

nignakku “censer”: NiG.NA B.2.1:19; C.1.4: 10 C.3.4: 6,42,55; C.3.10: 62; D.1.7: 4'; D.3.1: 8, 16; E.2.3: 4'

niblu (a disease): "ni-if’-lu*11.1.3: 30"

nikiptu 1 “blow; affliction”: ni-k[i-ip’]-"ti B.1.1: 44

nikiptu 11 (an aromatic, gum-yielding plant, perhaps a Euphorbia shrub, spurge): ¥™¢MAS A.2.2: 54; B.1.1: 26; ““MAS B.1.1: 34

nilu “wetness; moisture; flooding; semen”: ni-il-$[u*] D.1.10: 2'

nimsulu, nisSulu “fish spawn(?)”: ni-is-Su-la-at 11.1.1: 31

NLNE (or 1.KUM; a disease; reading uncertain): NLNE A.2.2: 42, 43

nind, pl. nindtu (a medicinal plant and spice, perhaps mint): ni-nu-i A.1.4: 26"; B.2.4: 5'; YKUR.RA A.1.2: 9'; B.1.1: 25; B.2.4: 27"; C.1.4:146"; C.1.5:
15; C.2.2: 4; D.2.1: 20"; E.2.6: 10'; “KUR.TRA™ I1.1.3: 63"; E.2.4: 1'; ["KUR].RA B.2.4: 13'; ""[KUR.RA®"] A.2.7: 11; “KUR.RA®" B.2.1:15; D.1.1: 214;
ni-na-a-tuy €.2.1:13; [°nli-nu-t A.1.4: 8'

nipiltu “something dug up”: ni-pil-ti D.1.1: 209

nipsu “smashing; shattering; twitch(?); (metal) filings: ni-i[p-_si7] B.2.5:4
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nipsSu I “combed wool; tuft (of wool)”: ni-i[p]-Se A.1.4: 35"

nipsu 11 “smell; stench”: ni-ip-$t A.2.7: 18

niqd, niqu “sacrifice”: ni-qi-i G.1: 3; [nil-qi-i D.1.1: 5; ni-qu-ui G.1: 5; SISKUR' A.2.5: 7; [SJISKUR C.3.4: 90

NI.RA (reading uncertain; a disease): NI.RA D.2.1: 18'

nirdhu (a kind of snake): MUS.TUR D.1.1: 171, 194; "TMUS.TUR" D.1.1: 46; ni-ra-hi D.1.1: 35, 46; ni-ra-hu G.1: 25

niru “braided strings”: 'ni'-ri F.2: 38'

nishu “excerpt”: nis-hu A.2.7: 41'; C.2.2:1

nisirtu “secret”: ni-sir-tu D.1.1: 128

nisu “phlegm(?)”: ni-su D.1.5:13',17'

nisi “people”: UN.MES D.1.8: 25; UN.MES-3d 1.1.3: 14

nisu “(oath on the) life”: nis G.1: 22

nisatu “relatives; kin”: ni*-§[u-ti-§u°] C.3.1: 25

nuhurtu (a medicinal plant): nu-bur-ti A.2.2: 59; C.1.6: 7'; nu-hur-tu, A.2.8: 35', 36'; E.2.1: 1; n[u’-bur-tu,’] A.2.10: 6'; "nu-pur’-ti’ C.1.5: 27; NU.LUH.HA
A.2.4: 45", B.2.2:7; C.2.2: 4; E.2.6: 37", 44", “NU.LAH.HA D.2.1: 47'; “NU.LAH.H[A] D.2.1: 43'; “NU.LUH.HA A.1.2: 12; A.1.4: 34"; A.2.1: 73", 88",
C.1.4:32',75",149™,158"; D.2.1: 21, 23", 52'; E.2.6: 30"; ""INU.LUH.HA I1.1.3: 63""; C.1.1: 5; "INU.[LUH.HA] C.1.2: 12; ["NU.LUH].HA C.1.4: 125"

NU.LUH (a drug): NU’.LUH® A.2.2: 40

niinu “fish”: KUg D.1.11: 10; E.2.6: 26'

nurbu “soft place; tender part”: nu-ru-ub 11.1.4: 54; D.1.1: 141; G.2: 27"

ndru “light”: IZI.GAR I1.1.4: 49; nu-ru D.3.1: 13; G.2: 4} Tnu-ru’ G.2:16"; nu-u-ru D.3.1: 13; nu-t-ru G.1: 19; [nu-G-Av’ G.2: 4'; nu-d-ri G.1: 19, 38; nu-tr
G.1: 35; nu-tir’ G.2: 27"; ZALAG D.1.1: 193; ZALAG' E.2.3: 14'; ZALAG C.3.3: 10; C.3.4: 60; D.1.1: 36, 52, 111; D.3.1: 18; "ZALAG C.3.3: 11

PA.AN (reading uncertain): PA.AN 1.1.1: 84

pa‘dsu G/D “to crush”: <ta>-pa-as-ma [G] D.1.11: 12; tu-pa-a[s’] [D] C.2.1: 11'; 'tu'-pa-sa [D] A.2.2: 20; tu-pa--sii [D] A.2.5: 23"

padanu “way; path”: pa-da-na-<am>11.1.2: 12

pagru “body; corpse”: ADDA-$4 1.1.3: 8; pa-gar-§d D.2.1: 45'; pag-ri 11.1.4: 26; pag-ri-§d D.2.1: 46'

pabdru 1 “potter”: BAHAR B.2.6: 5; C.3.10: 26

pahdru 11 G “to gather”: 'i’-pa’-ah’-har’ [G] C.3.4: 18

palahu G “to fear; to revere; to respect”: pal-hat [G] 1.1.1: 103

palisu N “to look (at); to see”; Ntn iter. of N: IGLBAR [N] C.3.4: 23; D.1.1: 229; [IGI’].BAR.MES [Ntn] 1.1.3: 22; ip-pal-la-su [N] C.3.10: 47; [na-alp’-li-sa
[N1D.1.1: 45; nap-lu-su [N] G.1: 29

palasu G/D “to pierce”: pa-1is [G] 1.1.1: 36, 37; [plal-"$u" [G] C.1.4: 94"; tu-pa-la-G5 [D] C.1.4: 185"

palgu “ditch; canal”: paP-ki* C.1.5: 42

palihu “one who reveres”: MUD [G] C.3.4: 100; pa-lih [G] C.2.1: 18"; C.3.3: 45; 1.1.1: 118; 1.1.2: 15"

pannigu (a pastry of bread): NINDA.DIM, C.3.4: 41

panu “front; appearance; presence; face (pl.)”; (prep.) “before”; ana pan (compound prep.) “before”; ina pan “in front of”: IGI I1.1.3: 45"; A.1.1: 8;
A.2.1:10' A.2.2: 62; B.2.1: 19; B.2.2: 26'; B.2.6: 15; C.1.4: 15, 87",108"; C.1.5: 9, 45; C.1.8:17'; C.3.4: 12, 25, 43; C.3.6: 16', 20"; C.3.9: 42; D.1.11: 2; D.2.1:
30", 32, 61", D.3.1: 8,10¢, 16; E.2.5: 7'; E.2.6: 24", 29", 35', 41'; H.1: 23'; 1.1.3: 31'; 1.1.6: 35'; I[GI] C.3.4: 40; I[GI*] C.1.4: 110"; IGI-ka B.2.6: 23; IGL.
ME-$ii C.3.9: 42; IGL.MES-$d 1.1.1: 77, 78; IGL.<MES>-84G 1.1.1: 79, 80; IGLMES-§i7 C.3.10: 74; D.1.1: 233; 1.1.1: 24, 25; IGI-§d 1.1.1: 42; 1.1.3: 27; IGI-§ui
A.2.6:2; C.3.4: 87; E.2.6: 15", 1.1.1: 115; pa-an C.3.4: 63; D.1.1: 139; pa-na D.1.1: 154; pa-ni C.3.10: 32; pa-"ni*' C.3.7: 9"; pa-ni-[§d] A.1.3: 5'; pa-nu
D.1.1:139; pa-nu-$d C.3.3: 17; D.1.1: 170; pa-n[u-§d] C.3.4: 63

papanu (a type of rush); papan libbi (a part of the body; belly): pa-pan D.1.1: 212; D.1.3: 3'

pappardili (a stone; banded agate): "**BABBAR.DILI C.3.9: 36; F.1: 15, 36, 39; F.2: 14; "**BABBAR.DI[LI] C.1.4: 133"

pappasitu (a kind of sulphur): pa-pa-si-®iD C.1.4: 182"

pappasu “porridge”: pap-pa-su A.2.2: 18

pagadu G “to entrust; to hand over; to care for”: ip-qid [G] E.2.3: 27"; pa-qid-m[a] [G] C.3.3: 41; pig-dan-ni [G] D.3.1: 12; piq-dan-ni-ma [G] D.3.1: 12

pardku G “to lie across; to obstruct”; D “to lie transversely”; N “to be blocked”: i-pdr-ri-ku [G] D.1.6: 7; ip-par-rik [N] D.1.1: 43; pur-ru-ku [D] 1.1.1: 52,
53, 54, 55; ta-par-rik-ma [G] D.1.1: 197

paramu G “to chop; to slice through”: ta-par-ra-am [G] B.2.3: 6'

pardru G “to be dissolved, broken up; to be weak(?)”; Gtn iter. of G: lip-ru-ru [G] D.1.1: 33; [ip-ta-nar’}-ra-ar [Gtn] 1.1.1: 81

pardsu G “to cut (off); to decide; to stop; to halt; to isolate”; N pass. of G “to be stopped; to be separated; to be decided”: AL.[KUD] [G] C.2.3: 11";
ip-pa-dlr-ra-as] [N]B.1.3: 4; ip-par-ra-su [N] C.1.10: 1, 7; KUD [G] C.3.1: 32; TKUD" [G] C.1.5: 11; F.1: 32; [KU]D? F.1: 28; KUD-as [G] A.2.1: 13";
TKUD-as [G] A.2.1: 20'; KUD-at [G] C.3.4: 40; TKUD-at [G] B.1.2: 5'; KUD-d[t] [G] B.1.5: 5'; KUD-is [G] C.1.5: 3, 10; FTKUD-is" [G] A.2.1: 17'; KUD-ma
[G] C.2.1: 14'; KUD-ma’ [G] C.2.2: 2; KUD-sa [G] C.1.4: 24',29', 74"; KUD-s[a] C.1.4.2: 4'; KU[D-sa] C.1.4.2: 2', 3'; KUD-sd-[at] [G] I.1.3: 43""; KUD-si
[G]A.2.1:21'; A.2.2: 28, 29, 31, 39; C.1.2: 26"; C.1.3:13"; C.1.5: 1, 36; C.1.8: 15/, 32", 52"; C.1.9: 6, 10, 15, 20, 21, 25; C.1.10: 17; KUD-s[i] [G] B.2.4: 4,
KUD-si"1 [G] C.1.8: 11'; KUD-Fsi' [G] C.1.9: 3; KUD-su [G] C.1.4: 27"; C.1.5: 30, 37; KUD-su [N] C.1.5: 1; C.1.8: 21"; KUD-su? [G] C.2.2: 13; KUD-s[u] [G]
C.1.4:183"; KUD-s[u’] [G] C.2.3: 6'; KIUD-su] [G?] C.1.1: 3; KUD-su' [G] C.1.2: 17; [KU]D-su [G] C.1.4: 178""; KUD.MES-su [G] C.1.8: 28 pa-ra-si [G]
C.1.10: 1; par-sa-a-a[t] [G] C.1.5: 44; pdr-sat [G] C.3.4: 40; pdr-stim [G] C.1.4: 58'"; tap-ru-su [G] A.2.6: 26; ta-pa-ra-as [G] C.3.10: 2; ta-pa-ar-ra-as
[G] C.3.10: 42

para’u, parahu 1 G “to cut off; to severe; to slit”; N pass. of G: i-par’-ra-ah [N] A.2.2: 56

para’u, parahu I1 G “to sprout; to ferment”; N “to become fermented(?)”: ip-pa-ra-hu [N] A.1.2: 5'
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périsu “one who decides, stops, keeps away”: pa-ri-is D.3.1:19; Tpa™-[li-is C.1.8: 13'

paristu “post-menopausal woman” (lit. cut off): KUD C.1.8: 13'; KUD-tu, C.1.4: 22'

parku “blocked”: pa-rik-tu, C.3.10: 8

parsu “cut-off; secluded; stopped; weaned; determined”: KUD-si' C.3.6: 61""; par-si C.1.4:10'; pa-ar-su C.3.10: 7

parsu (usually pl.) “rite(s); cultic ordinance(s)”: par-s[i-§]u D.1.9: 33'

parii I “mule”: pa-ru-ka C.1.8: 36'

pard 11 G “to vomit”; Gtn iter. of G: i"-pdr-rra™ [G] 1.1.6: 9'; ip-ta-na-ar-ru [Gtn] 1.1.1: 81

parzillu “iron (bead)”: AN.BAR B.1.4: 13; C.1.4: 31', 44', 46", ["**AN].BAR’ C.1.5: 40

pasamu, pasanu, pasanu G “to cover; to conceal, hide”; D “to veil”: pa-su-na-at [D] I1.1.4: 45; "pu-su-na*-[at] [D] D.1.1: 84; ta-pa-as-sa-am [G] A.1.4: 29"

pasédhu G “to cool down; to calm down; to rest”; S “to calm; to pacify; to assuage”: Sup-§ti-hi [S] D.2.1: 60'

pasdaqu G “to be difficult, troublesome”; $ “to have difficulty (in delivery)”; St “to have difficulty (in delivery): Sap-su-qa-at [S] I1.1.4: 33, 34, 51;
$up-$u-qa [S] G.1: 14; Sup-Su-qat [S] D.1.1: 22, 168; Sup-$[u-qat] [S] D.1.2: 1; 'us’-tap"-ds-saq [St] D.1.3: 2'; us-tap-pa-Tds'-Safq] [St] A.1.1: 46",
us-tap-Siq [St] A.2.1: 58"; D.1.1: 205, 221; D.1.3: 11" u[3-tap-3iq’] [St]1D.1.7: 12" us'-tap-3ig'-3i [St]1D.1.3: 8'

pasdru G “to release; to undo; to relax”; D “to release; to undo; to dispel”; Dt “to be undone; to be released”; S “o bring about release”; N “to be
released; to be relaxed; to be undone; to be appeased”: rBUR' [G] A.2.2: 49; 'BUR™ [G] C.3.10: 1; B[UR?] [G] D.1.3: 34"; BUR-[i]r"? [G] C.3.4: 55;
BUR-ni [G] C.3.4: 51a; BUR-[n]i* [G] C.3.4: 50; DUg-ma [N] I1.1.4: 26; ip-p[a*-ds-$ar] [N] A.2.8: 32'; lip-pa-ds-ru [N] D.1.8: 20; [lip-pa-$lar [N] D.1.8: 20;
lip-tas-Si-ra [Dt] D.1.1: 109; pa-§d-ri [G] C.3.5: 3'; pa-Si-ir [G] 1.1.1: 85, 86; Sup-Su-ri-Sa [S111.1.4: 3; U-pa-ds-sd-ru [D] C.3.9: 21, 23; up-tas-Si-ra [Dt]
D.1.1:122

pasasu G “to anoint; to rub; to smear”; Gt “to rub oneself”; Gtn iter. of G; N “to be anointed”: ES [G] A.1.1: 51"; B.1.1: 7; D.2.1: 29'; ES-a$ [G] D.2.1: 64";
ES-a5 [N] C.3.6: 16"; ES.MES-su-ma [Gtn] H.2: 4; ES-su [G] D.1.1: 235; ip-pa-ds-3i-Ti§" [N] D.3.1: 14; ip-§u-us-su-ma [G] D.1.9: 37'; SES [G] IL.1.4:
25; A.2.2: 62; C.1.4: 9'; D.1.1: 209, 210; D.2.1: 32'; D.3.1: 14; SES-a5 [G] A.2.6: 20; C.1.4: 3'; 'SES1-d5-Si-ma’ [G] A.2.8: 32'; SES-ma [G] C.3.3: 4; C.3.5:
13", D.1.1: 212; D.1.3: 7', 17"; SES-m[a?] [G] D.1.7: 30%; [SE]S-ma [Gt] C.3.6: 31'; [SES*-m]a’ D.1.3: 4'; SES.ME-su [Gtn] D.1.1: 234, 235; SES.MES [Gtn]
11.1.4: 18; SES.MES-su [Gtn] D.1.1: 234, 235; SES-si [G] C.1.4: 14'; D.3.1: 14; SES-s[i] [G] B.1.1: 19; [SE]S-si [G] D.3.1: 31; E.1.1: 4; SES-si-ma [G] B.1.1:
32; SES-su [G] D.3.1: 31; [SE]S-su [G] A.2.2: 66; "SES"-su [G] A.2.6: 26; S[ES-su] A.2.8: 3; SES-511 [G] A.2.2: 10; C.3.4: 54; ta-pa-§d-ds-ma [G] H.1: 35';
ta-pa-ds-sa-as [G] D.1.9: 23'

pasiru “releaser”: pa-Sir-[k]a C.3.3: 13

patanu G “to eat; to dine”: pa-tan [G] C.1.8: 26", E.1.2: 8'; pa-t[an’] D.1.11: 2; p[a-tan] C.2.1: 2'; see also /d patan

pataru G “to loosen; to release; to undo; to remove”; D “to release; to undo; to dispel; to untie”; Dt “to be released”; N “to be loose; to be released”:
DU; [G] A.2.5:15"; H.1: 25'; DUg' [G] D.3.1: 25; DUg-dr [G] B.2.6: 27; DUg-at [G] D.2.1: 30'; DUg.DUg [D] C.3.4: 8; DUg-ma [G] C.3.4: 54; E.2.3: 26",
[DUg-"ma® [G] A.2.1: 34'; DUg.M[E] [G?] 1.1.3: 26; DUg-34f [G] C.3.9: 35; ip-ta-tar [G] D.1.1: 119; lip-pa-tir [N] D.1.1: 104; D.1.8: 15; lip-te-ti-ra [Dt]
D.1.1: 108; lip-tu-ru [G] D.1.1: 188; pa-ta-rli] [G] D.3.1: 25; pa-ti-irs [G] 1.1.1: 27; pat-ra-at [G] E.2.6: 12'; pat-ri 1.1.1: 57; pu-ut-ru [G] C.3.10: 56, 60;
ta-pa-ti-ra-nim’ [G] B.2.6: 27; up-te-et-ti-ra [Dt] D.1.1: 121

patiru “portable altar”: GLDUg D.3.1: 8, 16; F.2: 39"; GL.DU4' C.3.4: 40

patiru “one who releases”: DUg E.2.3: 13'

pehii G “to close up; to seal; to block”: te-pe*-h[i’] [G] E.2.6: 27'; US [G] B.2.2: 28"; US-e [G] C.1.10: 2, 5, 10; US-hi [G] C.3.4: 95; US"-hi [G] C.1.5: 43

peli 1 “(bright) red”: pe-lu-ti C.1.1: 7; pe-lu-[ti] C.1.1: 1

peli 1l “egg”: NUNUZ A.2.1:18', 80""; A.2.2: 28; A.2.5: 9'; C.1.4: 34',35',180""; C.1.5: 11; C.1.9: 12, 23; C.1.10: 11; [NUINUZ A.2.10: 3 NU[NUZ?] C.1.4:
168", [NUNJUZ’ C.1.6: 2'

peli 111 G “to be (bright) red”: pe-lu-i [G] 1.1.1: 101

pémtu, péntu “charcoal”: DE I1.1.4: 7; C.1.4: 26', 154"; D.1.1: 233; D.3.1: 15; E.1.1: 2, 3; D[E?] D.1.7: 9"; pe-en-du A.2.4: 18", UDUB A.1.4: 33"

pému, pénu “upper thigh”: pe-ni-§d B.1.1: 29; UR F.1: 33, 41; UR-§d F.1: 35; UR-5 1.1.7: 9; “*UR D.1.1: 230

pértu “hair (of the head)”: pe-re-es-s[u’] D.1.1: 96; pe-ret 1.1.7: 7; pe-ret-su C.3.4: 64; C.3.9: 43; pe-re[t-su] C.3.3: 18

pesi, pasi I “white; a light beer”; see also Sammu pesi: BABBAR A.2.2: 24; A.2.5:11'; B.2.2: 3; C.1.1: 15, 27'; C.1.3: 10"; C.1.4: 39", 124",186""; C.3.6: 52"";
€.3.9:1,30; D.1.7: 11%; F.1: 24, 30, 37, 41; F.2: 35'; H.1: 24'; BAB[BAR] C.1.4: 109"; 'BABBAR' F.1: 30; H.1: 2; BABBAR.MES L.1.1: 33, 54; pa-su-ti A.2.4:
11, A.2.5: 4', 24"

pesii 11 G “to be white”: BABBAR 1.1.1: 2, 10, 30; BABBAR’ E.2.6: 18'; BABBAR.DIDLI 1.1.1: 14; BABBAR-ma [G] A.2.2: 73; pe-su-ii [G] E.2.6: 27'

petii G “to open”; D “to open”; N “to be opened”: BAD [G] B.2.4: 26'; BAD-ma [G] A.1.4: 30"; A.2.2: 77, 78; TBAD-m[a] [G] A.2.2: 78; [BA]D*-ma [G]
A1.4:26"; i-pét-ti [G] D.1.11: 7; ip-te-Su [G] I1.1.2: 12; lip-pe-ti [N] D.1.1: 105; lip-pe-tu-i [N] D.1.1: 170; "pa’-[ta-ni] [G] D.1.5: 7'; pa-te-e [G] A.2.8: 4,
36'; pa-t[e—e7] [G]A.2.8:18; pe-tu-u [G] G.1: 49; ta-pa-te [G] I1.1.4: 42; up-[te-et-te] [D] D.1.1: 120; up-te-ti [D] H.1: 36'

pilagqu “spindle”; 9°BAL C.3.4: 75; C.3.9: 56; D.3.1: 2, 6; 9°TBAL D.3.1: 6a; [pil-lag-qi D.1.1: 12; %°pi-lag-qu C.3.3: 34

pillii (a medicinal plant): ¥SNAM.TAL C.1.4: 150™; 9*NAM.TAR A.2.1: 62""; A.2.6: 7; A.2.7: 29", D.1.1: 211; “NAM.TAR B.1.1: 4

pilsu “breach; perforation”: BURU-$u 1.1.1: 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48; pil-§[u] C.1.4: 94"

pinku, pingu “knob”: pi-in-fgi F.1: 31

pigannu “dung pellet”: A.GAR.GAR B.1.5: 6'; D.2.1: 61'

piriStu “secret; mystery”: pi-ris-ti B.1.1: 62

pisannu, pisannu “box; chest; drainpipe”: 98pfSAN D.1.1: 127, 133; PISAN G.1: 57; pi-sa-an-ni D.1.1: 114,174, 175; D.1.9: 26'; pi-sa-an-nu G.1: 51

pitiqtu “mud wall”: pi-ti-ig-ti D.1.1: 224

pitu “opening; aperture”: pi-it 11.1.4: 36; B.2.2: 5

pitru (a body part): pi-it-ri-§i A.2.6: 23

pizallurtu “gecko”: [MUS.DIM].GURUN.NA A.1.1: 21'; MUS.DIM.GUR,.RU.NU C.1.4: 151"; AM.S[L.HA.RA.NA’] C.2.3: 16'
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pizzer, pizzir, penzer “cobweb”: “SUR.SUR I1.1.3: 66'"; M*pj-i[n-ze-er] A.1.4: 15'

pi 1 “mouth; opening; oral lore”: KA A.2.1: 15", 87""""; A.2.2:30; A.2.5: 26"; A.2.7: 5; B.2.1: 37; B.2.5: 7; C.1.10: 14; C.3.9: 39; C.3.10: 74; D.1.11: 12; E.2.6: 3';
G.1:52; KA? D.1.7: 5'; [K]A D.3.1: 37(f); KA-ki-na C.3.9: 20; KA.MES-3d I1.1.4: 17; KA-$a I1.1.4: 43; KA-3d D.1.1: 222; KA-§1i C.3.4: 86; 1.1.1: 82, 83; .1.7:
11; [KA?)-$4 D.1.3: 7'; pa-$ii A.2.6: 1; pi-i C.3.1:17,18; C.3.3: 24; C.3.4: 68; C.3.9: 26, 48; D.1.1: 54; D.2.1: 10"; p[i-i] B.2.1: 34; pi-ia C.3.1: 8; pi-[i-kla
D.1.1:102; *pi*-i"-[kla D.1.1: 103; [pli-"N-[ku]-nu C.3.10: 25; pi*-ku-nu C.1.5: 47; pi-i-5d D.1.5: 16'

pi 11 “straw”: pe-e C.1.5: 43

puhddu “lamb”: SILA, C.3.4: 4,9, 12; C.3.6: 34"

puhalu “male animal; stud”: pu-ha-li H.1: 24'

pahtu “substitute”: pu-uh-tu, G.1: 3

pahu “substitute”: pu-hi-ia C.3.4: 52; [pu-hi*l-ia E.2.3: 21"; [plu-hu-$d A.2.5: 16"

puquddi “(formal) delivery; legal consignment”: pu-qu-du-u B.1.1: 47

puquttu (a thorny plant): “pu-qut-te C.1.4: 153", pii-qut-te C.1.4: 159""; pu-qut-ti A.2.2: 59; “pu-qut-ti C.1.5: 17

purkullu, parkullu “seal-cutter; lapidary”: ""BUR.GUL C.3.4: 74; C.3.9: 55; ""BUR.TGUL" C.3.3: 33

purga (adv.) (uncertain meaning): pur-qa D.2.1: 11',12',13'

pursitu “(offering) bow!”: [*“9BUR.Z]I C.1.5: 9

pdru “jar; (stone) bow!”: BUR D.1.1: 54, 133, 150, 151, 153; D.3.1: 31; G.1: 31; G.2: 11'; [BUIR™ C.3.4: 18; pu-d-ri 11.1.4: 60

purussu “stopper; plug”: "pu-ru-'sa-$@* C.1.4: 58"

purussii “decision”; ES."BAR’ D.3.1: 19; ES.BAR-5t-nu C.3.10: 42

pusummu, pusunnu “veil”: Tpu-su-um-m[i] D.1.1: 84; pu-su-ni 11.1.4: 45

pusumtu “veil”: pa-su-um-tu, G.2: 19"

pusikku “combed wool”: $9GA.RIG.AK.A C.1.4: 6'; C.3.9: 1; C.3.10: 81; F.1: 2, 13, 17; [*¥G]A.RIG.AK.A A.2.9: 17"; 59pu-Sik-ki D.2.1: 14'

pusqu “narrowness; straits; hardship”: pu-us-qa G.1: 26; pu-us-qi D.1.1: 30, 33

patu “forehead”; ina pit (compound prep.) “opposite; in the presence of”: p[u’-tlam® D.1.1: 152; pu-us-sa D.1.1: 151, 153; pu-ut D.1.5: 7', 13"; SAG.KI F.1:
1; SAG.KL.MES-sa I1.1.4: 60; SAG.KI-3d F.1: 3; H.1: 4; 1.1.1: 1, 2; 1.1.3: 32'; SAG.KI-$d" C.1.8: 7'; ZAG D.3.1: 37(A)

puzru “concealment”: pu-zur D.1.1: 143

qablu I “middle part; waist; hips, loins”: iB-86 C.1.4:134"; [[]B-§d C.1.4: 100"; MURUB, C.1.4: 23", 102"; C.3.9: 8; F.1: 31; 1.1.3: 8; [MUR]UB, F.1: 30;
MURUB,.MES D.3.1: 5; F.1: 31; MURUB,.MES-§d C.3.1: 5, MU[RUB,.M]ES-§° A.2.1: 32'; 'TMURUB,.MES-§67' D.3.1: 6; [MUJRUB,’."MES-5"' A.2.10:
13"; MURUB,-3d C.1.2: 29'; C.1.4: 8', 24", 31", 47'; F.1: 18, 25, 30; MURUB,-$d" F.1: 27, [MURU]B,’-$d 1.1.3: 18; 'TMURUB,'-§d B.1.1: 29; MURU[B,-§d]
C.1.3: 3'; MUR[UB,-3d] C.1.1: 16; M[URUB,-8d] C.1.3: 9'; MURUB,-81 C.2.2: 12; C.3.9: 4, 35; F.1: 27; MURUB,-'§i" A.1.4: 18'

qablu 11 “battle”: MURUB, C.3.10: 28

qabii G “to say; to speak; to order; to decree; to pray”; S “to have someone say”: DU41.GA [G] A.2.7: 39'; C.1.8: 36", C.3.4: 7,9, 22, 43, 47, 49, 51b, 90;
C.3.10: 63, 70, 77,78, 81, 83; D.3.1: 10¢; DU44.G[A] C.3.4: 26; D[U,,].GA [G] C.3.10: 86; D[U;,.GA’] C.3.4: 19; DU,,.GA-ma [G] B.2.6: 26; C.3.4: 9, 12,
23,35, 47, 49, 95; C.3.10: 68, 82, 84; D.1.1: 225, 228; D.3.1: 14; D[U4,.GA-ma] [G] C.3.6: 44""; DU,,.GA-$u [G] B.1.1: 56; [D]U;’.[GA’]-31f [S] B.2.6: 16;
[DU;4.GA’]-4 [G] E.2.3: 9'; E [G] B.2.2: 28"; E-u [G] G.1: 5, 50; E-ii [G] C.1.10: 5, 7, 13, 17; D.1.11: 14'; i-qab-bak-ka [G] D.1.11: 6; i-qab-bi [G] C.3.10: 9,
27; D.3.1:10¢; 1.1.3: 16; Ti'-qab-bi [G] D.3.1: 14; iq-bak-ka [G] A.2.5: 10", 13'; C.1.10: 4; iq-bak-k{[a] [G] A.2.5: 7'; ig-ta-bi [G] G.1: 39; G.2: 16"; ig-ta-bu-i
[G] C.3.10: 9; lig-bi [G] C.1.1: 12; C.1.4: 64"; D.1.8: 8, 24; lig-b[i] [G] C.1.2: 22'; gi-bi-ma [G] D.1.1: 51; ta-qah-bi [G] C.3.10: 19

qadadu G “to bow down”: qd-di-is-su [G] D.1.1: 147

qadasu D “to purify”: tu-qa-da-ds [D] C.3.4: 81; tu-qad-dds [D] C.1.8: 33'

qaddadanis “bowed down; bent over”: qa-da-da-nis D.1.9: 16'; qa-d[a-da-ni]$ D.1.9: 19'

qadum, gadu “together with; including”: qd-du 1.1.1: 80, 83

qalapu G “to peel”; D “to strip of; to free (from husk, covering)”; Dt “to be peeled off”; N “to be peeled”: [lig-qla-Tlip" [N] D.1.8: 22; tu-qal-I[ap] [D]
A.2.3:9'; ug-tal-la-pa [Dt] 1.1.1: 24

qalatu (uncertain meaning): qa-la-td D.1.5: 20'

qallalu “very small”: qal-la-la 1.1.2: 5'

qallis “lightly; slightly”: qal-li§ C.1.4: 170"

qald I “roasted”: BIL I1.1.4: 28; BIL D.2.1: 65'; BIL.ME E.2.6: 2'; BIL.MES D.2.1: 43', 44", 50'; BI[L].MES D.2.1: 41'; BIL-ti B.1.1: 4; qa-la-t[i"] C.1.4: 126";
qa-li-tu, E.2.6: 44'; qa-lu-tu A.2.1: 26'; [qla’-lu-tu, A.1.2: 5'

qali 11 G “to roast; to burn”; D “to roast; to burn”: BIL [G] C.1.4: 38'; BiL [G] B.2.2: 19"; BiL-Ju, [G] D.2.1: 53" iq-lu-t [G] C.1.10: 15; qa-lu-i [G] A.2.5:11;
ta-qa-lu [G] C.1.4:175"; ta-qal-lu [G] H.1: 17'; ta-qal-lu [G] C.1.4:169""; tu-qal-la [D] C.1.10: 3

qélu G “to be silent”: i-"qd"-a[F] [G] 1.1.6: 33'

gan Saldli (a variety of reed): GLSUL.HI B.1.1: 12

qannu “fringe; hem”: qa-an-na-$ii C.3.4: 71; C.3.9: 52

gand “reed”: GI IL1.1: 29; D.1.1: 175, 179; G.1: 12; [G]I B.1.1: 11; [G]I* A.2.2: 19; TGL.MES™ C.4.1: 1'; qa-"né'-e D.1.1: 95; qa-nu-ti E.2.1: 3

qanii tabu “sweet reed” (perhaps sweet flag, Acorus calamus): GI DU;q D.2.1: 58'; GI DU4.GA I1.1.4: 4; D.1.1: 38; D.1.2: 9; GI [DU,0.GA’] A.2.5: 21"; G[I
DU,,.GA] D.1.2: 3

qdpu G “to fall down; to collapse”: qa-a-pa [G] G.1: 50

qaqqadu “head”: SAG.DU A.2.6: 2; C.3.1: 2, 6, 6a; H.1: 22',36"; H.2: 3; 1.1.7: 6; 'SAG.DU" A.2.6: 12; [SA]G.DU C.3.1: 9; SA[G.DU] H.1: 9; SAG.DU-ias G.1: 37,
SAG.DU-sa C.3.5: 12'; SAG.DU-su C.1.4: 62"; C.1.5: 8; C.1.8: 39'; C.3.4: 4; C.3.10: 80; SAG.DU-54d 1.1.3: 10; SAG.DU-$u C.3.4: 85; C.3.9:32; 1.1.7: 2, 7;
qag-qa-da™ A.2.8: 38'; qa-qa-di-$i D.1.9: 43'
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gaqqaranii “Urukean” (the one from the Anu district”): ""gag-qar-anu®-ii C.3.4: 100

qaqqaru “ground; earth; netherworld”: KI C.1.4:10'; C.1.8: 27, 39'; C.3.4: 40; D.3.1: 9; E.2.3: 5, KII'1A1.4:26"; [KIP E.2.6: 12"; qa-[ag-qa-ri] D.1.1: 156;
qa-aq-qdr-5u D.1.1: 156; fqaq'-qa-ra D.3.1: 14; [q]d°-qd-ri B.2.1: 21; qaq-[qa-ri] D.3.1: 9; qld-qd-ri’] A.2.7: 14; qaq-qa-ri D.1.5: 14'; D.3.1: 14; qaq-qa-ru
D.1.1:183; D.3.1: 9, 14; [qaql-qa-ru D.1.1: 24; gaq-qar E.2.6: 16", G.1: 15; G.2: 1'; [qlag-qdr C.1.5: 36; gaq-qar-$i D.1.1: 156; qaq*-qar-$u D.1.1: 156

qardu “heroic (one); warrior”: qar-du C.3.10: 28

qarnu “horn”: [qar-ni]-$d G.2: 1'; qar-ni-su G.1: 15; ST A.2.2: 53; B.1.5: 6'; C.1.4: 38, 111", 113", 159""; C.1.5: 30; C.1.10: 15, 16; C.2.2: 5; 'SI' D.2.1: 2'; SI-ias
D.1.1:183

qarradu “warrior; hero”: UR.SAG II.1.4: 40; TUR.SAG" D.1.1: 80

qastu “bow”: "9IPAN’ D.1.1: 54

qatdru G “to smoke; to be gloomy”; D “to burn incense; to fumigate”: SAR [D] A.2.5: 25"; SAR-8i [D] A.1.2: 18"; D.3.1: 15; SAR-§4 [D] D.1.1: 233; D.3.1: 15

qati G “to come to an end; to finish”; D “to bring to an end; to finish”: AL.TIL [G] 1.1.1: 117; 1.1.3: 34'; i-qdt-tu-nim-ma [G] A.2.5: 3'; qa-tu-u [G] G.1: 20;
qa-tu-i [G] I1.1.4: 35, 52; G.2: 5'; qu-ut-ti-i [D] D.1.1: 145; fqut’-ti-§d [D] D.1.9: 15", qut-tu-i [D] C.1.8: 12'; [tlu-gdt-tas [D] C.3.10: 43; d-qa-ta-ma [D]
D.3.1: 32; d-qat-ta-a [D] G.1: 19; u-qé-et-ta-a [D] G.2: 4'

qatu “hand”: qa-as-su D.1.1: 149; gld-as-su] D.1.1: 149; qa-at-ka G.1: 41; qa-ta-5u 1.1.5: 7'; qa-ti-Sd 1.1.5: 6'; SUA.2.7:4;B.1.1:28: C.1.8: 29" C.3.3: 7: C.3.4:
79, 96; C.3.5: 14" C.3.7: 13", 20"; D.1.1: 147, 196, 200; F.1: 12, 14,15, 17; 1.1.3: 10, 16; [S]U C.3.4: 79; SU.MES 1.1.3: 15; SU.MES-$d C.1.4: 104"; SU.MIN
C.3.1:2,3; C.3.4: 59, 96, 97; C.3.9: 3, 6, 39; C.3.10: 5; SU.MIN-Ta-a" C.3.10: 21; SU.MIN-ia D.1.5: 12'; SU.MIN-ia C.3.4: 21; SU.MIN-ka G.2: 20";
SU.MIN-ki C.3.3: 30; C.3.4: 70, 72; C.3.9: 50; C.3.9: 53; SU.MIN-3d C.3.3: 16; C.3.4: 63; C.3.9: 42; D.3.1: 10¢; L.1.1: 72, 84; 1.1.3: 10, 15, 20; SU.'MIN-$d"
(€.3.3: 20; SU+TMIN™-34 D.3.1: 10¢; SU.MIN-$4 C.3.4: 84; C.3.9: 44; C.3.10: 80; D.1.9: 36"; D.3.1: 10¢; E.2.3: 8'; SU.MIN-[3d] C.3.4: 65; SU.MIN.MES-$ii
€.3.9: 34, 38; SU-su D.1.1: 149; SU-s[u?] C.3.1: 12; SU-86 C.1.4: 105"; C.3.4: 3;1.1.3: 8

qebéru G “to bury”: te-qeb-ber [G] C.3.4: 96; te-qeb-ber-ma [G] C.3.4: 97; te-qeb-ber-§i [G] C.3.4: 97; E.2.6: 12

qému “flour; powder”: ZIAN3:2 A4 31" A2.0: 27, A2.2: 31; A2.3: 6/, 29" A2.6: 5; B.1.1: 23, 24; C.1.4: 126", 164™; C.3.4: 12; C.3.10: 75; D.1.1: 204;
D.1.7: 7 D.1.11:1,2,11; D.2.1: 34", 41", 50', 62'; E.2.6: 1 ZI? £.2.6: 23", ZI* A.2.3: 11", TZI"1 A.2.5: 18"; A.2.8: 34", ZL.DA 11.1.3.1: 4, 5', 6', 7', 8'; ZL.D[A]
E.2.3:6 'ZI"DAE.2.3: 5" Z[1.DA.HL.A’ B.1.1: 27

qerbénu (adv.) “inside”: ger-bé-nu D.2.1: 59, 65'

qgerbitu “interior; womb”: qer-bi-sa D.2.1: 69', 70'; ger-bi-s[a] D.2.1: 67'; 'qer-bi-sa* D.2.1: 65'; "qer-bi-ti* C.3.6: 11'; ger-bit-si B.2.2: 21'

gerbu “centre; interior; belly; intestine”: ger-bi B.1.1: 42, 50; ger-[bi’] B.1.1: 16; SA E.2.5: 2'; SA.ME-3d 1.1.1: 72; SA.MES-$a 11.1.4: 2; 1.1.1: 57, 59, 76;
rSA1.MES-5d C.3.6: 59""; S[AL.M[ES-36°] D.2.1: 4

gerébu G “to be close”; D “to bring; to draw near; to lead; to present”: i-qar-ri-ba-am-m[a] [G] D.1.11: 5; i-qar-ru-ub [G] D.2.1: 15'; ig-ri-ba-am-ma [G]
D.1.11: 3; ig-ri-bu-nis-§u [G] 1.1.1: 106; iq-ri-bu-nis-$i [G] 1.1.1: 106, 107, 108, 109, 110; 1.1.3: 1; iq-ri-bu-nis-S[i] [G] 1.1.1: 111, 112, 113; qé-ru-ub [G]
D.1.11: 6; ger-bé-et-ma [G] C.3.10: 36; d-qar-ra-bu [D] C.3.9: 22

qidpu, gdpu G “to (en)trust; to believe”: qa-a-pa [G] G.1: 44

qibitu “speech; command”: gi-bi-ti G.1: 31

giddatu “downstream”: gid-da-tu, C.3.10: 15

gilpu “rind; skin”: BAR C.1.4: 163", 179", TBAR™ A.1.4: 25"; qi-lip D.2.1: 7'

gimmatu “crown; lock of hair; top”: gim-ma-ti G.1: 42; gim-ma-ti-ia C.3.4: 46; SUHUR-su D.1.1: 228

qinndazu “whip”: gin-na-zu D.1.9: 6'

qinnu “nest”: gin-ni D.1.1: 210

qind “envy; jealousy”: gi-ne-e-$u C.3.4: 93

gipu “entrusted”: qi-ip G.1: 44; qi-i[p?] D.1.1: 100

qissi “cucumber”: TOKUS? E.2.6: 40'

qistu “forest”: 9°TIR G.1: 38

qistu “gift; present”: [NIG].BA C.1.1: 6; NiG.BA-ka D.1.1: 226

gitmu (a black paste/pigment): IM.SAHAR.GI;.KUR C.1.4: 36'; IM.SAHAR.GI,.KUR.RA A.1.3: 7; C.1.2: 15; C.1.4: 42'; C.1.8: 9'; SAHAR.GI5* A.2.2: 40

qa 1 “litre”: SILAI1.1.3: 31", 32" I1.1.3.1: 4'; A.2.4: 42", A.2.5:19"; B.1.1: 29; C.1.4: 154" C.1.10: 18; C.2.3:13'; C.3.10: 5; D.1.11: 11; D.2.1: 62" E.2.1: 6, 8;
E.2.6:19', 21, 31", 33", 34", 37", 38", 40", 42", SILA' E.2.6: 23"; [SIILA I1.1.3.1: 6', 7', 8'; 'SILA" A.1.4: 12"

qd 11 “thread; string; cord”: GU F.2: 38'; TGU" D.1.4: 11"; GU.MES 1.1.1: 50; gé-e-ki C.3.3: 35; C.3.4: 76

qulqullianu (a medicinal plant): Sqdl-quil-li-a-ni C.1.4: 176"

qaltu “silence; despair”: qu-lat C.3.9: 19; qu-la-"a-[t]im C.3.9: 19

qilu “silence; stillness”: qu-lum C.3.10: 44

qunatd “woad”: qu-na-a-ta B.2.3: 12"; qu-na-fa'-[ta] B.2.3: 20"

qunnabu “hemp”: qu-un-nab E.2.5: 4'

quppi “sharp knife; scalpel”: qi-pu-t A.2.8: 35'

qutaru “incense, fumigant; fumigation”: Tqut-PA™" 11.1.4: 16

qutranu (a drug): qut-ra-nu A.1.4: 15'

qutru 1 “smoke”: fqu-ut™-ru 11.1.4: 16

qutru 1 (a plant): "KLYISKUR C.1.4: 165""; “qut-ri B.2.4: 9'

rabdku G/D “to boil down; to make into a paste; to stir”: tara-bak [G] A.1.1:17'; A.2.1: 29'; A.2.2: 20; [tlu-rab-bak [D] E.2.6: 14'
rabiku, ribiku “paste”: ri-bi-ku A.2.3: 4'; E.2.6: 16'; ri-b[i-ki’] A.2.3: 3'; [ri-bli-ku A.2.3: 6'
rabisu “lurker; a demon”: MASKIM 1.1.3: 10; MASK[IM?] C.3.1: 32
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rabi 1 “great; big; large; old”: GAL.MES C.3.4: 51a; GAL-te C.3.6: 16, 20'; GAL-ti C.3.4: 51a; [G]AL-ti C.3.6: 16'; GAL-tii C.3.4: 50; C.3.6: 10" GAL-tu,
C.3.6:12"; ra-bi-i-[tu,] C.3.6:10'; ra-bi-tu, C.3.10: 27; ra-bu-[ti] C.3.6: 27"

rabd 11 G “to be(come) large in size; to increase; to grow (up)”; D “to enlarge; to increase; to swell; to rear (children)”; S “to make great; to enhance; to
praise”: lu-rab-bi [D] C.3.10: 60; tu-ra-bu-’u-5t-ma [D] A.2.4: 8'; t-rab-bi-ka [D] C.3.10: 20; d-rab-bu-ii [D] C.3.10: 46; d-Sar-bi [5] D.1.1: 117

rahdsu G “to wash”; Gtn iter. of G: RA-si [G] I1.1.4: 25; D.2.1: 61'; RA.MES [Gtn] D.2.1: 60'; RA.MES-si [Gtn] D.2.1: 58'; fru'-hu-us [G] A.2.2: 22

rakabu G “to ride”: 'Us-ma [G] D.1.11: 13

rakasu G “to bind; to attach; to tie; to gird; to set up; to prepare; to arrange”; D “to tie on; to bind up”: KES [G] A.2.2: 68; C.1.4: 8',134", 155"; C.1.8:
53" C.2.2:12; C.3.4: 25,59, 89; C.3.9: 3, 4, 33, 34, 36; D.3.1: 8; H.1: 4, 24"; KE[S] [G] A.2.7: 4; C.1.4: 105"; K[ES] [G] A.2.2: 43; K[ES’] [G] C.1.4: 104";
TKES™ [G] D.3.1: 6; TKES™ [G] B.1.1: 30; KES-as [G] D.3.1: 8; H.1: 24'; KES-Tas" [G] D.3.1: 16; KE[S]-as [G] C.3.3: 7; KES-ma [G] C.1.2: 29"; C.1.4: 24",
€.3.9: 35, 36; C.3.10: 80; D.1.1: 230; KES-ma’ [G] A.2.2: 20; KE[S-ma] [G] C.1.4: 100"; KES-si [G] C.1.4: 14"; D.3.1: 6; KES-su [G] C.3.4: 43; ru-ku-us [G]
C.1.4: 62" tara-kds [G] C.1.4: 47'; C.2.1: 11", C.3.9: 2; D.1.1: 230; D.3.1: 8; E.2.3: 3", E.2.6: 4'; F.1: 3, 8, 27; tara-Tkds [G] F.1: 11; "tara-kds' [G] F.1: 14;
tara-k[ds] [G] F.1: 35; ta[ra-kds] F.1: 38; tara'-Tkas" [G] C.3.4: 88; tara-kds-ma [G] C.3.6: 61""; tu-[rak]-kas [D] C.1.4: 177"

réku G “to pour out; to smear”: [t]a’-rak-ma [G] C.3.2: 6"; tara-ku [G] A.2.2: 23, 27, "tara-ku' [G] A.2.2: 25

ramaku G “to bathe; to wash; to steep”; D “to bathe; to wash”: i-rla-am-muk] [G] C.3.4: 47; ir-muk [G] A.2.3: 7'; [ta-ralm-muk [G] A.2.3: 10'; tara-muk
[G] C.1.5: 29, 31; TU5 [G] C.1.4: 9, TUs' [G] C.3.4: 47; T[Us-m]@’ [G] C.3.4: 49; tu-ra-am-ma-ak-34 [D] C.3.10: 10; TUs-§4f [D] E.2.3: 20"; TUs-$ti-ma [D]
C3.4:54

ramanu “self”: ra-man-$d D.3.1: 32; ra-man-$i E.2.8: 6'; [ral-"man-$[u4] D.3.1: 32

ramii I G “to slacken”; D “to loosen”: li-ir-mu-u [G] D.1.1: 108; [/i]-ram-ma-a [D] D.1.1: 189; [ru-ulm-"mu*-’u [D] D.1.10: 5'; d-ram-mi [D] D.1.1: 119

ramii II G “to set up; to establish”: ir-mu-u [G] C.3.10: 28

rdmu G “to love”: i-ra-’-$i [G] 11.1.4: 54; i-ra-am-$i [G] D.1.1: 137; ta-ra-"am-mi [G] C.3.6: 12'; ta-ra-am-mi [G] C.3.6: 12"

rapadu (a psychoactive, intoxicating plant): ra-pad-du A.2.6: 4

rapastu, rapaltu “loin; lower back; pelvic region”: “*“ra-pal-te-Sa 11.1.4: 31; ra-paf[l-ti-Sd] B.1.1: 29

rapa@su G “to become wide; to expand”; D “to widen; to extend”: lug-rap-pi-is [D] C.3.10: 61; d-rap-pa-$i [D] C.3.10: 46

rap$u “wide; broad; vast”: DAGAL-tim C.3.9: 18

raqqu I “thin”: raq-qat, A1.1: 7'

raqqu 11 “turtle; tortoise”: BA.AL.GI C.1.4: 180"

ras@nu G “to soak; to steep”: tara-sé-an [G] D.2.1: 37'; [ta]ra-sd-an [G] C.2.1: 11'; 'ta-ra'-sd-a[n’] [G] A.2.3: 21"

rasi G “to get; to acquire; to have; to be affected by”; Gtn iter. of G; S “to cause to get; to provide”: lu-ur-§i [G] B.2.6: 24; Sur-Se-e [5] C.3.6: 15"; [Su-u]r-
Si-im-ma [§] B.1.1: 9; TUKU [G] D.2.1: 34", 65'; 1.1.3: 8; TIUKU’] [G] D.2.1: 69'; TUKU-at [G] D.2.1: 71"; TTUKU".MES" [Gtn] D.2.1: 59"; TUKU-$i [G]
B.1.1: 40; TUKU.[TUKU]-§7 [Gtn] D.2.1: 39"; TUKU-4 [G] C.1.4: 174""; "TTUKU-ii" C.1.8: 14'; tu-$dr-Sa [S] B.2.6: 18; tu-Sar-sti [S] C.3.10: 38

ratapu G “to continue”: ir-td-pu-nis-$i [G] 1.1.2: 13, 1.1.3: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; Tir-t{d-pu-nis-$i] [G] 1.1.5: 1'

rebi “fourth”; ina rebi dmi “on the fourth day”: 4 C.1.4:14'; 1.1.1: 107; 4-i C.4.1: 5'; E.2.6: 15"; 1.1.1: 107; 4.KAM 1.1.3: 2; U,.4.KAM A.2.5: 25"; U,.4.KAM
1.1.1:107

rebdtu “one fourth; quarter (of a shekel)”: 4 A.1.4:11'; 4-td A.2.1: 72", 73", 74", 89", 102", 103"""""""; A.2.2: 19; B.2.2: 1; [4]-td A.1.4:11', 12"

redii G “to accompany; to pursue; to persecute; S “to cause to overflow”: US-de [G] C.3.4: 65; i-red-de [G] C.3.9: 44; [i-red-d]e [G] C.3.3: 20; Sur-du-ma
[51C.1.4: 65"

réhtu, rihtu “remainder”: IB.TAG, H.1: 18'

rehd G “to pour out; to inseminate; to impregnate”: fi-ra-hu-u [G] C.3.6: 11'; i-re-eh-hi-[$i'1 [G] A.1.3: 6'; ir-hi [G] 1.1.1: 100, 101, 102

réhu “remaining; left over”: TAG,.MES E.1.2: 9'

rémeéni “merciful”: re-ma-nu-u 11.1.4: 46; re-[me]-ni-[i] D.1.1: 23; re-mi-ni-i C.1.1: 12; [rle-mi-ni-i C.1.2: 23"; reme-ni-Ttu," C.3.10: 64; [re-me’]-ni-tu,
D.1.10: 9'

rému “womb; mercy; pity”: ARHUS C.3.9: 29; FARHUS" D.1.1: 51; ARHUS-mu 11.1.4: 36; ARHUS-3d E.2.6: 19', 25'; ARHUS-$[d] B.1.1: 37; re-e-me D.1.1: 51;
re-[mi’1 B.1.1: 43; [re’]-mi B.1.1: 44

rému G “to have/show mercy; to be merciful”: [Fle-man-né-e-ma [G] D.3.1: 23; re-man-ni [G] D.3.1: 23; [re]-"man-ni"-ma [G] D.3.1: 23; re-mi [G] D.1.1:
198

résti “foremost”: res-ti' E.2.6: 42'

résu “head; top; beginning”: re-e-e$ D.1.1: 162; re-$i-5ti C.3.10: 6; SAG C.3.4: 85; D.1.1: 201; 1.1.1: 56, 73, 85; 1.1.3: 18; 'SAG™ D.1.11: 14'; S[AG] 1.1.1: 16;
11.2:1

retdi G “to drive in; to fix”: te-ret-ti [G] C.3.4: 85

re’i G “to pasture; to tend (animals); (allow animals) to graze”; Gtn iter. of G: i-ra-’i-8i [G] D.1.1: 141; j-re-’i [G] D.1.1: 141; ir-ta-na-i [Gtn] I.1.4: 54

ré’d “shepherd”: re-é-a-§d D.1.1: 147; re-’-i D.1.1: 143, 196, 200; 19STPA D.1.1: 143, 147; ['“S]IPA D.1.1: 147; SIPA G.1: 22

ré’itu “shepherdship”: re-é-a-d-tu D.1.1: 140; re-é-ui-tu D.1.1: 140

riaqu, raqu G “to be(come) empty”; S “to empty; to unload”: ta-ri-qa [G] C.3.10: 29; 4-$d-ra-qam-m[a] [§1D.1.11: 8

ribu “setting”: ri-bi C.3.10: 1

ridit erri “diarrhoea”: ri-du-ut ir-ri D.2.1: 34'; ri-du-u[t ir-ri] A.2.2: 59

ridditu “pursuit; persecution”: ri-du-ut D.1.6: 10

rigmu “voice; cry; noise”: GU.MES I1.1.4: 58; [ri-gli-im D.1.1: 148; ri-gim D.1.1: 148, 165; ri-gim-$d D.1.1: 149, 166; D.1.9: 17", 18'

ribditu “semen; progeny; spawn”: ri-pu-ti D.2.1: 69', 70'; ri-hu-t[4’] D.1.9: 10'; ri-[hu-tu] C.3.6: 11"

rikibti arkabi “spur(?) of a bat” (a drug): Us ARKAB™*" A 2.1: 59"; D.1.1: 215; Us ARK[AB™***"] A1.4: 12'
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riksu “bond; bandage; bundle; knot; ritual arrangement”: DUR D.1.1: 119; KESDA A.2.2: 43; B.2.6: 7, 27; C.1.4: 59"; C.3.4: 25, 54, 89; £.2.3: 26"; E.2.6: 4';
KESDA.MES C.1.4: 155"; ri-kis C.3.10: 16, 58; ri-[kis] 1.1.2: 9'; ri-ik-si G.1: 49; rik-sa D.1.1: 119; rik-si C.1.1: 8; G.1: 13

rimu “wild bull”: AM™ E.2.6: 20’

rinzu (a type of bewitchment): [r]i-in-zu B.1.1: 48

rigqi hilf (a medicinal plant, lit. “aromatic for birth pangs”): SIM hi-i-li A.2.8: 3, 34"; SIM hi-i-I[i] A.2.8: 5

rigqu “aromatic plant”: ri-gi D.1.1: 3; SIM.HLA D.2.1: 55'; SIM."HL.A" E.2.6: 40'; SIM*.HLA A.2.2: 55; SIM.MES 11.1.3: 39"; IL.1.4: 27; 'SIM'.MES C.3.10: 75

risiitu “itching (a skin disease)”: ri-Su-[ti’] A.2.3: 12'

rittu “hand; a handful”: rit-td A.1.4: 15'

rubsu “lair; bedding; dung; womb”: ru-bu-us-su B.2.2: 27'; [ru-bu-uls-su B.2.2: 28'; SURUN-su B.2.2: 24', 26'

rubi “nobleman; prince; ruler”: NUN D.3.1: 19

ruhd “evil magic; sorcery”: ru-he-e C.3.9: 22; ru-he-e-ki-na C.3.9: 24; ru-hu-i B.1.1: 48

ruqqu “thinness; thin part”: ruq-qi D.2.1: 63'

raqu “distant”: ru-qu-tim 11.1.2: 7

ru’titu “sulphur”; OH-ti E.2.2: 2'

ru’tu “spittle; saliva”: l]lj-su C.3.10: 74

rutibtu “dampness”: ru-tib-ti C.1.10: 4; ru-tib-ti A.2.3: 6'

sdbu (a red stone): "**Tsa™-[a]-Tbu* F.1: 21

sabii “brewer”; ""KURUN D.1.3: 9'; ""KURUN.NAM A.2.2: 65; ""KURUN.NA B.1.6: 5; D.1.1: 206

saddru G “to set in a row; to do/occur regularly”: i-sa-dir-si-ma [G] 1.1.3: 17; sa-ad-ru-ma [G] C.1.9: 26

sagd, Sagd “(menstrual) flow; menses”: sa-ge-fe' A.2.5: 4', 5'; sa-gu-§d A.2.1: 61", 63""; [sla’-qus-§d C.2.1: 10'; sa-gu-§ii C.2.3: 9'; 'sa-gu-$ui C.2.3: 6';
Tsal-Tgu'-"$u71 C.2.3: 8'; s[a-gu-$i] C.2.3: 15'; sa-gu-u 1.1.2: 6'; "$a'-gu-3d A.1.1: 5'; '$6"1-gu-§d C.1.1: 7; $a-gus-3d C.1.8: 15", $d-g[us-$d] C.2.1: 6,
$uP-gu-3d C.1.1: 1; SA.KU.SA(?) 1.1.1: 100, 101, 102

sahalu G “to prick; to pierce”; D “to cause a piercing pain”: d-sa-hal-$i [D] D.2.1: 17'

sahapu G “to envelope; to overwhelm; to spread; to overturn”: sah-pa [G] B.2.2: 28'; sah-pu-ma [G] B.2.2: 24'

sahdru G “to go around; to turn (to/around/away/back); to curve”; N “to turn back”: as-hur-ka [G] D.3.1: 24; i-sah-ha-ru [G] C.3.9: 17; is-sa-her [N]
D.1.9: 26"; i-sah-hu-r[a] [G] C.3.9: 17; NIGIN [G] C.1.4: 38'; NIGIN-ma [G] C.3.10: 74; NIGIN-ra [G] C.3.7:10"; sah-ru [G] 1.1.1: 65

sahhu “meadow”: sa-hi 11.1.4: 54

sabindu “yeast(?); sourdough(?)”: sa™-hli-in-du’] B.1.2: 2'

sahlii (a garden plant, probably garden cress): sah-le-e D.2.1: 9'; sah'-le-e B.2.3: 7'; sah-I[e-e] A.1.4: 16'; [sah]-le-e A.1.4: 2'; sah-Ié-e A.2.3: 9'; C.1.6:10";
D.2.1: 21, 44", 55" D.3.1: 15; E.2.6: 23'; sah-Ié-[e] B.2.2: 18'; [sah]-Ié-e A.2.3: 9'; [sah-I|é-e A.1.2:10'; A.2.3: 15'; sah-lé-Te A.2.3: 2'; "sah™-Ié-e A.2.3:
29", ZI\.I;II.LI D.2.1:5',65'; D.3.1: 15; ZI:\.I;II.LIsalr 11.1.4: 11; D.3.1: 15

sakapu G “to overthrow; to push away”: i-sake-ki-pa [G] C.3.9: 19

sakikkd (a muscular illness); title of diagnostic omen series: SA.GIG 1.1.1: 117; 1.1.2: 9

sdku G/D “to pound; to pulverise”: SUD [G] A1.1: 7' A.2.1: 29", 57" A.2.2: 45, 50, 60, 62, 67, 79, 80; A.2.4: 14 A.2.7: 2; B.1.1: 37; B.1.6: 8, 11, 18"; B.2.2: 23";
C1.1:2,5; C1.2:9,14,18; C.1.4: 3', 25', 30", 32, 33", 34', 35', 36", 37", 40', 42, 45', 74", 75", 81", 92", 138", 142", 146", 147", 149", 152", 153", 158",
159, 162", 163", 164", 165", 166", 167", 168", 169", 171", 172", 183""; C.1.5: 4,7, 11,12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 26, 32, 38; C.1.8: 22',
51"; C.1.9:24; C.2.2: 4,5,7, 8,10, 11,12; C.3.3: 3; D.1.1: 206, 208, 209, 210, 211, 213, 214, 215, 216, 220, 221; D.1.3: 9, 11'; D.2.1: 19, 25', 27', 30", 31, 33,
35',42', 53", 54', 65', 66'; E.2.6: 8', 28"; SUD? [G] C.1.8: 48"; SUD? [G] C.1.9: 11; [S]UD [G] B.1.6: 6; C.1.8: 50"; [S]UD? [G] A.1.1: 17'; A.2.2: 82; [SUID
[G] A.2.2:58; C.1.8: 23"; SU[D] [G] A.1.4: 35"; S[UD] [G] A.1.1: 47"™; A.2.1: 59" C.1.5: 23, 24; [SUID? [G] C.1.5: 6; C.1.9: 28; 'SUD" [G] A.2.2: 10;
D.2.1: 51', 68" H.1: 5; 'SUD™ [G] D.1.3: 3'; SUD-ma [G] A.2.5: 27"; D.1.11: 2, 9; ta-sa-ak [G] I1.1.3: 44™; ta-sak [G] A.2.7: 20, 28', 34"; B.1.1: 33; C.1.4:
40',125",150™, 156™, 157", 160™; C.1.5: 2; D.2.1: 3'; ta*-sak [G] C.3.5: 10"; [tla-sak [G] C.1.4: 161"; Tta’\-sak [G] A.2.7: 21; Tta-sak [G] A.2.7: 33"
ta-s[aks’] [G] I1.1.3: 63"; ta-sa-ka [G] A.2.8: 39'; 'ta-sa'-[ka] [G] A.2.8: 31'; ta-s[a-ka’] [G] A.2.8: 8; [tla-sa-ku [G] A.2.2: 25; tu-sak [D] E.2.6: 28'

salahu G “to sprinkle (with)”; D “to sprinkle (with)”: SUD [G] B.2.2: 19'; C.1.4: 39'; C.3.4: 25, 40; D.2.1: 49'; E.2.6: 26'; ta-sal-lah-ma [G] B.2.2:19";
ta-sa-lah-$i [G] C.1.4:10'; tu-sa-lah [D] 11.1.4: 16

saldqu G “to boil”: [t]a-sal-laq [G] E.2.6: 21'; 'ta*-sal-laq [G] E.2.6: 23'

salatu 1 “relatives”: sa-la-ti-ia C.3.4: 53; 'sa-la'-[ti-ias] C.3.4: 48

salatu 11 G “to slit, slice through, split”: is-li-it [G] E.2.6: 24'

sald’u G “to sprinkle; to infect; to be critically ill”; LiL-ma [G] E.2.6: 19"

samddu G “to grind (finely)”: tasa-mud’ [G] A.2.3: &'

samahu D “to mix”: tu-sa-mah [D] 11.1.4: 7; D.2.1: 35'; tu-sa-[malh [D] A.2.4: 38""; tu-sam-mah-ma [D] C.1.10: 13

samane “eight”: 8 B.1.6: 5; F.1: 34; 1.1.1: 41; '8 F.1: 40

*samanéseret “eighteen”: 18 F.2: 12

samand “eighth”; ina samani ami “on the eighth day”: 8 1.1.1: 111; 8-i C.4.1: 9'; 8.KAM 1.1.3: 6; U,.8.KAM 1.1.1: 111

samdu “ground”: sa-an-du-tu E.2.6: 30', 33'; sa-an-du-ti E.2.6: 20'

samitu “battlement; parapet”: sa-mit D.1.1: 132

samtu “redness; carnelian”: TGUG D.1.1: 1'; G[UG’] C.1.3: 5'; "*GUG C.1.1: 10, 11, 13; C.1.4: 5', 40"; C.1.5: 44; C.3.3: 33; C.3.4: 74; C.3.9: 5, 55; F.1: 12, 28,
33,36; F.2:7; H.1: 3; "GUG’ C.2.2: 7, ["IP*GUG C.1.2: 24'; H.1:10; ™*1GUG C.1.4: 185"; ["*G]UG C.1.2: 21", "*G[UG’] F.1: 5; ™*GUG" F.1: 19; H.1: 33",
sa-’-mat C.1.4: 60"

samii G “to falter; to be inept”: sa-ma-ta [G] 1.1.7: 7; sa-mat [G] 1.1.7: 7
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sdmu “red; flushed”: SAs C.1.1: 15, 27'; C.1.4: 94",180™"; C.3.9: 6; D.2.1: 8'; F.1: 29, 30; F.2: 35"; H.1: 2; S[As] C.3.9: 30, 31; SAs.A D.3.1: 3, 4; SAs.MES .1.1: 7,
34, 52; SAs-tim™ F.1: 26; sa-mu-tii C.3.10: 4

sdmu G “to be red”: SAs [G] B.2.2: 16", 1.1.1: 4, 9, 18,19, 25, 31, 45, 47, 51, 53; S[As] [G] A.1.1: 14'; 'SAS™1 [G] A.1.1: 23"; SAs-at [G] A.2.2: 73; B.2.2: 3;
SAs.DIDLI [G] 1.1.1: 13; SAs.M[ES] [G] 1.1.6: 21'; sa-a-mu [G] 1.1.1: 100

sandqu G “to check; to approach”; D “to check, control”: DIM, [G] C.3.4: 24; C.3.6: 15'; Ti'-sa-Tniq"-$i [G] B.1.3: 5; sa-an-qa-at [G] G.2: 18";
Tsal-an-q[a-at] [G] D.1.1: 83; sa-na-faq" [G] C.3.6: 15'; sa-ni-iq [G] 11.1.4: 36, 53; d-sa-"nig”) [D] E.1.3: 6'

sangi (uncertain meaning): sa-an-gi D.1.6: 5; sa-an-gu-u D.1.6: 4

sapadu G “to mourn”: sa-ap-[du] [G] D.1.1: 147; sa-ap-du-3i [G] D.1.1: 147; sap-"du'-§d [G] D.1.1: 147

sapahu G “to scatter; to derange; to confound”; D “to scatter, disperse”; N “to be scattered, dispersed”: 'BIR? [N] I.1.3: 20; BIR-ah [G] 1.1.3: 22;
sa-ap-ha-at [G] 1.1.7: 8; sa-pu-hu [D] 11.1.4: 44; [s]la-pu-[hu] [D] D.1.1: 83

sapan(u), sapannu “soap(plant)” (an alkaline plant): sa-pan E.2.1: 4; E.2.6: 30, 43'; 'sa'-[pan] B.2.3: 5'

sapanu G “to lay flat; to flatten; to drain(?)”: ta-sa-pan [G] A.2.3: 7'; tas-pu-nu [G] A.2.3: 10"

saparru “cart”: %sa-par-ri D.1.11: 13

sappartu “point, tip (of horn)”: sap-pdr-ti C.1.4: 111"

saqu “thigh (bone)”: GIR.PAD.DU.GID.DA D.2.1: 73'; GIR.PAD.DA.GI[D.DA] D.2.1: 71'

saramu G “to cut open”: ta-sar-ri-im [G] D.1.1: 176

sardqu G “to strew; to scatter; to pour”; D “to strew”: DUB [G] C.3.10: 75; D[UB?] [G] D.1.11: 2; DUB-aq [G] A.1.4: 33"; C.1.10: 17; C.3.4: 41, 89; C.3.10:
69; DU[B-aq] [G] C.3.6: 7'; DUB-$ii [G] D.1.11: 11; i-sar-raq [G] B.2.6: 6; ta-sa-raq [G] C.1.4: 15'; ta-sdr-raq [G] C.1.4: 26", D.2.1: 32'; tu-sar-ra-aq' [D]
C.3.4:86

sartu, sartu “falsehood; dishonesty; crime”: sar-ti 1.1.1: 118; sar-tu, D.1.10: 11'; sar-ti 1.1.4: 7'

sar’u (meaning uncertain): sa-ra’>u’ A.2.3: 27"

sasqd, saskd (a fine flour): Z1.ESA C.3.4: 41, 89; C.3.6: 7'; "Z1.ESA" C.3.6: 60"

sebe “seven”: 7A.2.6: 6; B.2.1: 16; C.1.1: 15; C.1.3: 2'; C.1.4: 7', 46', 94", 107", 185", 186""; C.1.8: 35"; C.3.4: 39, 40, 42, 48; C.3.6: 56""; C.3.9: 23; D.1.2: 7;
D.1.4:2'; E.2.6: 34", F1: 4,27,34; F.2: 2, H.1: 3,4,18', 24', 32", 34", 1.1.1: 40; "7 C.3.4: 49

sebisu “seven times”: 7-§1 11.1.3: 29""; B.2.6: 12; C.1.1: 16; C.1.4: 93"; C.3.1: 29; C.3.4: 49, 95; D.1.1: 39, 178, 197, 201, 212; H.1: 17", 24"; "7'-34 A.1.2: 6'; '77-§ui
C.1.4:134"; 7-8[4°1 C.3.2: 5"; 7.TA.AM C.3.6: 52""; C.3.9: 11; F.1: 30; '7".TALAM C.3.4: 41

sebii “seventh”; ina sebi dmi “on the seventh day”: 71.1.1: 110; 7-i C.3.10: 74; C.4.1: 8'; 7-1 D.1.4: 14"; 7.KAM 1.1.3: 5; U,.7.KAM 1.1.1: 110

segii G “to roam; to wander”; $ caus. of G: tu-§d-as-ge-e$ [S] D.1.11: 10, 12; tu-§d-"as-ge-e$" [5] D.1.11: 5

sehii G (meaning uncertain): ta-se-hi [G] E.2.6: 24', 35'; te-se-eh-hi [G] E.2.6: 26'

sekeru G “to dam up; to close; to clog (canal); to enclose (in an oven); to heat”; Gtn iter. of G; N “to become blocked, dammed up”; Ntn iter. of N:
Ti"-te'-en-né-es-ker [Ntn] B.1.1: 49; [it-te]-en-né-e[s*-kler [Ntn] B.1.1: 41; it-te-[es]-ki-ru [Ntn] D.2.1: 40"; li-is-ki-ru [G] C.1.2: 24"; se-kir-§i [G] A.2.2:
39; [se-ek’-rla [G] C.1.5: 42; [selk*-re-et [G] C.1.8: 12; s[ik’-ru] [G] B.1.1: 53; te'-se-kér [G] 11.1.4: 29; US-ir [G] D.2.1: 61'; 'US.MES-ra [Gtn] 1.1.3: 26

semeru “ring”: HAR C.3.4: 84; se-mer C.3.4: 72; se-me-ri C.3.9: 53; se-mé-ri C.3.3: 30

serdu “olive (tree)”: sir-di D.3.1: 30

siaqu, sdqu G “to be narrow, tight”: sa-qa-at [G] 11.1.4: 44

sibbirru, simbirru, also $ibburratu a medicinal plant, probably rue: si-im-bir-ri A.2.8: 35', 36", sim-bar C.1.10: 6; sim-bir-ri C.1.9: 17; C.1.10: 5; "sim-bir-ri
A2.1:11; Ssim-bilr-ri] C.1.7: 7', "sim-b[ir-ri] C.1.7: 9", [3ib-bur]-rat A.2.1: 86"""

sihu (an aromatic plant/shrub and its resin): gi§si-ba 11.1.4:10; B.1.1: 13; C.1.4:14"; si-hu A.2.1: 89""""; l"si-ba 11.1.4: 22; 'isi-bu A.2.1: 97"

sikillu (a medicinal plant, lit. “pure herb”, squill(?)): YSIKIL D.2.1: 31"

sikkatu, Siggatu I “peg; nail; pock; pimple (a disease)”: sik-ka-at A.2.3: 6'

sikkatu I a beer ingredient: sik-ka-ti D.2.1: 56'; sik-ka-tu B.1.2: 3'

sikkiru “(door) bolt”: 9°SAG.KUL I1.1.4: 35; si-ku-rum 11.1.4: 52; sik-kur-ru D.1.10: 5'

siktu “powder”: KU I1.1.3.1: 9'; A.2.1: 26', 27'; A.2.9:10'; A.2.10: 3'; B.1.1: 24, 25, 26, 27; B.2.5: 4, 5; C.1.6: 2'; C.1.10: 10,12, 13; C.2.2: 5; D.2.1: 41', 50", 51', 62';
E.2.6:9',10', 43", 44"; TKUVI1.1.3.1:10'; A.2.2: 29; A.2.3: 4'; [K]U A.2.1: 28'; KU™ E.2.6: 40'; KU?.MES E.2.6: 12'; [si-ik’]-ta’-$ti E.2.6: 11'; si-ik-ta-§ti-nu
E.2.6: 8'; si-ik-ti C.1.4: 39"; sik-te A.2.1: 36'

sili'tu, silitu “sickness; disease”: LIL C.3.6: 17'

silitu “placenta; afterbirth”: [s)i-li-is-su A.2.1: 14"; “sj-lit-su A.2.1: 56""; TUS"-sa B.1.6:17',19'

simdu, sindu (a cereal or flour): sim-di E.2.6: 33'; si-in-du E.2.1: 5

simmiltu “staircase”: sim-mil-ti D.3.1: 9; 'sim-mil-ti D.3.1: 7

simmu “lesion”: [slim-mi 1.1.3: 25

simtu “appropriate symbol; characteristic”: si-mat C.3.3: 30, 32, 33; C.3.4: 72, 73,74, 76; C.3.9: 53, 54, 55; si-[mat] C.3.3: 35

sinnistu “woman; zikar u sinnis “male and female”: MUNUS I1.1.1: 34; I1.1.3: 38", 41", 43", 52", I1.1.4: 1, 9, 15; A.1.1: 36", 37"; A.1.2: 7'; A.1.4: 24", 33";
A.2.1:25',53™,56™, 58", 61", 79"""; A.2.2: 8,11, 14, 23, 28, 29, 31, 42, 43, 47, 48, 49, 53, 56, 64, 67, 69, 74; A.2.3: 6',28"'; A.2.4: 3', 24", 40™; A.2.5:
13';A.2.6: 18, 21, 24, 25; A.2.8:9,13; A.2.9: 1',12"; A.2.10: 5'; B.1.1: 20, 40, 53; B.1.2: 1", 5'; B.1.5: 2'; B.2.1: 30, 31; B.2.2: 4,9, 14; B.2.3: 13"; B.2.6: 1; C.1.1:
4,14; C1.2: 26'; C.1.3:12"; C.1.4: 4, 6', 11,15, 17", 21, 22", 26', 63", 73", 80", 86", 137", 141", 154", 174"'; C.1.4.1: 3'; C.1.8: 13", 32"; C.1.10: 1, 7,17; C.2.1:
14';,C.2.2:2; C.2.3:2',20', 24", C3.1:7,29; C.3.3: 7, C.3.4: 1,9, 23, 59; C.3.5: 10'; C.3.6: 29', 55""; 57""; C.3.9: 2; C.3.10: 62, 85, 90; D.1.1: 134, 205, 221;
D.1.3:29"; D.1.4: 2, D.1.5: 5'; D.1.6: 14; D.1.7: 12'; D.1.8: 23; D.1.11: 1, 14", D.2.1: 4',17', 18", 20', 25', 26', 28', 29', 30, 33', 34", 39', 40, 59', 65, 67', 69',
70,71, D.3.1:1,5,28; E.2.1:15; E.2.2: 1", E.2.3: 7,9, E.2.4: 11", E.2.6: 25", E.2.8: 3'; F.1: 28, 34, 37; H.1: 1, 22", 31, 1.1.1: 2, 3,10, 11, 23, 25, 29, 46, 48, 49,
52, 64, 67, 68,70, 73,75, 90, 95, 97,114, 115; 1.1.2: 5', 8", 1.1.3: 1, 2, 3, 4,5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 30", 1.1.5: 4',10"; 1.1.6: 7', 8', 9, 10,
12',13',14',15',18',19', 20", 21', 22, 23", 24', 25", 26', 27", 28', 31", 32, 33, 34', 35', 36", 37', 38", 1.1.6: 26'; MUNUS’ C.1.9: 21; G.2: 20"; [M]JUNUS C.1.4:
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124"; TMUNUS' A.1.1: 2", A.2.1: 91", A.2.2: 50, 70, 72; A.2.8: 28'; B.2.1: 33; C.1.8: 21'; C.3.10: 75; D.2.1: 57'; E.2.3: 28"; F.1: 32; 1.1.1: 14; 1.1.6: 2', 3', 4',
6'; TMUNUS® A.1.2: 15'; D.1.11: 1; MUNUS' A.1.2: 4'; MUN[US] C.1.4: 65"; MU[NUS] A.2.1: 52", B.2.1: 32; D.1.5: 1'; 1.1.3: 20, 21, 22, 23; 1.1.6: 11,
[MUINUS 1.1.6: 29'; [MUN]US A.2.2: 73; A.2.7: 16; C.1.8: 15", D.3.1: 16; 1.1.6: 39", [MUNU]S D.1.11: 3; 1.1.6: 16', 17'; [MUNU]S’ C.1.1: 1; MUNUS.ME
1.1.1: 115; MUNUS.MES A.2.2: 69; 1.1.6: 30"; TMUNUS.MES" A.2.2: 67; sin-nis-ti G.1: 34, 41; sin-ni§-"ti" D.1.1: 85; sin-nis-ti G.1: 8, 11; ™"sin-nis-ti
C.3.10: 56, 59; ™"USsjn-[nis-tu,] C.3.10: 48; ™ "Ssin-nis-t[u,] C.3.10: 54; sin-nis-ti D.1.8: 16; sin-nis-tu, C.3.10: 1; Tsin-nis1-tu, D.1.8: 14

siparru “bronze”: ZABAR A.2.2: 45; C.1.4: 157"; C.3.4: 84; C.3.9: 28; H.1: 33'

sirasi “orewer”: ""LUNGA 1.1.1: 118

sissiktu “(garment) hem”: **95iG-ka D.3.1: 24

sisdi “horse”: ANSE.KUR.RA H.1: 24'

suddu (an aromatic plant, probably yellow nutsedge, Cyperus esculentus): 9*MAN.DU D.2.1: 47", 54', 56", *™MAN.DU B.1.2: 2'; ®"™mMAN.DU" C.2.3: 21",
YMAN’.D[U?] A.1.1: 40"

sugbanda (Sum. loanword) lit. “little marsh”: sug-ban'-rda™ B.1.1: 11

sugullu, sukullu “herd; cattle”: su-ku-li-Sa D.1.1: 139; su-kul-lim D.1.1: 139

sukanninu “turtledove”: TU.KUR, ™" C.1.4: 35'

sukkuku “deaf; mentally handicapped”: Suk-ku-ku 1.1.1: 61

suluppi “date(s)”: [¥7%Z0.LUM.MA A.2.5:19"; ZU.LUM C.1.4: 25'; C.3.9: 4; <ZU>.LUM C.3.9: 9; ZU.LUM.MA A.1.4: 11", A.2.5: 20"; A.2.8: 8; C.3.4: 41, 89;
C.3.6:7;D.1.11: 11; D.2.1: 7', 23", 36"; ZU.L[UM.MA] E.2.8: 9"

summatu “dove”: TU™S" C.1.4: 34'; C.1.5:11; D.2.1: 51'; TU™S[*"] D.1.7: 8'; TU™[**"] A.2.1: 80"""; [TU?™]*e" C.1.5: 7, TU™e" MES D.2.1: 42"

summunu “one-eighth”; one eighth of a gd-measure: su-u[m-mlu-nu £.2.1: 8

sunabu, sunapu “loincloth”: sun-BAR-Sa A.2.2: 38

sunqu “famine”: su-un-qam 1.1.1: 114

sinu “lap”: su-un G.2: 20"; st-un-§d D.2.1: 57'; UR-§d C.3.4: 13

supantu, supandu “powder”: KU.KU C.1.4: 113"; C.1.5: 33, 34; C.1.8: 24"; K[U%.K]JU’ A.2.5: 9'

supiru “sheepfold”: sd-t-pu'-ur D.1.1: 24

siiq erbetti “crossroads”: E.SIR.KA.LIMMU C.1.4: 9'; E.SIR.K[A.LIMMU] C.1.4: 99"; [E.SIR.KA.LIM]MU C.1.4: 102"; TEV.[SIR]."KA.LIMMU-té’ F.1: 20;
SILA.LIM.MA A.2.2: 37; C.1.8:17"; C.3.3: 5; C.3.4: 58, 97; C.3.10: 76, 81, 83, 88; D.1.1: 173; F.1: 30; SI[LA.LIM.MA?] A.1.1:19'; [SI]LA.LIM.MA F.1: 20;
TSILA'.LIM.MA D.1.1: 38; SILA.LIMMU C.1.4: 180""; SILA.LIMMU.BA F.2: 31"; [SILA>.LIMMU]-te’ F.1: 30; SILA.LIMMU-ti C.3.1: 6

siqu “street”: SILA C.3.4: 22, 23; C.3.6: 5, C.3.9:18; C.3.10: 82, 84, 90; 'SILA" C.3.4:19; C.3.8:13; SILA.MES C.3.9:18

siitu “seah container”: “9BAN I1.1.4: 28; ¥°BAN C.3.6: 50""

sabdru G “to bend; twist”: tas-bu-ru [G] C.3.4: 45

sabdtu G “to seize; to take”; Gtn iter. of G; D “to enclose, bind, set; to fasten”; S “to cause to seize/take”: as-bat [G] D.3.1: 24; DAB [G] A.2.2: 47; D.2.1:
28", DAB-bat [D?] C.3.9: 38, 40; D.1.4: 15"; F.1: 30; DAB’-b[at’] [D?] F.1: 25; DAB.DAB [D] .1.1: 50; DAB.DAB-si [Gtn] .1.3: 11, 12, 13; DAB-si [G]
D.2.1:18', 36" 1.1.3: 6; DAB-si [5] C.3.10: 80; D[AB-si’] [G] 1.1.4: 7'; [DAB?-s]i [G] 1.1.3: 21, 22; DAB-su [G] 1.1.1: 111; DAB-Tsu" [G] C.3.4: 38; DAB-3i [G]
A1.3: 6'; is-b[a*-als’-su [G] B.2.2: 6; [is-balt’ D.1.1: 25; is-bat-ka [G] C.3.1: 15; sa-bat [G] D.3.1: 38(A); sa-bit [G] 1.1.3: 18; ul-ta-as-bi-si [S] D.1.1: 139;
U-sa-"bi-ta-§i [D] 1.1.3: 20; us-te-es-bi-is-si-ma [S] D.1.1: 139

sabbaru “sheaf(?)”: sab-bar C.3.10: 83

sabitu “gazelle”: MAS.DA B.1.5: 6 C.1.3: 7'; C.1.4: 6 C.3.3: 12; C.3.6: 52" D.1.1: 45, 194; G.1: 29; M[AS.DA] C.1.5: 30; sa-bi-ti D.1.1: 45; sa-bi-tim C.3.5:
24'; sa-bi-tu, G.1: 28

sabtu “seized (one)”: sab-ta D.3.1: 20; sab-tu D.3.1: 20

sabd, sapi G “to soak; to drench; D “to soak; to bathe; to irrigate (field)”: [t]u-sa-ab-ba-ma [D] B.1.1: 30

saddnu (a fruit-bearing bush): %sa-da-ni C.1.4: 176"

saddru G “to be (placed) askew”; D “to twitch”: su-un-du-ru [D] 1.1.7: 12

sahatu G “to press out; to squeeze”: SUR-at [G] B.2.4: 3'; ta-sa-hat [G] E.2.6: 8'; "ta'-sdh-That' [G] B.2.3: 3'

sahitu “oil presser”: “1.SUR G.1: 32

sahtu “pressed”: SUR.RA A.2.2: 44; D.2.1: 6'

sGhu, siahu G “to laugh; cry”; Gtn iter. of G: is-se-né-eh [Gtn] A.1.3: 5'

salalu G “to lie (asleep); to sleep”: NA [G] 1.1.1: 5; sa-la-la [G] C.3.10: 34; "sal-la™-a-t[a] [G] C.3.3: 12; sal-la-ta [G] C.3.4: 61

salamu G “to be(come) dark/black”; D “to blacken; to darken”: GI4 [G] 1.1.1: 3, 16, 17, 28, 46, 48; 1.1.3: 24, 31'; 'GI¢" [G] A.2.8: 9; tu-sa-lam [D] C.3.6: 35"

sald’u G “to throw, lay (down); to lie; to miscarry, abort (a foetus)”: sa-la-at [G] I1.1.4: 40; [sa]-Tlat’ [G] D.1.1: 80; sal-tu, [G] D.1.10: 4'

sdlilu “sleeping; one who sleeps”: NA1.1.1: 94

sallali “sleepy”: sal-la-li-i C.3.5: 24'

sallatu “(state of) sleep”: sal-lu-ti-Si A.2.2: 48

salmat qaqqadi “black-headed ones”: sal-mat qaq-qa-du D.1.8: 13

salmu 1 “figurine; image”: NU C.3.4: 13, 39, 47, 48, 95; C.3.10: 89, 90; NU'E.2.3: 6'; NU.MES C.3.4: 48

salmu 11 “black; dark”: GIg A.2.6: 3, 19; C.1.4: 109", 164", C.2.2: 12; C.3.9: 8; D.1.1: 231; E.2.5: 10"; F.1: 30; F.2: 35", FGIs™ F.1: 26; GIG.MESVI 1.1.1: 35, 53;
sa-a[l-m]u’ B.1.1: 35

samddu G “to bind; to harness; to tie on (bandage); attach; apply”; Gtn iter. of G: LA [G] C.1.4.2: 3', 4", D.1.7: 11, D.2.1: 51'; LA-id [G] D.2.1: 32, 63",
LA-id-ma [G] A.2.1: 37; L[A*ild’-ma [G] A.2.1: 29'; LA-ma [G] D.2.1: 25'; LA-si [G] D.2.1: 18"; LAL-id-ma [G] 11.1.4: 31; [t]a-as-sa-mid [G'] A.2.1: 33";
ta-sa-m[id] [G] D.3.1: 5; [t]a-sa-"na-mi-id-m[a] [Gtn] 11.1.3.1: 3"
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sénu, sénu G “to fill up; to bloat”: fi*-sa-nu [G] B.1.1: 43; sa-na [G] G.1: 2; sa-na-at [G] G.1: 1; 'se-en" H.1: 39’

sapdru, sepéru G “to press down; to be flat, depressed; to strand, plait (hair, linen)”: sa-pa-ru [G] 1.1.7: 12, 13; sa-pir [G] 1.1.1: 15; 1.1.7: 11; ta-sa-pir [G]
H.1: 23'; ta-sap-pir [G] H.1: 23'

sapdi G/D “to soak; to drench”: ftu-sap-p[a’] [D] A.2.5: 28"

sarbatu “(Euphrates) poplar”: 9ASAL C.1.4: 113", 154"; 9%AS[AL] C.1.4: 166™; C.1.10: 13; sar-bat A.2.2: 43; A.2.5: 9'; [**sar-ba]-ti 11.1.3: 32"

sarhu “burning”: UH1.1.3: 8

sarpu “burned; fired; baked”: [A]L.§EGG.G/\ D1.2:7

sasumtu, sasuntu (a medicinal plant): Ysa-su-um-ti D.1.1: 235; Ysa-su-un-tu B.1.1: 35; “sa-su-un-ti C.2.1: 13'; “[sla-su-un-tu D.1.1: 235; “sa-su-td D.1.1:
235

sehéru G “to be small, young”: TUR [G] 1.1.2: 5'; TUR.MES [G] 1.1.1: 99

sebru, fem. sepertu “little; young; child; infant”: LO.TUR C.3.4: 5, 25, 36; C.4.1: 2'; D.1.1: 231, 233; LU*.TUR D.1.7: 30'; LU.TU[R] C.3.4: 36; [LU.TUIR? D.1.1:
43; MUNUS.TUR C.3.10: 89; sa-har G.1: 9, 10, 51; sa-ah-ri G.1: 9; TUR 1.1.1: 118

seméru G “to be swollen, bloated”: se-em-rat [G] D.2.1: 26'

sénu “flock; sheep (and goats)”: FUg"L.[UDU.HIL.TA™ A.2.3: 27"

serhu “feverish heat”: [ser’]-hi E.2.6: 19"

serpu “fired (clay)”: se-er-pi B.2.1: 37

serranis “like a snake”: se-ra-nis C.3.4: 66; C.3.9: 45; [sle-ra-nis C.3.3: 21

serri karani “(grape)vine snake”: MUS ka-r{a-ni-im?] 11.1.1: 33

serru “snake”: MUS D.1.1: 35, 171

séru “back; steppe; wilderness”: EDIN C.3.10: 74; [ED]IN A.2.7: 37'; EDIN-ia C.3.10: 35; EDIN.NA A.1.1: 21'; se-ri D.1.1: 93

sétu “bright (sun)light; heat; open air; weather”: UD.DA E.2.3: 7'

siatu, satu “distant time”; commentary (on words of an excerpted text)”: sa-a-ti G.1: 52

sibtu “seizure”; DAB-it 1.1.3: 11, 12, 13; DAB-sa 1.1.3: 11, 12

siditu “travel provisions”: si-di-is-su C.3.3: 29; si-di-is-[su] C.3.4: 71; si-di-is'-su C.3.9: 52

sillatu see iSqillatu

sillu “shade”: GISSU C.3.4: 96; sil-lu A.2.2: 79

simdu “binding; bandage”: [s)i-im-"du B.1.1: 74

siru “exalted; supreme”: TMAH™-ti E.2.3: 15'; si-rim D.1.8: 12; s[i-rlim D.1.8: 13; sir-tu, D.1.9: 9'

sit Samsi “sunrise; east”: “UTU.E C.1.8: 37"; [*UITU.E E.2.3: 2"

situ “exit; loss; sprouting”: ZI.GA C.3.4: 37; Tsil-it C.3.10: 35

subdtu “garment; textile; cortex(?) of the date palm”: su-ba-tii D.1.9: 18"; TUG H.1: 23'; TUG-sa 1.1.3: 12; TUG-su C.3.10: 10, 11

suld, sulli “supplication; prayer”: su-le-e G.1: 5, 6

suldlu “protection; aegis”: su-lu-lu D.1.8: 4

sumlalii (a spice and aromatic plant): " GAM™.[MA’] A.1.1: 29"GAM.M[A] I1.1.3.1: 10"; A.2.5: 22"; TGAM'.M[A’] E.2.2: 8'; GAM'.<MA> E.2.6: 43,
SimGAM.MA B.1.1: 27; C.1.10: 5; ["™GJAM.M[A] C.2.3: 1'; ¥MGAM.ME I1.1.4: 4, 21

suraru “lizard”; surar igari “wall-lizard”: EME.DIR C.1.4: 151""; EME.DIR IZ.ZI B.1.6: 8; D.1.3: 11'; [EME.D]IR IZ.ZI B.1.6: 2; D.1.1: 208

surranitu (a stone): "*GUG.ZU C.1.4: 40'

surru “obsidian; flint”: a4z A.2.6:15; F.1: 1,12, 15, 30, 37; F.2: 11; "4Z[0] F.2: 1; ZU C.3.9: 1,10

$a “of; that; which; who; what”: §a 11.1.1: 29, 34; 11.1.4: 50, 61; A.2.7: 31", 40'; B.2.1: 11, 15, 30, 34, 38; C.1.4:17', 20", 21', 38', 57", 62", 63", 73", 80", 94",
105", 107", 124", 137", 141", 175", 180", 185""; C.1.8: 31'; C.2.1: 12"; C.3.1: 7; C.3.4: 45; C.3.5: 13'; C.3.6: 10", 12', 13", 14", 34"; C.3.9: 22; D.1.1: 117, 118,
129, 142; D.1.5: 11,12, 18'; D.2.1: 61'; D.3.1: 2, 37(f); F.1: 11, 14; F.2: 39'; 1.1.1: 87, 88, 108, 109, 110, 111, 112, 113; 1.1.3: 2, 3, 4, 5, 6, 7; §a' C.1.4: 64"; 5a*
E.2.6:3';T$a" C.3.6: 42"; D.1.11: 1; 1.1.1: 107; §a] C.1.4: 86"; [§]a B.1.1: 22; C.1.4: 91"; 1.1.1: 106; $[a’] C.1.4:133"; C.3.6: 11"; §@ 11.1.3: 33""; I1.1.4: 51;
A1.1:48™; A1.4:27",35"; A.2.1: 5,10, 13", 15", 48", 52", 53", 63", 71", 91"""""; A.2.2: 11,13, 18, 23, 29, 30, 40, 50, 53, 59, 63, 76, 84; A.2.3: 3', 5, 6',
104,11, 12", 27", 28", A.2.4: 4',9',10', 44™; A.2.5: 4',5',6',7', 8',26"; A.2.6: 1, 3, 11,13, 17, 18, 21, 24, 25, 28; A.2.7: 26', 28'; A.2.8: 4,13, 36', 38, 40";
A.2.10:2',4',11"; B.1.1: 11, 31, 53; B.1.5: 2'; B.2.2: 21", 24, 25', 28", B.2.3: 7', 15", 17"; B.2.4: 4', 8',10', 26"; B.2.5: 2, 7; B.2.6: 24; C.1.3: 2',12"; C.1.4: 6,
46', 54", 58", 59", 60", 63", 155", 185""; C.1.8: 16", 29"; C.1.9: 1, 3; C.1.10: 2, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 17; C.2.1: 16"; C.2.2: 13; C.2.3: 3'; C.3.3: 12, 29,
30, 31,33, 34; C.3.4: 15, 44, 45, 48, 71,72, 73,74, 75, 92, 94,100; C.3.5: 2', 3'; C.3.6: 56"""; C.3.9: 6, 7,10, 11, 15, 20, 21, 22, 23, 28, 30, 31, 37, 38, 40, 52,
53, 54, 55, 56; C.3.10: 1,14, 22, 23, 24, 27, 30, 31, 41, 42, 43, 44, 45, 48, 49, 55, 65; C.4.1: 2'; D.1.1: 52, 54, 95, 117, 118, 128, 129, 135, 138, 152, 164, 170,
181, 196, 200, 208, 211, 224, 226, 227; D.1.4: 4'; D.1.5: 2'; D.1.6: 4, 5, 14; D.1.8: 12,17, D.1.9: 6', 8'; D.1.10: 7'; D.1.11: 1, 2, 3, 6, 10, 12, 14'; D.2.1: 10', 12,
16',18', 40", D.3.1: 1, 2, 5, 6, 64, 11b, 22, 31, 38(A); E.2.1: 15; E.2.3: 6',7', 22", 23", 24"; E.2.5: 10", E.2.6: 2', 5, 6', 11', 14", 15", 16", 18', 21", 22', 23", 24', 26/,
29, 31", 34, 36,37, 38', 40", E.2.8: 3", F.1: 4,7, 8,14,17, 27, 30, 31, 32, 35, 38; F.2: 34", 38", G.1: 1, 5, 7,10, 12, 13, 19, 20, 30, 32, 36, 38, 39, 41, 47, 50,
52,54, G.2: 5 H.1: 3,6,23', 32", H.2: 4, 1.1.2: 1, 7', 8,13, 1.1.3: 1, 8, 35", .1.5: 7', 1.1.6: 23", 1.1.7: 9', 10", 11", 17'; '§G" C.3.4: 61, 91; E.2.3: 28"; G.2: 4', 11,
16", 18", 27", 30"; [5]d E.1.3: 4'; [§]d° C.3.4: 52; 567 A.2.6: 14; B.1.1: 59; C.1.3: 1'; C.3.4: 51a; C.3.10: 53; 56°1 C.3.3: 44

Sabasu, sabasu G “to gather”: ta-Sab-bu-us [G] D.1.1: 223

Sabdtu G “to beat; to sweep (away)”: i*-bit [G] A.2.9: 5, i-bit-ma [G] A.1.2: 8'; D.2.1: 20'; SAR [G] C.3.4: 25, 40, 88; E.2.3: 2'; ta-3a-bit [G] C.1.4: 10’

Sabsi “male midwife; accoucheur”: Sab-sa-ku D.1.1: 195; TSab-sa-ku" D.1.1: 47

Sabsatu “midwife”; ™MUs§A ZU A.2.5: 1'; B.2.2: 21"; D.1.11: 6; Sab-su-ta-56-ma D.1.1: 199; Sab-su-tu, D.1.1: 160; Sab-Su-tu, D.1.1: 160

Sadadu G “to stretch; to draw (curtain); to drag off; to move away”: j-Sad-da-ad-ma [G] D.3.1: 9; Sad-du [G] 1.1.7: 8

Saddnu “haematite”: KA.GI A.2.7: 31'; "*KA.G[I.NA] C.1.1: 18; KUR-ni F.2: 18, 19; KUR-nu F.1: 18
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Saddnu sabitu “magnetite”: "**KA.GI.NA DAB.BA C.1.4: 44',138"; "*KA.GL.NA DAB.B[A] C.3.5: 8'; "**KA.GI.NA 'DAB.BA’ C.1.4: 2'; "**KUR-nu DAB
A.2.1:20'; A.2.2: 38, 56; C.1.5: 32, 33; C.1.8: 24", C.1.9: 7; C.2.2: 12; C.3.3: 2; C.3.9: 9; "**KUR-nu [DAB] E.1.1: 6; ["I**KUR-nu DAB C.1.1: 2; C.1.8:

22'; ["**KU]R-nu DAB C.1.5: 38; ™*KUR'-nu DAB C.1.10: 17; ["**]KUR*-nu DAB C.1.9: 2; ["I**KUR-nu D[AB] C.1.9: 29; "**KUR-nu DAB.BA C.3.1: 5;
na4$4-da-nu DAB.BA C.3.10: 3

Sadi “mountain(s)”: KUR A.2.2:13; A.2.7: 35'; B.2.1: 15; C.3.4: 15; H.1: 6; KUR-e B.1.1: 31; KUR-Te B.1.1: 37; KUR-i C.1.4:180""; K[UR.RA] H.2: 3; §d-da-a
H.1: 33'; $d-du-u D.1.8: 7

Sagasu G “to kill; to murder”: i-Sag-gi-sd [G] C.3.9: 19; i-Sag-gi-§u [G] C.3.9: 19

Sahahu G “to become loose; to fall out”: i-Sah-hu-uh [G] H.1: 22"

Sahalu G “to sieve; to filter”: ta-$d-hal [G] 11.1.4: 24; D.1.7:18"; D.2.1: 19'; [tal-"$d-hal [G] A.2.4: 21", [tal-"$6'-hal [G] C.2.3: 17", ta-5G-hal-ma [G] D.1.11: 9

$aharru “porous”: SAHAR A.2.2: 30; B.2.1: 18; C.1.4: 168"; C.1.10: 14; C.3.4: 95; SAHAR.MES C.3.4: 42; SAHAR-ra C.1.4: 112"

Sahdru D “to heat(?)”: tu-Sah-hi-ru [D] E.2.6: 14'

Sahatu G “to wash; to rinse (off)”; D “to rinse off”: us-tah-hi-it [D] C.3.10: 22, 23, 24

Sahatu I G “to jump; to attack; to escape; to mount”; D “to attack”: il-[ta-hi-it] [G] D.1.1: 144; il-ti-ki-it [G] I1.1.4: 55; i§-ta-hi-it [G] D.1.1: 144; $d-ha-tu
[G] G.1: 26; d-$d-[ah-hi-it’] [D] C.3.1: 10

Sahatu I1 G “to strip off; to remove”: i-Sah-hat-ma [G] C.3.10: 10; Tis-hu'-tu [G] G.2: 19"

Sahittu “verdigris; patina(?)”: $a-hi-it-tu, B.2.4: 15'; '$G-hi-td E.2.4: 5'

$ahd “pig”: SAH D.1.1: 218, 231, 235

$akaku G/D “to harrow; to thread on a string”: E [G] B.1.4: 16; C.3.6: 57""; C.3.9: 1, 6; D.1.4: 11"; F.1: 6, 17, 24, 29, 30, 34, 38; 'E" [G] F.1: 13; E-ak [G] C.1.4:
7', 47", C.1.8: 3" C.3.9: 8,10; D.3.1: 3; F.1: 38; E-a[k] [G] C.1.3: 8"; D.3.1: 4; E-fak™ [G] F.1: 10, 34; E-ma [G] C.3.9: 31, 33, 34, 35; GIS.UR'.MES [D’] IL.1.4:
39; ta-Sak-kak [G] C.3.10: 4; tu-Sd-kak [D] C.1.4: 186"

Sakanu G “to place; to put; to set up; to provide with; to cause”; Gtn iter. of G; N “to be placed; to be equipped (with); to be inflicted”: d3-Sak-ka-na-
ki-na-$im-ma [N] C.3.9: 20; GAR [G] A.2.2: 38; B.2.2: 8, 10; C.1.4: 35',36', 39", C.1.7: 6", C.1.9: 3; C.3.4: 3,90; D.2.1: 67, D.3.1: 16; E.2.4: 7', 8'; TGAR*
[G] B.1.5:5'; GA[R] [G] C.1.7: 8'; GAR-an [G] A.1.1: 23"; A.1.4: 39", A.2.3: 21"; A.2.2: 55, 58, 69; B.1.4: 17; B.2.2: 2, 20'; B.2.6: 7; C.1.1: 6, 9; C.1.4: 13,
25',33', 41", 43', 45', 138", 147", 152", 155", 160", 161"""; C.1.5: 36, 38, 40; C.1.7: 5'; C.1.8: 23'; C.3.4: 3, 6, 41, 42, 87; C.3.6: 9', 51", 59"""; C.3.7: 20";
C.3.9:2,10, 29, 42; C.3.10: 62, 76, 79, 81; D.1.1: 232; D.2.1: 49', 53', 54, 64", 65', 68',74'; D.3.1: 3, 8, 16; E.2.5: 7', E.2.6: 13, 21", E.2.7: 5", F.1: 11, 31; L1.4:
5 GAR-an’ [G] C.1.5: 45; GAR-Tan" [G] F.1: 14; TGARan [G] A.1.4: 25"; C.3.6: 60""; TGAR-an [G] A.2.2: 47, 57; A.2.3: 23""; TGAR’-an" [G] C.3.4: 49;
[GAIR-an [G] I1.1.3: 59"; TGAR'-a[n] F.1: 17, G[AR]-a[n] [G] C.3.4: 90; [GAR]-an [G] A.1.4: 36"; C.3.6: 49""; E.2.7: 20"; GAR-a[n] [G] C.1.2: 19; C.3.6:
8 GAR-an-ma [G] A.2.1:19'; C.1.2: 17; C.1.4:178""; C.3.4: 13, 14; C.3.10: 83, 88; GAR-an-m[a] [G] I1.1.3: 34"™; C.3.5: 3'; GAR-fan'-ma' [G] A.2.2: 68;
GAR-a[n-ma] [G] C.1.4: 23"; GAR-[an-ma] [G] A.2.2: 77, GAR-a[n-(ma)] [G] C.2.3: 7'; GAR-an-$i [G] C.1.4: 10", 11"; C.3.5: 6'; [GAR]-an-$i* [G] C.3.4: 4;
GAR-an-3[i] [G] C.3.7:13"; GAR-an-[§i] [G] C.3.5: 1', 14'; GAR-an-$u [G] C.3.4: 84, 96; GAR.GAR-ma [Gtn] I11.1.4: 12; GAR-ma [G] A.1.1: 21", A.2.1: 17",
86"""; A.2.2:29,77,79; B.1.1: 38; C.1.5: 3; C.1.8:11'; C.1.9: 5, 9, 14, 25; C.2.3: 6'; C.3.4: 19, 22, 95; C.3.10: 77; D.1.1: 232; D.1.7: 20'; D.2.1: 9'; GAR-m[a]
[G] A.2.5:16"; TGAR-ma" [G] A.2.2: 71; FTGAR’-ma’ [G] A.2.1: 92"""; [GA]IR*-ma [G] A.2.3: 11", [GAR’]-ma [G] C.3.4: 47; GAR-na-ma [G] 1.1.3: 10;
GAR-ni [G] D.1.3: 7'; GAR-nu [G] A.1.1: 8", C.1.8: 27"; G.2: 5'; 11.1: 61; TGAR-nu? D.1.1: 15; GAR-3i [N] 1.1.3: 31"; GAR-$U [G] C.3.4: 37; GAR-3[(’] [G]
D.1.3: 33" j-Sak-kan [G] G.1: 20; il-ta-kan [G] D.1.1: 157; [il§-ku-na’ [G] D.1.10: 2'; iS-kun [G] D.1.9: 44"; [i5-k]un [G] D.1.9: 43"; i§-ta-kan [G] D.1.1:
157, is-ta-kan-$i [G] D.1.1: 138; is-ta-nak-ka-na [Gtn] C.3.9: 19; li-iS-ku-<un>-ka [G] 11.1.2: 13; lu-us-tak-ka-na [Gtn] C.3.4: 68; C.3.9: 48; lu-us-ti-kan
[Gtn] C.3.3: 24, $d-ka-ni [G] 1.1.7:10; Sd-kin [G] A.2.2: 43; Sak-na [G] C.3.3: 27; C.3.4: 70; [Sak-n]a [G] C.3.3: 20; Sa-ak-nu [G] C.3.4: 63; Sak-nu [G]
C.3.9: 44, 50; Sak-[nu] [G] C.3.3: 17; Su-kun [G] D.1.5: 12'; ta-as-tak-"na’ [G] C.3.5: 22'; ta-Sak-kan [G] C.3.10: 3, 5, 8; ta-Sak-k[an] [G] A.2.8: 24";
ta-"Sak-kan" [G] C.3.10: 42; [tla-"Sak-kan' [G] B.2.3: 11"; ta-[Sak-kan’] [G] E.2.6: 5'; ta-Sak-kan-ma [G] C.3.10: 8; tas-ku-nu [G] C.3.4: 13

$akinu “one who places; provider”: GAR™ E.2.3: 14'

$akiri (a plant, possibly henbane): “"SAKIRA A.2.2: 58; C.1.4: 153"; D.2.1: 31"; [“$]d-ki-ru-ti A.2.5: 14'

Salamu G “to be healthy, well, favourable; to succeed”; D “to keep well, sound; to preserve; to bring (pregnancy, foetus) to term; to carry out in full”:
"N-Sal-la-mu-u [G] A.2.4:10'; i-Sal-lim [G] A.2.1: 92""""; A.2.4: 39""; A.2.5: 2'; 1.1.1: 103; i-Sal-[lim] C.2.3: 10"; lis-li-ma [G] D.1.1: 102; lis-lim-ma [G]
C.3.10: 32; Ju-u$-lim [G] D.3.1: 12; FSILIM™ [G] D.1.3: 4'; SILIM-im [G] 1.1.1: 3; SILIM-[im’] [G] C.3.6: 65""; 'SILIM*-ma [G] D.1.1: 36; SILIM-mi [D]
C.3.7:12"; §al-ma-ti-ma [G] C.3.10: 28; Sal-mu [G] C.3.10: 29; 'Sal-mu [G] C.3.10: 31; tus-tdl-li-mu [D] C.1.4:12'; 4-Sal-lam [D] A.2.7: 36"; 1.1.1: 43,
44,78, 81, 85; u-[S]al-lam [D] C.3.10: 30; [u]-Sal-[lam] [D] A.2.2: 12; 4-Sal-lim [D] C.3.4: 10

Salas “three”; Salasat ami “three days”: 3 A.1.4:39"; A.2.1: 64", 65", 66"; A.2.2: 23,50, 53; A.2.3: 2", A.2.4: 6', 37", A.2.5:19", 22"; B.1.1: 20; B.2.2: 8, 10;
B.2.4:7', C1.4:13';, C.1.10: 8; C.2.3: 13", 21", C.3.10: 4, 91; C4.1: 7', 8', 12", E.2.5: 5'; E.2.6: 4', 23", 24', 31", 34', 36', 37", 39', 42", F.1: 7,11, 14, 17,19, 30, 35,
38; F.2:5,13; 1.1.1: 36; T3 F.2: 10; 3-a§ B.2.4: 24', 27", 30'; 3-ta E.2.1: 10; U,.3.KAM B.2.1: 23; U,.3.KA[M] B.2.1: 22; U,.3.K[AM] A.2.5: 24";
[U,]."3.KAM 1.1.3: 31"; U,.3.KAM-ma 1.1.3: 9; U,.3.KAM H.1: 25'

Salasa “thirty”: 30 B.2.4: 20", 23', 25', 26',17', 28'; C.3.9: 37; D.3.1: 2, 3, 4; F.2: 33", 1307 D.3.1: 34; r30°1B.2.4:19'; [3]0° B.2.4: 21'

Salasisu “thrice”: 3-8t A.2.2: 51; A.2.4: 38""; A.2.7:9; B.2.2: 7, 20'; B.2.6: 6, 26; C.1.4: 3', 8',11',12',16"; C.1.8: 20"; C.1.9: 28; C.3.3: 8; C.3.4: 9, 12; C.3.6: 9',
28',62""; C.3.9: 12; C.3.10: 12, 19, 68, 78, 79, 86, 87; D.1.1: 55; D.3.1: 14, 17, 28; H.2: 4; 3-84° D.1.7: 29'; '31-81j C.1.5: 45; r31-[§17] B.2.1: 20; 3.TA.AM
C.3.10: 73

*SalasSer “thirteen”: 13 F.2: 30'

$alasi “thirtieth day of the month”: U,.30.KAM D.3.1: 37(b); U,."30.KAM" D.3.1: 6; U,.30.KAM D.3.1: 6, 11b

Sallu “(taken) captive”: §al-la D.3.1: 20

Salmis “well; safely”: §al-mis A.2.2: 46; D.1.8: 16, 18,19

Salmanitu “sound condition”: Sal-ma-nu-ut-ka C.3.10: 30; Sal-ma-nu-ta-ma C.3.10: 30

Salsis “thirdly”: Sal-$is G.1: 42; G.2: 17", 1.1.7:5
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$alSu “third (in rank, quality); one third”; ina Sal$i mi “on the third day”: 3 1.1.1: 106; 3.KAM 1.1.2: 13'; 1.1.3: 1; 3."KAM" A.1.4: 44"; 3-51 A.1.4: 32",
Sal-$d-a-tu E.2.6: 22',31', 37, 40'; Sal-Sd-a-[tu] E.2.6: 19'; Sal-[Sd-a-tu] E.2.6: 34"; Sal-$i D.1.1: 155; Sa-a[l-$i] D.1.1: 155; Sal-§i A.2.1: 61""; A.2.4:11";
A.2.6:18; B.2.2: 11; C.1.9: 18; C.4.1: 4'; §[al-§1d A.2.4: 11"; U,.3.KAM 1.1.1: 106

Salsati “for the third time”: Sal-$u'*-ti-is-$u D.1.1: 155

$amalli “(scribal) apprentice”: ""SAMAN.LA 1.1.3: 36'

Samama “heavens; sky”: §d-ma-me D.1.1: 149

Samaru G “to rage”: Sam-rat [G] A.2.7: 3; C.3.3: 4,14; C.3.4: 62; C.3.9: 41

Samassammi “sesame”: [§6-mas?]-$d>-mi E.2.6: 7'; SE.GIS.1 A.2.2: 75; A.2.3: 15", E.2.6: 4', 7", 'SE.GIS.1' E.2.6: 25'; 'SE.L.GIS A.2.1: 8'

Sambaliltu “fenugreek”: SULLIM®* A.2.3:9'; B.2.2: 8, 9; Sam-ba-lil-[tu,] A.2.2: 75; SSULLIM®2r A.2.3: 8'

Sammaru “very furious; impetuous”: Sa-am-ma-rat C.3.9: 27

Sammi as7 “asi-disease-plant”: U g-Si-e D.2.1: 21', 52', 55, 56"; U Ta-8i-Ti" A.1.2: 10"

$ammi balati “plant of life” (unidentified medicinal plant): U.NAM.TLLA A.1.4: 6',17'; U.NAM.TLL[A] A.1.4: 3'; U.NAM.TL'LA" A.1.4: 8'; U.NAM.T[LLA]
A1.1:16'; [U.NAM.T]L.LA A.2.10: 6'; U.NA[M].'TIN' A.2.5: 6'; U.NAM.TIN B.2.4: 24', 29'

Sammi eqli “field (clod)-plant”: U A.SA A.2.6: 18

$ammi hursani “mountain-plant”: U.HUR.SAG.GA A.1.4: 14'

Sammi gisti “forest-plant”: U 9°TIR B.1.1: 14

$ammu “plant; drug”: Sam-me D.1.1: 141; $am-[me] G.2: 27"; $am-mi D.1.1: 141; [Sam-m]7 D.1.9:10'; U A.1.2: 10", A.2.2: 84; A.2.6: 18; A.2.7: 40'; B.1.1: 62;
D.1.1: 226; D.2.1: 24" TU1 B.1.1: 35; <U> A.2.6: 5; l].I;II.A 11.1.3: 67"; 11.1.4: 6, 23; A1.2: 13, A1.4:17'; A.2.1: 4', 67", 75""; A.2.2: 74; A.2.7:12; B.1.6: 5;
C.1.4:174™,183"; D.1.1: 207; D.2.1: 22'; U.<HLA> I1.1.4: 8; U.THI.A B.2.1: 16; H.1: 6; U.THL.A1 C.1.4: 2'; U.[HL.A] C.1.4: 176"; [U].HL.A A.1.2: 11'; D.1.3:
10%; rl'l.l;II.A1 A.2.1:42"; [l'l].fI;II.A1 A.2.6:11; [L'J.I;II].TA1 E.1.1:3; U-Tka A.2.7: 39'; U.MES I1.1.4: 54; A.1.4: 4',18"; B.1.1: 57; C.1.10: 4, 5, 9; D.1.1: 141;
D.1.4:15"; TO".MES E.1.1: 9; [U?].MES A.1.2: 17", TUL[MEIS A.1.4: 7'

Sammu édu see édu

Sammu pesii “white drug” (resin of sarbatu-poplar): U BABBAR A.1.4: 12'; A.2.1: 2', 88"""; A.2.2: 44, 81; B.2.2:1,10; B.2.4: 9'; C.1.4: 157""; D.2.1: 22", 52;
E.2.4:3"; U’ BABBARE.2.6: 20" U BABBAR? A.2.10: 12" 0" BABBARA.1.2: 13" [l'J] BABBAR A.2.1: 96"

Samnu “oil; fat”: 111.1.3: 35", 56" I1.1.4: 11, 18, 60; A.1.2: 5', 11'; A.2.2: 45, 51, 56, 62; A.2.3: 1,10, 12'; B.2.2: 19", 23'; C.1.4: 3', 9"; C.2.1: 13'; C.3.6: 16", 20/,
30, 58""; D.1.1: 133, 150, 151, 232, 234, 235; D.1.3: 7', 22"; D.1.7: 15', 29'; D.1.11: 11; D.2.1: 22', 29, 49', 53", 54', 61', 66'; E.2.2: 3'; E.2.6: 21, 24', 26', 32,
34',39', 41", 42", 44", F.2: 41 G.1: 31, 32; G.2: 29", T A.2.3: 65 ' A.2.4: 115 TV A.2.2: 58; C.3.4: 57; C.3.6: 58", 59"": F.2: 41'; T A.2.2: 30; A.2.4: 26";
D.1.3: 3% L.GIS 11.1.1: 28; I1.1.4: 25; A.1.3: 3'; A.2.6: 20, 23, 26; B.1.1: 29; B.1.3: 7, 9; B.2.5: 8; C.1.4: 157™; C.3.3: 3; D.1.1: 38, 54, 150, 151, 153, 177, 204,
209, 210, 211, 234; D.1.2: 10; D.1.4: 9'; D.2.1: 32'; D.3.1: 14, 30, 31; E.2.6: 11', 14", 41'; G.2: 11"; L.GI§? B.1.6: 16'; 1.GI[S] C.3.4: 54; L.GI[S]' B.1.1: 32; 1.GI[S"]
G.2:29"; "1.GIS" B.2.4: 3; C.3.6: 59""; [1.GIIS E.2.7: 7 I+GIS A.1.1: 51"; C.3.4: 54; C.3.5:11'; C.3.6: 16'; D.3.1: 14; I+GIS§' D.1.1: 153; T.GIS A.2.2: 21;
1.MES D.1.5: 15"; $d-am-nu G.1: 11, 12, 31; Sam'-ni E.2.1: 8

Samru “wild, furious, raging, violent”: Sa-am-fru'-tim 11.1.2: 5

$amsu “sun”: “UTU C.3.10: 6; “UTU-$i C.3.4: 60; C.3.10: 1; D.1.1: 52, 111, 193; YUTU-3[] C.3.5: 18"; [*U]TU-$i C.3.3: 10; "UTU-[$7] C.3.3: 11; Sam-$i C.3.4: 13

Samii “sky; heaven”: AN C.3.4:15; D.1.1: 149; AN-e 11.1.4: 58, 59; B.1.1: 69; B.2.6: 17; C.1.4: 20, 61"; C.3.2: 4"; C.3.4: 98; C.3.10: 83; D.1.1: 112,125, 132, 149,
150; D.1.5:13"; D.1.8: 5, 6; D.1.9: 18"; G.1: 46, 48; G.2: 25"; AN-Te' D.3.1: 11a; TAN'-[e] D.1.9: 8'; [A]N-e E.2.3: 10

Sdmu G “to decree; to determine”: Ti1-8§im-$i [G] D.1.9: 34'; [i-§1im-$ui [G] D.1.9: 46'

$anis “alternatively; secondly”: §d-nis G.1: 11,15, 16, 18, 29, 31, 32, 34, 36, 42; G.2: 17", L1.7: 4; $6°-ni§’ G.2: 15"; '§d%-ni$"1 D.3.1: 33

Sanii 1, fem. Sanitu “second; (an)other; next”: 2 11.1.4: 14; 2-i C.4.1: 3'; D.1.11: 11; E.2.6: 6'; 2.KAM 1.1.3: 32'; 2-(1 C.3.10: 11; 2"~/ D.1.2: 6; MAN A.2.2: 41,
'MAN?-nu’ C.1.10: 10; $d-na-a D.1.1: 153; $G-ni-i C.4.1: 3' $a-ni-i D.1.1: 153; [§d-nlim’-ma A.1.2: 4'; $a-ni-tu 11.1.4: 59; §d-ni-tu, D.1.1: 151

Sand 11 G “to do twice, for a second time; to repeat”: i$-ni-m[a] [G] D.1.1: 153

Sand 111 G “to change; to be(come) different”: is-nu-ui [G] 1.1.7: 11

Sapahu, Sabahu G/D “to sprinkle”: ta-Sab-bah [G] C.3.6: 58""; u[$-tap-pi-ha] [D] D.1.1: 152; 4-Sap-pi-ha [D] D.1.1: 152, 154; d-<Sap>-pi-<ha> [D] I1.1.4: 60

Sapaku G “to pile up; to pour out”: DUB-ak [G] C.1.4: 156", 157""; ta-Sa-ap-pa-ak-m[a] [G] I1.1.1: 29

Sapdlu G “to be(come) deep, low”; D “to dig deep; to bring down”: §d-pil-ma [G] E.2.2: 1'; tu-Sa[p’-pal] [D] A.1.4: 30"; d-Sap-pa-la [D] D.1.1: 151

Sapdru G “to send”: [lu-us}-pur [G] D.1.1: 32; [lu-us-pulr’ [G] D.1.1: 187

Saplanis “underneath; below”: Sap-la-nis D.1.1: 134

Saplanu “below; bottom”: KL.TA C.1.4: 23'; KLTA-nu 1.1.1: 11, 12, 18, 19, 20, 21, 22, 23; $ap-la-an C.3.10: 73; D.1.1: 55, 201; [$alp’-la-an D.1.1: 70;
Sap-[lal-an C.1.4:108"; Sap-la-a-nu A.2.1: 30', 32'; $ap-la-nu D.1.1: 55, 180; Sap-la-nu™ A.2.6: 25

Saplis “below”: Sap-1is C.3.10: 41; KL.TAL.1.1: 65

Saplitu “lower part”: KLTA.MES D.3.1: 18; E.2.3: 11"; Sap-la-a-ti C.3.4: 98; Sap-lit D.1.8:12

Saplu “bottom; underside”; (ina) Sapal (prep.) “below”: KL.TA C.3.6: 51""; D.1.1: 223; $d-pal-ka D.3.1: 21

Sapli, Sipli “lower; lower-lying”: Si-ip-li-i D.1.1: 174

Saptu “lip”: [NJUMDUM.MES-$d 1.1.1: 24; 'NUMDUM'.MES-$07 1.1.1: 24; Sap-ta-3d 11.1.4: 41; [Sap-ta-$1d° D.1.1: 81

Sapii I G “to be dense, thick, loud; to be obscured; to cloud over; to billow”: i-§d-pi [G] D.1.1: 95; §a-pa-a [G] 11.1.4: 42

$apii 11 G “to wrap; to fasten with laces, thongs”: DU.DU-p[i] [G] A.1.3: 9'

Saqalu G/D “to weigh, pay; to balance; to suspend”: tu-§a-qal-la-al-§i [D] C.3.10: 7

Saqi I G “to give to drink”; Gtn iter. of G: i-§aq-qu-3i [G] D.1.1: 142; i$-ta-qi-ka [G] C.3.10: 21; NAG.MES-[37] [Gtn] I1.1.4: 55; NAG-S7 [G] A.2.7: 30'; C.1.1:
5; C.1.4:13 D.2.1: 19', 66'; NAG’-$i [G] A.1.2: 6", TNAG™-57 [G] A.1.1: 3'; [NAIG’-$i [G] A.1.1: 9'; NAG-$i-ma [G] A.1.3: 4'; B.1.6: 6; C.1.4: 74", 75", 93";
D.1.1: 204, D.1.3:10'; D.1.7: 3'; D.2.1: 27', 38'; NAG-$i-m[a] [G] C.1.4: 183", [NA]G-Si-ma [G] B.1.6: 19'; NAG-§U [G] A.2.2: 5, 60; A.2.4:12'; B.2.2:
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6; C.1.2:11; C.1.5: 39, 41; D.1.11: 5, 10, 12; NAG'-$1 [G] D.1.11: 2; NAG-$ti-ma [G] A.2.2: 51; NAG-T$i"-ma [G] A.2.2: 6; ta-'Saq'-qi-is [G] A.2.8: 12;
ta-3[aq’-qi-is] [G] A.2.8: 17

Saqd 11 G “to grow high; to rise; to increase;”; D “to lift up; to raise; to elevate; to promote”: "'tu-§d-aq-qd-a-$ii [D] B.2.6: 12

Sarhu “splendid, radiant, proud”: $a-ru-uh-tim 11.1.2: 6

Sarku “pus”: LUGUD D.2.1: 60', 65'; 1.1.1: 83

Sarmadu (a medicinal plant): YGURs.US D.2.1: 68'

Sarru “king”: LUGAL D.1.2: 16; D.1.10: 13'; 1.1.1: 118

Sartu “hair”: [sla-ra-as-sa 1.1.5: 9'; SIG D.1.1: 233; H.1: 1, 35 H.2: 4, 22"; 'SIG? C.3.6: 51" H.1: 9; [Sf]G H.1: 31 SIG-§d H.1: 24", 25'; SIG-8ti H.1: 24";
$d"-ra-as-sa 1.1.5: 10"

Sari G “to be(come) rich”: j-§ar-ri [G] 1.1.1: 2; iy-Sdr-ra [G] 1.1.1: 7

$aru “wind”; LIL? B.2.2: 6; $6-a-ri C.3.10: 33; TU;5 A.1.4: 18 A.2.9: 5'; C.3.9: 24; D.2.1: 20", 25', 26", 28"; E.2.6: 29" 1.1.3: 18; [T]Uq5 A.1.2: 8'; TTU,5"1 A.2.3:
28" A.2.10: 13"

Sardru “brilliance; rays”: $a-ru-ri C.3.5: 18'; §a-ru-ru C.3.5: 18'

$assiiru “womb; uterus”: SA.SUR-§d C.2.3: 7'; $a-su-ri-§d 11.1.3: 34", 36™; $a-su-ri-[§d] 11.1.3: 40""; §d-su-Tri-5u" A.2.8: 24'; SA.TUR A.2.2: 77; D.1.1: 130;
D.2.1: 53; SA.TUR-§d A.2.1: 17, 19" A.2.2: 29; B.2.2: 10, 20" C.1.4: 25', 33", 34", 35', 36", 39", 41', 43", 45', 138", 147", 152", 155", 160", 161", 173"";
C1.5:3;C1.6:3,9,C.1.7:6', 8 C.2.1: 6", D.1.2: 13; D.2.1: 9', 24, 49", 53", 61', 64, 65', 68'; E.2.4: 8"; §A.TUR-[s'd] C.1.8: 43" §A.T[UR]-f§d‘ A1.1: 23
SA.T[UR-$d] C.2.1: 11"; [SAL.TUR-$d B.2.2: 8; C.1.8: 11'; [SAL.TUR-<§G> A.1.1: 21"; [SA.TJUR-§d B.2.2: 2; E.2.7: 5'; "SA.TUR-§4" D.2.1: 8'; SA.TUR"-3d
C.1.8: 23", D.2.1: 54'; [SAL.'TUR"-8d C.1.2: 17; [SA.TUIR'-$d C.1.2: 19; S[A.TUR-5d] B.1.3: 10; D.2.1: 44'; SATUR-§11 A.2.2: 73, 77,79, 82; C.1.5: 38, 40;
C.1.9:5,14, 25; C.2.3: 6'; E.2.5: 2'; SA.TUR<-§%> C.1.9: 9; SA'TUR-$3 B.2.2: 4; SATUR-T$u" A.2.2: 47; SATUR-3[1f] A.2.2: 80; C.1.9: 32; 'SA.TUR-51
A.2.2: 57; [SJATUR-$% C.1.9: 3; [SIA.'TUR™-$0 A.2.2: 69; [SA.TIUR-54 A.1.4: 36"; [SA.TUIR-0 A.2.2: 58; SA."TUR-[$1i] A.2.2: 79; "SA.TUR-[517] A.2.2:
68; "SAL.[TUR-$1] C.1.5: 32; [SJA.T[UR-$4] E.2.2: 3'; S[A.TUR]-T$0" A.2.4: 15'; S[A.TUR-$1] C.2.3: 22'

$asii G “to call (upon/out); to cry out; shout”; Gtn iter. of G: al-si-ka [G] D.3.1: 21; 1.1.7: 7, DUG,.GA.MES-si [Gtn] I1.1.4: 46; GU.DE-5uf [Gtn] 1.1.1: 118;
GU.G[U-si] [Gtn] 1.1.4: 2'; 1.1.6: 34"; [G]U.FGU™-s[i*] [Gtn] 1.1.3: 28; [i]F-su-ni [G] C.1.4: 52"; j-§d-as-sa-a [G] C.3.9: 17; i-§a-si [G] C.1.4: 15', 16'; i-$d-si
[G] C.1.4: 12"; i-§d-si-m[a] [G] C.1.1: 6; Ti'-[$d-as-si’] [G] B.1.1: 52; i-§d-as-si-ka [G] D.3.1: 20; [i-§d]-Tas-su'-ka [G] D.3.1: 20; i-§e-su-ka [G] D.3.1: 20;
is-ta-[na-as-sa-a] [Gtn] 1.1.3: 23; is-ta-na-as-si [Gtn] D.1.9: 16'; G.1: 7, is-t[a-n]a-as-si [Gtn] D.1.9: 19'

§asi “(to) her”: §d-a-$i B.1.1: 22; §a-$i B.1.1: 20; §4-8i 11.1.4: 9

Sdsunu “them; those”: §d-Su-nu 11.1.4: 8

Satanu G “to urinate”: is-tin [G] A.2.2: 48

§dti “(of) him; that; this”: Sa-ti 11.1.4: 48

SattiSam “annually”: Sat-ti-Sam-ma C.3.4: 92

Sattu “year”; Sat(ta) ana Sat(ti) “year by year”: MU D.1.10: 12'; 1.1.1: 118; MU.AN.NA D.2.1: 61; $at C.3.10: 29

Sdtunu “those; these same”: Sd-tu-nu B.1.1: 17

Satd G “to drink”; Gtn iter. of G: NAG [G] I1.1.3: 42""; A.2.9: 4, B.1.1: 33, 34, B.2.2: 7, C.1.2: 12; C.1.4: 29, 30", 32', 37', 38", 40", 126", 132", 138", 148",
149", 150™, 153", 158", 159""; C.1.8: 47", 48", 49", 50", 51", 56", 57", 58"; C.2.3: 20"; D.2.1: 29, E.2.7: 2', 3", TNAG" [G] A.2.2: 44; C.1.8: 46"; C.2.3:
17'; NA[G] [G] D.2.1: 6'; E.2.2: 12"; NA[G’] [G] D.1.7: 2'; N[AG] [G] B.1.1: 35, 36; C.2.1: 8"; C.2.2: 3,4, 7, 8, 12; NAG-ma [G] I1.1.3: 46""; A.2.7: 25', 33/,
34',35'; B.1.6: 9; C.1.5: 10, 36; C.1.8: 27'; C.2.3: 15'; D.1.1: 207, 208, 213, 214, 220, 221; D.1.3: 12'; NAG-ma’ [G] A.2.1: 15'; NAG-m[a] [G] C.1.5: 11;
'NAG'ma [G] D.2.1: 55'; 'TNAG-ma’ [G] B.1.6: 12; TNAG*-ma [G] B.1.6: 17'; N[AG-ma] C.1.4: 87"; [NAG-m]a C.1.4: 82"; NAG.M[E§7] [Gtn] C.2.1: 7"

Sataru G “to write”: AB.SAR-ma [G] D.1.1: 237; DU-ma [G] 1.1.1: 118; TIN"L.[SAR?] [G] A.2.2: 41; IN.SAR-ma [G] C.2.1: 17"; [i§-t]d-ur [G] B.2.1: 41; SAR [G]
A.2.5:14'; D.1.4:17"; SAR-dr [G] C.3.4: 82, 83; SAR-ma [G] C.3.4: 99; D.3.1: 37(A); 'SAR-ma" D.3.1: 37(f); Sa-t[é-er-ma] [G] C.3.10: 92; Sa-[tir] [G]
A.2.7:5; $a-tir [G] C.3.1: 31; <§d>-tir-ma [G] D.3.1: 38(b); [a-ti-ir-m]a” [G] B.2.1: 34; $a-[tir-ma’] [G] D.1.2: 15

Sebii G “to be full, satisfied”; D “to fill; to satisfy”: Sub-be [D] D.1.1: 142; Sub-bé-e [D] D.1.1: 142

Sedis, fem. Sesset “six”: 6 A.1.2: 13", A.1.4: 9'; B.2.1: 16; C.1.4: 176"; F.1: 6, 37; 1.1.1: 39; 1.1.6: 23", 161 A.2.7: 12, "6 1 A.2.4: 7'

$édu protective deity; protective spirit: “ALAD C.3.1: 32; YALAD? C.3.1: 11

Segussu “millet”: §E.MU§5 A.2.6:5; C.3.6: 50", 60""; C.3.10: 88; D.2.1: 50'

$éhu “wind; draft”: Se-ha 11.1.4: 18, 26

Selebitu “vixen”: MUNUS.KAs.A D.1.1: 219

Seleppii “turtle”: NiG.BUN.NA*® D.1.1: 217

Selii G “to be neglectful; to neglect”: Se-la-at [G] 1.1.1: 104

Semi G “to hear; to listen”: i-§e[m’]-me-ma [G] B.1.1: 54; i-Sem-mu-u C.3.4: 94; i§-mé C.3.4: 94; i§-me-$i-ma [G] C.3.4: 68; C.3.9: 49; i§-mé-$i-m[a] C.3.3:
25; is-ta-ma-a [G] D.1.1: 149; is-tam-me [G] D.1.1: 149; is-te-mi [G] D.1.1: 166, SE.GA-a [G] I1.1.4: 43; [§]le-'ma-a" [G] D.1.1: 82; Se-mé-e-S5u [G] D.1.1:
115; Se-mu-ii [G] G.1: 46; Si-man-ni [G] D.3.1: 23

§épu “foot”; $épanussu “on foot; feet first”: GIR B.2.2: 5; C.3.4: 40; F.1: 38; 'GIR™ F.1: 39; GIR-5d C.1.8: 27'; C.3.4: 63; 1.1.1: 96; GIR.DIDLI-Sa 1.1.1: 72;
GIR.MES-T5d" C.3.6: 51"""; GIR.MIN C.3.9: 4, 5, 6; FGIR.MIN C.3.1: 3; [G]IR.MIN C.3.1: 4; GIR.MIN-ki C.3.3: 31; C.3.9: 53; GIR.MIN-k[i] C.3.4: 72;
GIR.MIN-3d 1.1.1: 84, 99; 1.1.3: 20; GIR.MIN®-$d 1.1.1: 6'; [G]IR”.MIN’-3d C.1.8: 53"; GIR.MIN-$3i C.3.4: 63, 84; C.3.9: 42; 1.1.2: 4'; GIR.MIN.MES
€.3.9: 36; GIR.MIN.MES-31f C.3.9: 38; GIR-5%7 1.1.2: 5'; GIR-[$%i] C.1.5: 35; Se-pa-nu-us-3u 1.1.6: 24', 25', 26'

Ser’@nu “muscle; sinew; tendon; vein”: SA C.1.3: 7% C.1.4: 6', 22", 31", 41', 47", 59"; C.3.6: 52""; 1.1.1: 9, 49, 90, 93; '[SA™.DIDLI L.1.1: 13; SA-ias E.2.3: 24";
SA.MES D.1.1: 108; L.1.1: 52, 56; SA.MES-§d D.2.1: 59'; 1.1.1: 73; §ér-a-ni 1.1.7: 13; $e,-er-ha-"nu-1i 11.1.2: 3; "“SA-ni C.3.1: 9

Serru “baby; (young) child”: GENNA C.3.4: 87, TGENNA'D.1.6: 2, 7; LU.TU[R] A.2.5: 2 TLUV.TUR D.3.1: 37(b); "LU.TUR' A.2.5; 3'; TLU.TUR-§d" C.3.6: 65"
Se-er-ra 11.1.4: 34, 35, 51, 52; C.3.10: 35; Se-er-ri C.3.10: 45, 60; G.1: 9; [S]e-er-ri C.3.10: 52; Se-er-<ri>-Su-ma C.3.10: 46; Se,y-Ter-ru'-um 11.1.2: 8;
Se-er-[ru’] A.2.4: 1'; §ér-ra D.3.1: 13; $ér-ri D.3.1: 13; [$é]r-ri D.1.1: 39; §ér-r[i] D.1.1: 55; Ser-ru D.1.2: 5, 14; $ér-ru D.1.1: 36, 39
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Sertu I “fault”: [S]e-er-tu, B.1.1: 47; Sér-ti 1.1.3: 17, Sér-tu C.3.10: 14, 34

Sértu 11 “morning”: Sér-t[i] D.1.6: 1

$éru “morning”: [A.GU].ZI.GA A.1.1: 8'; Se-e-ri I1.1.3: 51"; C.3.10: 6; Se-rim A.1.1:18"; A.2.1: 84"™"; A.2.2: 60; A.2.7: 30", 38"; A.2.9: 4'; B.1.1: 16; C.1.4: 29/,
75"; C.1.5:10, 35; C.1.8: 26',37'; C.3.4: 39; D.1.11: 9; $[e-rlim C.3.10: 68; "Se-rim' C.3.10: 76

Sesser “sixteen”; Sesser ami “sixteen days”: 16 1.1.1: 46; U,.16.KAM I1.1.3: 52"

Sessisu “six times”: 6-5u E.2.6: 24'

sessu “sixth; one-sixth”; ina $essi dmi “on the sixth day”: 1/6(5U0) C.1.10: 18; 6 1.1.1: 109; 6-§1i D.1.4: 12"; 68t C.4.1: 7'; 6.KAM 1.1.3: 4; TU,.6.KAM 1.1.1:
109

$étu, sétu G “to be/leave remaining”: j-se-tu [G] D.1.1: 114,127

$étu G “to despise; to neglect”: i-Sit [G] 1.1.5: 11'

§e’u “barley; grain; seed(s)”: SEA.2.1: 27, A.2.3: 9'

$e’i G “to seek out”: a-$[e]-e-ka [G] D.3.1: 24; es-e-ka [G] D.3.1: 24; Tes*-3im’-ka' [G] D.3.1: 24

§7“she; that; this same”: B A.1.1: 14'; 15'; A.2.1: 25'; A.2.2: 43,49, 73; A.2.9: 1", B.1.1: 40; B.2.2: 4,9, 14; C.1.4: 11", 15", 26"; C.2.3: 20", 24'; C.3.4: 9; D.1.1: 134,
D.2.1:18, 40", 67", D.3.1: 16, 28; E.2.3: 9", 1.1.3: 1, 2,3, 4,5, 6,7, 30'; 1.1.5: 4',10"; TBI' A.1.1: 23, A.2.2: 72; C.3.6: 29'; B[I1 A.1.1: 37"; C.2.3: 2, TBI" A.1.2:
15'; [B]I B.2.2: 27", $i-i A.2.7: 16; B.2.1: 33; C.3.4: 62; C.3.9: 41; C.3.10: 36; D.2.1: 8', 45'; D.1.8: 16, 23; G.1: 3, 13; "$i-[i*] B.2.1: 31; H.1: 18"; $[i-i] D.1.8: 14

Sibburratu see sibbirru

Sibirtu “piece; block; lump”: LAGAB B.1.1: 5; [$i]-bir-t A.2.2: 69

Sibitu “suture; seam”: §i-bit 1.1.7: 2

Sibsatu “(divine) wrath; anger”: [§]ib"-sa-at B.1.1: 46 $ib-sat D.2.1: 70'

Sibtu “blow; blast; epidemic”: §i-bit C.3.1: 10

Siddu “side; edge; curtain; cloth bale”: $id-di C.3.4: 75

Sigd, Segd a cry of lamentation; a type of prayer: Se-gu-ii C.1.1: 6; C.1.4:12',15', 16"; §i-qu-t 1.1.7: 6

Sihtu “strike; attack; rising”: $[i*-hil-it” C.3.1: 10

Sikaru “beer”: KAS 11.1.3: 37"; I1.1.4: 16; A.1.1: 7, 17", A1.4: 7 A.2.1: 29', 40", 75""; A.2.2: 5, 6, 20, 60; A.2.3: 7', 9', 29", 17'; A.2.4: 42"; A.2.5: 20"; A.2.7:
25',28',30', 31, 33", 35", B.2.6: 4; C.1.1: 5; C.1.2: 11, 12; C.1.4: 30", 32/, 37', 38', 126", 146", 148", 149", 150", 153", 158", 159", 183""; C.1.5: 11, 29, 31,
35; C.1.8: 26", 47", 48", 49", 49", 50", 51"; C.2.1: 5, 7', 8", C.2.2: 3;4,7,8,10,11,12; C.3.4: 9, 35, 90; C.3.6: 9', 49""; D.1.1: 151, 204, 206, 208, 213, 214,
220,221; D.1.2: 6; D.1.3: 9%, D.1.11: 9; D.2.1: 6',19', 29', 49', 54', 55, 57', 61, 66'; D.3.1: 8, 16; E.1.2: 6'; E.2.6: 23", 31", 34", 36', 37", 40", 42'; KA[S] IL.1.3:
44™; A1.3:2'; K[AS] A.2.7:12, 34" A.2.9: 11"; TKAST A.2.2: 15; C.1.8: 46"; C.2.1:13'; C.3.6: 29'; [KA]S B.1.6: 9, 12; E.2.1: 6; [KA]S® B.1.6: 5; C.1.8: 57"
KAS.HI.A B.2.3: 4; KAS.SAG A.1.2: 11'; B.1.1: 65; C.1.4: 28", 40", 74", 75"; C.3.4:12; D.2.1: 22', 24', 27"; D.3.1: 16; KAS."'SAG" A.2.8: 17; KAS.SA[G] C.1.4:
81"; KAS.S[AG] C.3.4: 42; KAS.S[AG’] A.2.7: 20; KA[S.SAG] A.1.2: 13'; [K]AS.SAG B.1.1: 17; TKAS’.SAG’' E.2.6: 27'; TKAS'.[SA]G B.2.1: 17; [KAS].SAG
C.1.4: 87"; [KAS.S]AG C.1.4: 132"

Sikittu “figure; shape”: $i-ik-na-te D.1.1: 136

Sikkd “mongoose”: Sik-ke-e A.2.1: 7'

Siknu “appearance; form; nature (of an iliness); deposit; sediment; silt”: Si-ki-in A.2.8: 37'; Si-kin A.1.3: 5'; Si-kin-$u* 1.1.7: 11

Siltahu “arrow”: 9GAG.U,.TAG.GA G.2: 11'; 91GAG.U,.TAG.GA G.2: 12'; 9°GAG.U,.TAG.GA D.1.1: 54; “"9“GAG.U,.TAG.GA C.1.8: 37'; [""“|“GAG.U,.TAG.(-)
GA C.1.4: 81"; ""“GAG.U,.TAG.E G.1: 32; Sil-ta-hu G.1: 33; G.2: 12',13'

$imes3ald (a tree, possibly box): SIM.SAL B.1.2: 6'; [SIIM.SAL A.2.3: 7'; [SIM].SAL C.1.6: 5'; [SIM.SAL]-€? A.2.3: 9'; SAL A.2.5: 21"

Simétan “(in the) evening”: AN.USAN 1.1.3: 12; Si-mi-tan D.2.1: 37'

Simtu “paint; mark(ing)”: Si-mat 11.1.4: 42

§imtu “fate; destiny”: NAM.MES D.3.1: 20; $i-ma-ta 11.1.4: 42; §im-tii D.1.9: 34'

Sina 1 “they (fem.); these”: Si-na

Sina 11, fem. Sitta “two”; Sina amr “two days”: 2 I1.1.4: 59; A.1.4: 14',15',16', 30"; A.2.2: 26, 50; A.2.5: 20", 21", 22"; A.2.8: 26'; C.3.9: 9, 34, 36; C.3.10: 5, 70;
C4.1:5,6' D.1.1:150; D.1.11: 1; E.2.1: 4, 6; E.2.6: 1', 9, 21', 23", 24', 30, 31', 32', 36', 38', 39", F.1: 1; F.2: 8, 11,17, 18, 20; 1.1.1: 114, 115; 1.1.6: 29', 30", F21
B.2.1:35;B.2.4: 3,5, 6', 7, 27 E.2.1: 8; E.2.4: 4, 127 A1.4: 13", B.2.1: 15; D.3.1: 6; 2-ta D.1.1: 150; '2.TA.AM C.3.10: 76; U,.2.KAM B.2.2: 20, 1.1.3: 9

§inatu “urine”: KAS A.1.4:39"; A.2.2: 9, 42, 46,49; E.2.6: 5, 6', 33", KAS? A.2.2: 18; TKAS? A.2.1: 72""; A.2.2: 22; KAS' A.2.2: 47; KAS.HLA B.2.5: 6; KAS".
MES A.2.2: 48; KAS-311 A.2.2: 48

Sinipu, fem. Sinipdt “two-thirds”: 2/3 E.2.6: 20'

SiniSu “twice”: 2-§i B.2.2: 7,20'; C.1.9: 28

sinnu “tooth”: 20 C.1.4: 164"

Sinser “twelve”: 12 A.2.1: 4" A.2.4:5", C3.1:7

Sinandtu “(type of) swallow”: SIM.MAH™¢" D.1.1: 210

Sipassu “clay sealing; sealed bulla”: Si-pat-su C.1.4: 63"

$ipatu “wool; hair”: SIG A.2.2: 21; B.2.3: 20"; C.1.1: 15, 27'; C.1.3:10"; C.1.4: 39', 94", 109", 134", 186""; C.1.5: 38; C.3.6: 57""; C.3.9: 1, 6, 8, 30, 31, 33, 34, 35,
36,37; D.1.7: 11, D.3.1: 3, 4; F.1: 6,10, 13, 22, 24, 26, 29, 30, 34, 37, 41; F.2: 35'; H.1: 2; 'SIG" B.2.3: 12"; 'SIG™ F.1: 1; [S]iG C.3.6: 52""; SIG.HL.A B.2.3:
15"; SIG.MES C.3.6: 51""; 'SIG*.MES F.1: 22

Sipru “work; task; skill; (characteristic) activity; affliction”: Si-pir A.2.2: 67, 69; Sip-ru-$ii B.2.2: 5

Siptu “incantation; spell”: EN A.2.7:3; B.1.1: 67,71, 73; B.2.1: 20; C.1.1: 16; C.1.4: 8', 11", 16', 18", 64", 93", 187"; C.1.4.1: 1, C.1.5: 45, 48; C.3.1: 8, 26, 28;
C.3.3:4, 8,10, 38, 39; C.3.4: 14, 55, 59, 60, 62, 77, 98; C.3.5: 15, 16', 27'; 28', 29", C.3.6: 53"", 54""; C.3.7: 22"; C.3.9: 12,15, 16, 21, 24, 26, 41; C.3.10:
13,17,18,19, 20, 25, 32, 40, 41, 61, 78; D.1.1: 47, 48, 55, 118, 128, 129, 135, 161, 163, 172, 178, 181, 187, 193, 194, 195, 197, 198, 199, 201, 202, 236; D.1.2:
11;D.1.4: 6',7'; D.1.10: 9'; D.3.1: 11a, 17,18, 28; G.1: 1, 53; H.1: 17',19', 21", 24', 34", 39, H.2: 1, 2; EN’ E.2.7: 14"; TEN" A.2.7; B.1.1: 67, 70: 6; B.2.1: 12;
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C.1.4:3 C.1.8: 6, 20" C.3.1: 27; C.3.3: 4; C.3.7: 15"; D.1.8: 1; H.1: 18"; E[N] C.3.3: 14; C.3.4: 57; C.3.5: 30"; E[N'] C.1.4: 100"; [EIN B.1.1: 72; C.1.2: 30;
C.1.4: 48" C.3.1: 29; €.3.3:13; C.3.4: 52; C.3.7: 23"; €.3.9: 27; C.3.10: 53; H.2: 4; [EIN' D.1.5: 18; Si-pa-at 11.1.1: 28; 11.1.2: 15; Si-pat D.1.1: 100; s'i-i[p7-tl]
C.3.5:29"; $i-ip-tu 11.1.4: 50; [$7]-Tip*-tu, B.2.1: 11

$igdu “almond (tree)”: ES,, B.2.4: 5'

Sigittu “almond (tree)”: Si-qit-ti A.2.2: 76

Siqlu “shekel”: GIN A.1.4:10',19', 20"; A.2.1: 3', 16', 64, 65", 66", 88", 90""""; A.2.2: 23, 24, 25, 26, 27, 63, 70, 75, 76; A.2.4: 9', 45™; A.2.5: 21", 22";
A.2.7:35'; A.2.8: 25, 26',33", B.2.3: 5", B.2.4: 1", 2', 4,5, 6', 7', 11, 12", 13", 14', 16, 25', 27", 32'; C.1.9: 7, C.2.3: 16", E.2.1: 1,2, 3,4,9; E.2.4: 2, 3", 6';
E.2.6:9',10', 20", 23", 24", 25', 26", 30", 31', 33", 35', 37", 38", 39"; [G]IN A.2.1: 1; B.2.3: 2'; [GIIN A.2.1: 2'; B.2.4: 15"; [GIIN? E.2.4: 6'; TGIN1 A.2.1: 8';
A2.4:9,36"™; B.2.4:14"; A.2.7:11; B.2.1: 15; B.2.4: 3"; G[IN’] A.2.5: 20"; TGIN?' A.2.4: 35""; E.2.6: 42"

Siqqu “fish sauce”: TAL"1.[U]S.SA? I1.1.3: 58"

Siru “flesh; body”: $i-ru-i 11.1.2: 3; UZU A.2.2: 26; C.3.3: 20, 27; C.3.4: 65, 70; C.3.9: 44, 50; C.3.10: 8, 39; D.1.1: 218, 219; E.2.6: 20"; FTUZU" D.1.1: 217;
UZU-ias E.2.3: 23"; UZU.MES-$d D.2.1: 59'; UZU.MES-§1 1.1.6: 19", 20, 21'; [U]ZU-$d E.1.3: 3'; UZU-$4 C.1.10: 9; C.3.10: 5; [U]ZU-"§u" A.2.2: 61

§it “she, this; that”: Si-it 11.1.4: 32

Situ, Sétu “escaping”: Si-<ta>-tu A.2.2: 49

Sizbu “milk”: GA A.2.1: 46"; A.2.2: 11; A.2.3: 29", A.2.5: 5", A.2.6: 19; B.1.1: 66; B.2.6: 7, 9; C.3.4: 86; D.1.1: 157; D.2.1: 12',13"; E.2.6: 11", 12", 35', 36"; FGAT
E.2.6:39

Sittu “excrement”: Sit-t{ul-s[a’] 11.1.4: 1

Subhu “buttock”: “*“Su-he-e-Sa 11.1.4: 30

$i “he; that; this same”: BI B.2.6: 4, 10; C.3.4: 19; 1.1.1: 115; TBI" C.3.4: 18; [BII’ D.3.1: 1; $u-u G.1: 20; $u-t C.3.4: 87; G.2: 5"; §[u’-i] E.2.3: 15"; §u-ti C.4.1: 2",
3,4,5,6,7,8,9,10,11,12',13'

${ (a stone or shell): "Su-a C.1.4: 44"; "**§y-u C.1.4: 4'; F.1: 36; ™1§y-u A.1.1: 32"; "*$[u-u] C.1.4: 67"; “"*$y-u C.3.6: 57"

S0 sinnis “female Sd-stone”: "*$u-u MUNUS A.2.7: 4; F.1: 40; F.2: 15; ™*1[$y-u MUINUS’ A.1.1: 33"; "®$§u-u 'TMUNUS™ F.1: 15

0 zikar “male $G-stone”: "Sy-u NITA C.1.4: 4'; F.2: 12; "§u-u NITA A.2.7: 4; C.3.3: 7; C.3.4: 59; C.3.5: 14"; C.3.6: 57""; C.3.9: 2; F.1: 12, 21, 29, 34; ™§y'-y
NITA F.1: 36-37; ["]*"$u"-u NITA C.3.7: 20"; "*$u-u NITA.MES F.1: 29; Su-u NITA D.1.4: 2'

Sudti, Suatu “him; her; it; that; the same”: BI A.1.4: 33"; C.3.4: 15, 95; C.3.6: 55", 59""; §ti-a-ti C.3.4: 25; Su-a-tim C.3.4: 54; $u-a-ti D.1.11: 14"; [§]u*-a-tu
B.2.2: 29'; [Su]-fa'-tu, E.2.3: 4'

Subdhu (uncertain meaning): Su-ba-hi D.1.1: 138

SU.BI.AS.AM (reading uncertain) “ditto”: SU.BLAS.AM C.3.7: 12", 19"; 1.1.1: 62

Subtu “dwelling; seat; shrine”: Su-bat-su C.3.10: 28

Subii (a stone or shell): "**SUBA C.3.3: 2; C.3.5: 9"; F.1: 18; F.2: 17; SUBA C.1.3: 5'; C.3.9: 2; F.1: 18; F.2: 16; "*$u-bu-u C3.1: 4,5

Subd imittu “right Subd-stone”: "4SUBA A.ZI.DA C.1.4: 4',184"; C.1.5: 23, 34; C.3.9: 3; ["*1SU[BA] "A.ZI".DA B.1.4: 2

§abii sehru “bent/convoluted Subd-stone”: ["**SUBA] sih-ru C.1.8: 54"

$ubd Sumélu “left Subi-stone”: "**SUBA A.GUB.BA C.1.4: 4'; "**SU[BA] "A".[GUB.BA] C.1.4: 184"; "**SUBA A.GUB.BU C.3.9: 3; ["**SUBA 2],30 C.1.8: 54"

Subd zikar “male Subi-stone”; M*1SUBA' NITA C.1.8: 25'; ["**SUB]A 'NITA' C.1.8: 7'

Suburru “anus; rectum”: DUR-§d D.2.1: 29'; DUR-§1 A.2.4: 43"

Sudingirakku “hand of a god (disease)”: SU.DINGIR.RA D.1.1: 231

Sugallitu lit. “she with big hands” (designation of a goddess): $u'-gal-Ii-tu] C.1.4:18',19'

Sugarruru S “to roll”: tu-Sag-ria-ar’] [S] D.1.2: 12; tus-ga-ra-dr [5] D.1.1: 201

Sukbusu “ramp”: Suk-bu-si D.3.1: 17

$ukénu S “to prostrate oneself”: tus-ken [5] D.3.1: 8; tus-’ken [S] D.3.1: 8; tus-ken-ma [S] D.3.1: 28; tus-Tken-ma’" [5] D.3.1: 8; us-ke-en [S] B.2.6: 27;
us-kin C.1.4:12',13"

Sukkallu, sukkallu “vizier”: suk-kal-li D.1.8: 8; [sulk-kal-"lum D.1.8: 8

Suklulu S “to perfect; to complete”: d-Sak-lal [S] 1.1.1: 69; "i-Sak-1il [S] D.1.9: 33'

Sulmu “well-being; health”: Sul-me D.1.1: 106, 151; Sul-m[e] D.1.1: 118

Suluhhu “purification rite”: Su-lub-[hi] D.1.9: 32"

$uméla “on the left”: 150 1.1.1: 19, 21, 23; GUB 1.1.1: 12,17

Sumélu “left”: 150 C.3.9: 3, 34, 36; F.1: 8, 15, 39; 1.1.3: 8; 5071 F.1: 3; 150-§d D.1.1: 230; M50'-[§¢°] F.1: 17, 41; 150-84 B.2.6: 10; C.3.4: 83; C.3.9: 5; GUB
C.1.4:105" E.1.2: 6, 1.1.1: 71, 88, 91, 92, 95, 97, 98; GUB-3d C.3.1: 3, 4; C.3.5: 14"; D.1.1: 230; GUB-"§d" C.3.7: 13", 20"; Su-me-li-ka D.1.8: 10

Sumeri “a Sumerian”: Su-me-ru-u G.1: 55

Summa “if”: BAD A.2.2: 10; B.2.6: 1; E.1.2: 6"; DIS A.1.1: 36", 44""; A.1.4: 18", 24"; A.2.1: 56™, 58", 61", 79" A.2.2: 8, 11, 42, 47, 48, 53, 56, 57, 61, 64, 67,
69,74; A.2.4:3',24",40™; A.2.4: 40"; B.1.2: 1", 5'; C.1.4: 154", 174™; C.1.10: 1; C.2.1: 14',15"; C.2.2: 2; C.3.3: 40, 41; D.1.1: 205, 221; D.1.3: 32"; D.1.4: 3';
D.1.7:12'; D.2.1: 4',17', 20', 25, 26', 25, 28', 33", 34', 39', 43', 47", 50', 52, 54', 55, 56', 59', 64', 65', 67, 69', 70", 71'; E.2.4: 11"; E.2.6: 25"; E.2.8: 3/, 8";
11.1:2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11,12, 13,14, 15,16, 17, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48,
49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72,73, 74,75, 76, 77,78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89,
90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 192, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116; 1.1.2: 13, 1.1.3: 1, 8, 9, 10, 11,12, 13,
14,15, 16, 17,18, 19, 20, 21, 22, 32", 33", 1.1.6: 2", 3',4', 5", 7, 8',9',10', 11", 12", 13', 14", 15', 16", 17', 18", 19, 20", 21', 22', 23', 24', 25', 26', 27", 28', 31", 32/,
33',34',35', 36", 37", 38" TDIST A.2.2: 50, 59; A.2.7: 35'; A.2.9: 9", 12"; C.1.8: 21"; D.2.1: 36"; D.3.1: 1; 1.1.6: 1", 30%; 1.1.7: 1; 'DIS™ D.1.11: 1; Sum-ma A.1.1:
14'; A1.2: 4", B.2.1: 31; C1.4: 27, C.2.3: 3, C.3.4:96; F.1: 28; 1.1.2: 13", 1.1.3: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; TSum-ma B.2.1: 32; Sum4-ma 11.1.4:19; A.2.2: 22,72, 73;
A.2.4:16' A.2.5:25"; B.2.2: 9, 11,12; C.1.8: 41", C.3.4: 86, 87, 96, 97; D.1.7: 11'; E.2.6: 35'; 1.1.1: 1, 116; 1.1.3: 32'; Sum,-[ma] F.1: 28

$umsd S “to spend the night”: d-Sam-§d [5] 1.1.3: 19; "iF-Sam™'-<§G>-ma’ [5] 1.1.6: 10’
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Sumu “name; offspring; line (in text)”: MU B.1.1: 40; [M]U B.2.1: 10; MU-ia C.3.8: 8; MU-ki C.3.9: 57; MU.SID.BI 1.1.1: 116; 1.1.3: 34'; §u-ma B.2.6: 24;
Su-mi-ia B.2.6: 22; Sum-$d D.1.1: 135, 164; Sum-Su D.1.1: 117; Sum-$u D.1.9: 35'; E.2.3: 12'; §u-um D.1.1: 157; Su-t-um D.1.1: 157

$ama “garlic (bulb)”: SUM®" D.1.11: 10; [SJUM**" D.1.4: 13"

Sumuttu (a field and garden plant): %Su-mut-tu, C.2.2:3

Sum’uttu “(textual) addition; oral lore(?)”: Sum-"u-ut-tu D.2.1: 16'

Sunhu (a bulbous plant): YSu-un-bu A.2.2: 34; D.2.1: 48'

Sunu “they; those; these”: §i-nu D.1.11: 9

$und “chaste tree(?)”: 95SE.NA.A D.2.1: 23', 50", 58'; 958E.NU C.1.4: 166""; D.2.1: 41'; 9%§y-ni-i A.2.1: 26'; Su*-nu-ti E.2.6: 10’

Sanuhu “exhausted (one)”: Su-nu-hu B.2.6: 21

Sunati “them; those; the same”: Su-nu-ti D.1.1: 177, $t-nu-ti C.3.4: 47, D.2.1: 44', 73'; §d-nu-tu C.2.3:19'

Supdlitu “undergarment”: “9KL.TA A.2.2: 36

Supalu “depression”; (ina) Supal (prep.) “below”: Su-pal C.3.10: 87; Su-"pal C.3.10: 85

Suparruru $ “to spread out”: 'us'-par-rii-ir] [5] D.1.9: 18'

Suplu “depth”: Sup-li E.2.5:10'

Supsuqtu “woman labouring, having difficulty (in childbirth)”: Sup-Sug-ta D.1.1: 198; Su[p-Sug-ti’] A.2.1: 70""; Sup-Sug-tim-ma G.1: 14

Supubru a variety of cedar: EREN.BAD C.1.10: 10, 11; 9SEREN.BAD A.1.4: 13'; A.2.1:16"; D.2.1: 47", [¥*ER]JEN’.BAD A.2.1: 104"

$uqallulu S "to hang (down); cause to be suspended": tu-Sa-qal-la-al-$ii C.3.10: 7

Surbd “very great; eminent”: Sur-bu-u C.3.4: 98; D.3.1: 17, 18; Sur-bu-u C.3.4: 98; D.3.1: 17, 18; [Sulr-bu-tu C.3.10: 64

Surdii “leaking; overflowing”: Sur-di-i D.1.1: 114,127, 133; G.1: 51

$urdunii (a medicinal plant, perhaps rocket): “SLTSATH.1: 5

§urménu “cypress”: SUR.MIN C.3.5: 11"; F¥*1SUR.MIN A.1.1: 42"; 9SUR.MIN C.3.3: 3; C.3.4: 57; ¥mSUR.MIN.NA I1.1.4: 20; SUR.MIN A.2.2: 31; 95SUR.
MIN-ni A.2.6: 5, 20; ¥*SU.0[R.MIN] IL.1.3: 67"

Sursu “root”: SUI:IU§ 11.1.4: 6; A.2.1: 62", A.2.6: 4, 6; A.2.7: 29, 37'; B.1.6: 4; C.1.4: 147", 150", 176", 181", 182", C.3.6: 18'; D.1.1: 211; SUI;IU[§] C.2.1:12%
SUH[US] B.1.3: 8; SU[HUS] A.2.1: 1'; [SUHUS" C.3.6: 19'; [SJUHUS B.1.1: 12; SUHUS-su A.2.7: 29'; C.1.8: 38', 40"; D.1.1: 228; SUHUS-$1 C.1.8: 38;
Sur-Si-Su A.2.7: 38'

Sur§ummu “sediment; dregs”: f$ur’-§um’-mi E.2.6: 42'

sussan, sulsan “one third”: §t-Sd-na A.2.8: 16

§asi, sas, $0sa, Sussu “sixty”: 60+3u D.3.1: 2, 3; US 1.1.1: 116; 1.1.3: 34", $u-§i D.3.1: 2,3

$asu “liquorice”: 983u-3e D.2.1: 62"; $u-3i 11.1.4: 23; 9%3u-Sum C.1.4: 149", C.3.6: 18'; D.2.1: 58'; 9%§u-T$um A.2.6: 18; 9%5[u-§um] B.1.2: 5'

sat “he; it; that; this”: Su-ut A.2.1: 87"""; A.2.3: 11'; C.3.9: 39; G.1: 52

$uttu “dream”: MAS.G[I;.MES] D.1.3: 32"

tabaku G/D “to pour (out); to spill”: DUB [G] D.2.1: 24, 53'; DUB-ak [G] D.2.1: 61'; DUB-[ak’] [G] A.2.2: 45; DUB-ma [G] C.2.1: 6'; DUB-m[a] [G] A.2.4:
43" j-ta-b[a-ak] [G] I1.1.3: 36™; i-tab-ba-ka [G] D.2.1: 8'; ta-tab-bak C.3.6: 5" D.1.1: 38, 224; ta-t[ab-bak] [G] B.2.1: 18; Tta’-tab-bak [G] A.2.7: 13;
rta”-[tab-ba-ak’] [G] B.2.6: 14; t[u-tab-bak] [D] B.1.1: 17

tabdlu G “to take away; to carry off”: TUM [G] C.3.4: 100; 1.1.2: 15"; TUM? [G] D.1.10: 11; 'TUM" [G] C.3.3: 45; 'i"\-tab-bal [G] E.1.2: 4'; i;,-tag-Gb-ba-alla
[G] C.3.10: 93; iy-tlas-db-bd-alla’] C.2.1:18"; ta-bal [G] C.3.10: 15; tab-li-ma C.3.10: 71, 72

tabarru “red wool”: SI"’I:II?.ME.DA C14:6',8',9, 22,23, 31,39, 40, 109", 110", 152", 186""; C.1.5: 32; C.1.9: 24; C.3.10: 4; D.3.1: 29; F.1: 7, 38; SI"’I;IE.<ME>.
DA C.1.5: 40; S9HE.ME.D[A] C.3.5: 13'; F.1: 17, 35; [']9HE.ME.<DA> I1.1.3: 28"; [*9]HE.ME.DA F.1: 11; S9H[E.M]E.DA C.1.2: 18; S9HE.[ME.DA] C.1.3: 6';
sioy[€.ME.DA] E.1.1: 10; S'9HE.M]E.DA C.1.4: 106"; S9rHE.ME.DA F.1: 27; 9HE.ME.DA" C.1.8: 23'; F.1: 14; S9HEV.[ME.DA] F.1: 22; “SHE.MID F.1: 11, 14

tabribu, tabrimu “red-dyed wool”: tab-ri-bu F.2: 37'; tab-ri-mu F.2: 36'

tahapsu “felt”: ta-hap-sd D.2.1: 11'

tahazu “battle”: ta-ha-zi 11.1.4: 38; [ta-ha-z]i* D.1.1: 79

tahsistu “memorandum; note; aide-mémoire”: [tlah-sis,-tu, A.2.4: 16'

takaku G “to oppress; to suffer” (a physical feature or defect): ta-a-ka [G] 1.1.7: 9

takdlu G “to trust in”: 'tak™-lu*-[ma] [G] D.1.2: 17

takapu G “to prick; to puncture; to be dotted; to impress”; N “to be dotted”: i-tak-kip [N] E.2.6: 19', 25'; [ta]k-pu [G] C.1.4: 108"

takkussu “reed stem; tube”: SAG.KUD D.1.1: 38; D.1.2: 3,9

taklu “trustworthy, reliable”: tak-lu C.1.4: 59"

takpitu “pearl”: TELLAG? B.2.2: 9; "**ELLAG-tu, A.2.2: 37; tdk-pit A.2.2: 54

taksdtu “cold (season); frost; cooling(?)”: tak-sa-fa'-[tu] E.2.6: 21'

taksiru “string of amulet stones”: tak-si-ri F.1: 32; tak-si-ru F.1: 32; tak-sir C.3.9: 7, 38, 40

takulli “pain”: [t]a-kul-la E.2.1: 16; ta-kul-lu-i E.2.1: 16

taltalld “pollen, stamen (of date palm)”: tdl-tdl E.2.5: 3'

tamirtu (a type of) meadow: [tla-mir-ti C.1.1: 12; [ta*]-mir-ti C.1.1: 11; Tta-mir-ti C.1.4: 57"

tamkdru “merchant”: '""DAM.GAR C.3.4: 71; C.3.9: 52; ""DAM.[GA]R C.3.3: 29

tdmtu “sea”: tam-tim C.3.9: 18; G.2: 15"; ta-<am>-tim C.3.9: 18; [tla-ma-ti C.3.4: 15; t[a-ma-a-tim] 11.1.1: 31

tamii G “to swear”; D “to put someone under an oath”: at'-mu-u [G] C.3.4: 51; at-mu-i [G] C.3.4: 51; ta-ma-at [G] G.1: 23; tum-ma-ta [D] C.3.4: 16;
t-tam-mi-ki [D] C.3.3: 36, 37, 38; C.3.4: 76, 77; C.3.9: 57

tangussu, tamgussu (a metal cooking vessel): SEN E.2.5: 10'; SEN.TUR B.1.1: 28; ““®“SEN.TUR B.1.2: 4'; B.2.1: 17; C.2.1: 5'; "““rSEN.TUR" A.2.7: 19

tankittu “worry; anxiety(?)”: ta-an-Ki-tu, G.1: 45
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tappinnu (a kind of flour): DABIN D.2.1: 51'

tappi “companion; partner; friend”: "'tap-pd'-a-am B.2.6: 18

tagdanu D “to adorn”: tug-qu-na-at [D] D.1.1: 136

tagnu “good; safe; in order”: tag-né-e-ti E.2.6: 5'

taraku G “to beat; to be dark”: tar-[ku] [G] 1.1.6: 19'

tardpu G “to be covered with colour”; D “to be discoloured”: tur-ru-pa [D] 1.1.1: 80

tardsu I G “to be(come) in order, correct, alright; to succeed, prosper”: i-tar-ra-as [G] A.2.1: 87"""

tardsu II G “to stretch out; to point at; to spread; to straighten”: ta-at-tar-su-us [G’] B.2.2: 24'; ta-ra-su [G] 1.1.7:13

tarbasu “(cattle) pen; courtyard”: TUR-5d D.1.5: 18'

taritu “nursemaid; nanny”: ta-ra-ti-ka C.3.5: 19'; ta-ri-ta C.3.4: 92; ta-ri-[it-ka] C.3.5: 19'

tarmus (unidentified plant): tar-mus C.2.2: 10; “tar-mus A.2.2: 63,70; A.2.8: 5; C.1.4: 142"; Star-rmu$" B.2.1: 14; D.3.1: 30; “rtar-mus? A.2.7: 11; Star-m[us]
C.3.8:14'; Star-[mus] B.1.3: 6; [“tar-mlus A.2.2: 80, 81; Star-musg A.1.1:17'; C.1.5: 14; D.1.3: 27"; D.3.1: 30

tard G “to lift up”; Gtn iter. of G: lu-tar-ri [Gtn] C.3.3: 23; lu-ut-tar-ra [Gtn] C.3.9: 47; lut-t[ar-ri] [Gtn] C.3.4: 67

tdru G “to return; to turn back; to send back; to bring back; to turn into; to reduce (to); to do again”; D “to bring back; to return; to requrgitate; to
turn around; to (b)lock; to repeat; to retreat”: GUR [G] C.3.4: 55; E.2.1: 8; E.2.6: 21", 31', 38'; GUR' [G] E.2.6: 34", 41", GUR-dt [D] A.1.4: 24", GUR.
GUR-dr [D] C.1.4:13'; GUR-ma [G] C.1.4: 27'; GUR™-ma [D] B.2.2: 5; GUR.GUR-$i-ma [D] B.1.1: 30; GUR.MES-ru [D] I.1.4: 3; GUR.RU [D] B.2.2: 22";
GUR-[$U] [D]1.1.2: 15"; i-ta-[r]i [G] C.3.10: 36; i-tur [G] D.1.1: 112, 125; ta-tar-ma [G] A.2.7: 17, tur-rat [D] A.2.1: 25'; "tur-rat [D] C.3.3: 6; [tur]-rat [D]
A.2.1: 30'; tur-ra-tu [D] A.2.1: 53", 91"""; d-tar [D] C.1.4: 11'; C.3.9: 24; u-tar-ra-Si-ma [D] D.1.6: 11

taskarinnu “boxwood”; 9*TASKARIN C.3.6: 58""; [¥*tas-k]a’-rin-na A.2.2: 13

tasrihtu “splendour”: tas-ri-ih-ti G.1: 17

tattiku, tattiktu “dribble; dripping; leakage”: ta-ti-ka-at 11.1.3: 38"

tebii G “to rise; to get up”; $ caus. of G: i-te-eb-<be>-e-ma [G] C.3.10: 10; i-teb-bé-e-ma [G] D.3.1: 10b; i-teb-bi-ma [G] D.3.1: 10b; it-te-bi [G] 1.1.3: 17,
li-Se-et-ba [§] D.1.11: 13; te-bi [G] 1.1.1: 11, 12, 22, 23; ZI-hi [G] 1.1.1: 22, 23, 90; ZI-b[i] [G] 1.1.1: 91; TZI-bi* [G] 1.1.1: 92; ZI-ma [G] 1.1.1: 16,17

telitu “very competent one” (epithet of goddesses): te-li-t[u,] C.1.4: 19'

téniqu “suckling (infant)”: ti-nu-qi 11.1.4: 36; ti*-nu'-qi 11.1.4: 53

temeéru G “to cover (in earth); to bury”: te-te-mer-ma [G] C.3.3: 6

ténd “substitute”: te-nu-ui C.3.10: 36

terku, tirku “blow; dark spot”: ter-ku D.2.1: 59'

teslitu “prayer; appeal”: tés-li-ti D.3.1: 23; tés-I[iti] D.3.1: 23; tés-li-tu D.3.1: 23; tés-li-t[u,] D.3.1: 23

tesd “confusion”: te-Su-u 11.1.4: 47

tigild “colocynth; squash”; ""UKUS.[TLGLLI] C.1.4: 87"

tikku “neck”: ti-ik-ka-$a H.1: 25'; ti-ik-ku G.1: 47

tikpu “dot; spot”: GITUN.MES] C.1.7: 107"; GUN.MES-3d C.3.6: 56""; H.1: 3, 32'; TGUN'.MES-'3d" F.1: 4; GUN-3d C.1.4: 46", [GUN]-§6™ C.1.4: 133", ti-ik-pi
E.2.6:19', 22', 25", 29"

tiku “rain shower; raindrop”: ti-ik D.1.1: 112, 125, 132; ti-ki G.2: 25"; ti-ik-ku G.1: 46

tillatu “vine”: te-e[l-la]-ti® A.2.5: 8'

tindru “(bread) oven”: ™<SU>.RIN.NA I1.1.4: 29; NINDU D.2.1: 61'; ININDU" E.2.6: 28'; TINUR A.1.4: 25"; TIINUR] A.1.4: 26"

tiqgnu “proper equipment; ornament”: tiq-nu A.2.2: 40; ti-iq-na-a-te D.1.1: 136; 'ti-iq-na-a-[t]i D.1.1: 136

tiskur (a plant): Sti-is-kur C.3.9: 20

tise “nine”: 9 C.1.4: 5", 1.1.1: 42

tisd, tesii “ninth”; ina ti$f Gmi “on the ninth day”: 9 1.1.1: 112; 9-i C.4.1: 10", 9.KAM 1.1.3: 7; [U,].79".KAM 1.1.1: 112

titapd “beer mash”: BARA.MUNU; B.1.1: 5

tittu “fig”: PES B.2.2: 15; PES? C.2.3: 4'

tiyatu (a medicinal plant and spice): KU.NU.LUH B.2.4: 6'; KU.NU.LUH.HA A.2.5: 6'; B.2.4: 27", IjKU.NU.LUI;I.I;IA A.2.1: 65", [']]KU.NU.LUI;I.I;IA A2.1: 3,
YKU.NU.[LUH.HA] A.2.1: 61"; ti-ia-a-t[i] A.2.2: 25; A.2.8: 29'; 9%ti-ia-td D.2.1: 47"; ti-id"-t[u’] C.1.6: 5'

td “spell; incantation”: TU B.2.1: 12; C.1.4: 20', 90", 123", 130"; C.3.1: 28; C.3.4: 77; C.3.5:30"; C.3.7:15"; C.3.10: 17; D.1.1: 37,172,193, 195, 199, 202; 'TU,"
C.1.5:48; H.1: 21'; T[Ug] C.1.4:79"; D.3.1: 27; [T]Ug C.1.4: 136"; TUg-ka B.1.1: 64, 65, 66; te C.1.4: 64"; C.3.9: 24; C.3.10: 18, 25, 32, 40, 61; D.1.10: 9;
tu-iD.1.1: 118

ti’amtu “(female) twin; twin sister”s MUNUS.MAS.TAB.BA L.1.6: 28'

td’amu “(male) twin; twin brother”: NITA.MAS.TAB.BA L.1.6: 27'

tubqu “corner”: UB C.3.4: 96

tubhu “residue, waste product; bran, draff”: DUH A.1.4: 7', E.2.6: 7'; tu-hu™® A.2.3. 29"

tublu (a medicinal plant): “tuf-lam D.1.1: 206

tukultu “trust”: NIR-su D.3.1: 38(A)

tullal lit. “you purify” (a soap plant): “tu-lal C.1.4: 7'; ™¢tu-lal B.1.1: 61

tulii “breast; nipple”: UBUR 1.1.1: 36, 52; UBUR” D.1.3: 6'; UBUR.MIN-a-a C.3.3: 24; UBUR-5d 1.1.1: 26, 49, 52; tu-la-a C.3.3: 24; C.3.4: 68; C.3.9: 48;
tu-le-$u C.3.4: 9; tu-lu-3a” E.2.1: 15

tuppu “tablet”: DUB 1.1.1: 117; 1.1.3: 32', 33'; TDUBY C.2.1: 15'; [DU]B? A.1.4: 44"; E.2.3: 30"; DUB”.HI.A B.2.1: 35; IM A.2.5: 14'; A.2.6: 28; C.2.1:17'; TIM"
D.1.11:15"; tup-pi A.2.7: 41'; C.3.4: 99; C.3.3: 43; 1.1.1: 116; tup-p[i] D.2.1: 10'; tup-pu 11.1.4: 32

turbu’tu, turbu’u “dust; dust heap; sand dune”: tur-bu--i D.1.1: 184
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turminabandii (a stone, a kind of breccia): ["**D]JUR.MI.NA.BAN.DA A.2.6: 10

turru “turned; locked”: tur-re-ti D.2.1: 67'

tartu “reversion; retribution; (magical) undoing of an oath”: tur-tu, B.1.1: 47; tu-us-tu, A.2.8: 40'
tasaru “desert; flat land; battlefield”: tu-5d-r[i’] B.1.1: 61

tabdhu G “to slaughter”: t{a-ta-ba-ah’]-'ma’ [G] C.3.10: 76

tabat emesalli (a type of salt): MUN eme-sal-lim C.1.6: 8',11'; F.2: 29'; TMUN™ [eme-sal-lim] D.1.3: 35"

tabatu “vinegar”: A.GESTIN.N[A] A.2.1: 57""; C.2.1: 13"

tabtu “salt”: MUN A.2.2: 32; B.2.4: 12'; D.2.1: 55", MUN'I1.1.3: 63", TMUN" A.2.4: 16", [MUIN’ A.1.4: 6'; MUN.HLA A.2.2: 27; [MJUN.HL.A A.2.2: 23;
TMUN™-tj C.2.3: 21"

tabu, tiabu G “to be good, pleasant; to be content; to please”: DU;o.GA [G] C.1.10: 14, 15; DUyo-ta [G] A.2.2: 64

tdbu “good; pleasant; sweet; aromatic”: DUqq E.2.6: 28"; TDU4o1 A.2.5: 7'; DU40.GA I1.1.4: 18; B.1.1: 3; C.3.6: 16, 30'; D.1.1: 38; F.2: 41'; DU,¢'.GA C.3.6: 20";
DU,0.G[A?] C.3.1: 11; DU,o.[GA] A.2.5: 18"; TDU0.GA™ E.2.7: 7'; [ta-ab-tlu, D.1.9: 10'

tamii G “to twist; to spin”: NU.NU [G] C.1.1: 15, 27'; C.1.4: 7', 22", 31", 99", 101", 103", 109"; C.1.8: 2'; C.3.6: 52"""; H.1: 4, 18", 24", 32'; NU.NU-i [G] D.1.1:
230

tdpu, ddpu G “to churn”: li-te-e-pi [G] C.3.10: 15; li-te-pi [G] C.3.10: 57

tarddu G “to drive away”; D “to drive, chase away”: tur-da' [G] D.1.1: 106, 107; DUR™""-da [G] G.2: 22"; tii-ur-da [G] G.2: 22"; Ttd-ri-di [D] G.2: 23"

tardu “driving away”: ta-ri-du-ti C.3.5: 25'

tebii G “to sink; to drown; to submerge; D “to cause to sink; to settle; to clear up”; Dt pass. of D: ut’-ta-ab-ba [Dt] D.1.1: 42

tehii G “to be near; to approach”; D “to present; to bring”: 'TE' [G] D.1.3: 7'; TE-e [G] C.3.4: 24; C.3.5: 7', C.3.7: 11"; D.1.1: 231, 233; TE-e”1 [G] A.2.2:
10; TE.G[A] [G] C.3.4: 36; TE-ma [G] A.2.7: 1; C.3.3: 1; TE-8i [G] C.3.5: 4"; C.3.7: 16", 23"; 1.1.3: 19, 20; T[E-$7] [G] C.3.5: 15"; TE-§1i [G] B.2.2: 20"
TE.'MES"-$0 [G] C.3.3: 9; tu-tah-ha-ds-sii [D] C.3.4: 88

tému “mind; reason; (fore)thought; planning; instruction; report; opinion; decision”: té-mi-§d D.2.1: 15'

ténu “ground; milled”: [tle,-né-e-ti A.2.9: 6'

ténu G “to grind”: AR[G] A.2.2: 50,79; AR-en [G] A.2.3: 8" i-te;-en-ma [G] C.3.10: 89; te-te,-en [G] I1.1.3: 64'"; D.2.1: 49'; te-tes-e[n] [G] I1.1.3.1: 2';
rtel-[tes-en’] [G] A.2.8: 23'

tepd G “to apply; to add”; D “to apply (drugs as plaster)”: [te’]-te-pi [G] A.2.2: 34, 35, 36; t{a-[t]es’-pi [G] A.2.2: 21; tu-ta-pi [D] E.2.6: 26'

terdi 1 G “to extract liquid; to squeeze; to spread”: SUR C.3.2: 5"; SUR.RA [G] A.2.1: 29', 32"; SUR-ri [G] D.2.1: 63'; SUR-r[i] [G] A.2.9: 16"; te-te,-ri [G]
11.1.4: 30; "te-te”-[ri] [G] A.2.8: 27"

terd 11 G “to pierce”: ta-ru-u [G] G.1: 15, 16; te-ra-ku [G] D.1.1: 183; te-ra-at [G] D.1.1: 24; G.1: 15, 16; te-rla-at] [G] G.2: 1'

tidu “clay”: IM C.1.5: 43; C.3.4: 2, 81; FIM" A.2.4: 34", I[M] C.3.4: 3

tipu “poultice; wrapping”: ti-pi A.2.2: 35; A.2.5: 26"

tabtu “remedy”: tu-ub-td A.2.1: 63"

tabu “goodness; well-being; improvement”; tab libbi “mental well-being; happiness”; tib $iri “physical well-being”: DUqqe-ba 11.1.4: 13, 19; DU,q-ub
D.2.1: 70'; tu-ub C.3.10: 39; t[u-ub] A.2.5: 17"

tadu “way; path”: ta-dam 11.1.2: 12

tulimu “spleen”: BL.RI C.1.4: 170"

turru 1 “cord; rope; string; thread”: DUR B.1.4: 16; C.3.9: 1, 8; D.1.1: 230; D.1.4: 12"; F.1: 24, 26, 30; H.1: 18"; TDURF.1: 1; tu-ur-ru D.1.4: 14"

turru 11 “rectum; anus”: tdr-Tru'-$u E.2.1: 11; tdr-ri-Si E.2.1: 11

tidru (a resin/qum, probably opopanax): ¥™HAB I1.1.4: 5; A.1.4: 10", 32"; A.2.1: 6/, 74""; A.2.2: 26; A.2.3: 16', 18", A.2.8: 6; A.2.9: 2", D.2.1: 12', 21", 55', 56"
E.2.6:13', 24", 26', 31", 35", 39", 48", MHA[B] A.2.2: 8; [FI™HAB A.2.2: 24; [*1"HAB E.2.6: 43'

u “and; but; or”: w11.1.4: 2,17, 31,42; A1.4: 23", 32", A.2.1: 30', 70""; A.2.2: 39,73, 77; A.2.3:10',16',17', 30""; A.2.4: 2'; A.2.5: 8',15"; A.2.6: 25; A.2.10: 9';
B.1.1: 29; B.2.2: 7, 21', 22', 24', 26', 27', 29'; B.2.4: 26'; B.2.6: 2, 22, 24; C1.4: 3, 4',6', 7', 8', 54", 56", 87", 126"; C.1.5: 48; C.1.8: 19', 32", C.1.10: 2, 3,
6,9,14,16; C.2.1: 13", C.3.3: 7; C.3.4: 11,13, 14,15, 35, 37, 53, 59, 62, 65, 67, 70, 71, 72, 84, 100; C.3.5: 2"; C.3.6: 57", 59""; C.3.7: 4'; C.3.9: 2,6, 9, 10,
24,28, 29, 34, 36, 38, 41, 44, 47, 50, 52, 53, 56; C.3.10: 5, 13, 17,18, 24, 29, 31, 34, 35, 36, 39, 43, 44, 47, 65, 71,74, 79, 83, 87, D.1.1: 39, 163, 204, 228;
D.1.2:17; D.1.3: 5',29"; D.1.4: 2',15"; D.1.6: 4; D.1.8: 3, 12, 25, 26; D.1.11: 4,7, 8,10, 12, 16"; D.2.1: 22', 26', 28', 49', 61', 66'; D.3.1: 114, 18, 20; E.2.3: 3';
E.2.6: 26" F.1: 3,34, 37; G.1: 9, 38, 52; H.1: 18', 24', 34'; 1.1.1: 16, 17, 24, 25, 72, 84, 92, 96, 97, 98, 99; 1.1.2: 15'; 1.1.3: 12,19, 23; 1.1.7: 1, 10; v’ A.2.3: 6",
A.2.7:37; A.2.8:17; C.3.10: 4, 8,11, 13, 24, 41, 42, 47, 57,77, E1.2: 11, E.2.3: 7,10, 11; E.2.6: 14, 29'; u* C.3.4: 49; 6 11.1.1: 36; A.1.2: 8',11; A.2.7: 2, 35;
A.2.8: 3; B.2.1: 35; B.2.2: 7; B.2.5: 3; C.1.4: 20", 110"; C.3.3: 20, 35; C.3.5: 9',12', 15, 21", 28'"; C.3.6: 35"; C.3.10: 19, 70, 75, 76; D.1.1: 86, 105, 147, 174,
176; D.2.1: 20'; D.3.1: 6a, 20; 1.1.1: 45, 46, 47, 48, 80; 1.1.3: 7, Ta" A.2.7: 9; B.2.1: 11; C.3.10: 90; Fa** A.1.1: 5'; C.3.10: 76; T’ C.3.4: 15

i’a, Gya “woe; alas”: d-ia 11.1.4: 43; ug-t-a C.3.10: 34

ubdnu “finger”: SU.SI A.1.4: 30"; A.2.4: 5, C.3.9: 2; C.4.1:12'; F.1: 2; S[U.SI] A.2.4: 6"; "8 U.SI-§d D.1.5: 16", d-ba-nu G.1: 14

U.BIL.LA (reading uncertain; a drug/plant): U.BIL.LA B.1.1: 12

udi “ware; tools”: d-de-e E.2.6: 5', 11', 27',13"; d-de-e-ka C.3.10: 29; d-du-i C.3.10: 31

adu “distress; difficulties”: d-da C.3.10: 36

ugaru “grassland; meadow; arable land”: d-ga-ri B.1.1: 41; d-g[a-r]i B.1.1: 49

uhinnu “fresh date(s)”: 95U,.HLIN H.2: 3; us-hi-nu E.2.5: 3'

ubdlu “potash; soda-ash” (salt-plant and their alkaline ashes): NAGA C.3.10: 20; 'TNAGA™ A.2.4: 34""; INAG]A C.3.10: 19
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uhdlu garnani “salicornia” (lit. ‘horned salt-plant’): NAGA.SI A.1.4: 12", A.2.1: 3', 7', A.2.2:17; B.1.5: 7', B.2.2: 10; B.2.4: 12'; B.2.4: 22, 28'; C1.7: 7
NAGA.SI” B.2.2: 15; [NAG]A.TSI' A.1.4: 9'; [NAGA].SI A.2.1: 88" INAGAL'SI’T A.2.1: 95""""; NAG[A™.SI] A.2.4: 41""; “NAGA.SI A.1.4: 6'; T
[NAGA.S]I’ C.1.9: 17

ukulld “provisions; subsistence; fodder”: dg-kul-li D.1.9: 10'

ukultu “food; fodder”: NIG.TGU;” E.2.6: 23"; [uk?]-la-ti-Sti C.3.4: 19

ul “not”: NU A.2.5: 14", B.2.2: 4; C.3.3: 9; C.3.5: 4',15"; C.3.7: 16", 23"; 1.1.1: 39, 44, 82, 86, 117; 1.1.3: 7, 34'; N[U] A.2.2: 72; ul 11.1.4: 41, 42, 43, 44, 45; A1.1:
46", B.1.1: 67; B.2.1: 28; B.2.2: 27'; C.1.10: 13; C.3.4: 10; C.3.5: 27'; C.3.8: 10; C.3.9: 29, 35, 40; C.3.10: 11,17, 30, 40, 79; D.1.1: 5, 84, 125, 126, 127; D.1.5:
10'; G.1: 3, 4, 6; 1.1.1: 26, 81; u[l] C.3.1: 26; [u]l D.1.1: 83; D.1.2: 2'; G.2: 18"

uld “best oil”: ul-la G.1: 31

ala, a lg “or”: a-lu D.1.6: 8; Tu'-lu D.1.6: 12; [U]-lu D.1.6: 13

ulhah (a type of acacia or thornbush): 9°KISI¢-ha-[alh C.1.4: 81"

ulla “well; now” (interjection): ul-la G.1: 30; G.2: 10'; ul-la* D.1.1: 50; u[l-la®] D.1.1: 87

ama “today; on this day; for one day”: u;-ma A.2.7: 28'

amakkal “for one day”: U,.1.KAM A.2.2: 61; C.2.3: 20"

umma “thus; saying”: um-ma D.1.1: 225; D.1.11: 6; G.1: 5, 6; G.2: 23"

ummdnu “expert; scholar”: um-ma-nu G.1: 52; UM.ME."A" C.1.8: 31}

ummu 1 “mother”; ummi ummi “grandmother”: AMA C.3.4: 50; C.3.10: 64; TAMA™ C.3.4: 15; "TAMA'-igs C.3.4: 50; AMA-"ka" C.3.9: 57; AMA-[ka] C.3.5:
17'; AMA-ki C.3.3: 37, [AM]A-ki C.3.4: 77, AMA"-$d C.4.1: 2", AIM]A-34 C.3.1: 25; um-mi G.2: 17"; um-mi-ka C.3.5: 21, um-mli-ka] C.3.5: 17'; um-mu
D.1.9: 31

ummu 11 “fever; heat”; pl. fem. “summer (heat)”: TEV.[MES?] D.1.7: 11"; KOM A.2.6: 18, 21, 24; D.2.1: 39', 59'; 1.1.3: 8; [K]JOM C.2.1: 15'; um-ma D.1.6: 8

umsatu “mole; birthmark”: SAMAG.MES 1.1.1: 33, 34, 35

amu “day”: U4 I1.1.3: 52"'; A.2.2: 61; B.2.2: 8, 10; C.1.4: 13", C.3.4: 88; D.1.10: 12; D.3.1: 6; E.1.3: 5'; .1.1: 106, 107, 108, 109, 110, 111; 1.1.3: 9; "U,' 11.1.3: 29",
A.2.5: 7" Us.MES C.3.9: 37; C.4.1: 12" TUZL.MES E.1.2: 9, TU,.[MES’] A.2.4: 7; U, MES-3a I1.1.4: 56; D.1.1: 145; U,.MES-§d B.1.1: 21; D.1.1: 145; UZ.(-)
[MES-§6°1 E.1.2: 6'; us,-me I1.1.4: 14; A.1.4: 39" B.1.1: 20; B.2.2: 11; C.1.4: 14" D.2.1: 9'; us~mi C.3.6: 62""; 1.1.1: 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113; 1.1.6:
17 ug-mu A.2.2:71; A.2.3: 5, C.1.10: 8; C.3.9: 40; C4.1: 2, 3', 4,5, 6, 7', 8, 9',10', 11", D.1.11: 1, 11; D.3.1: 6; E.2.5: 5'; E.2.6: 15', 16", us-[mu] E.2.6: 17';
"u,-mu’ D.1.8: 24; u;-um B.2.6: 2; C.3.6: 63""'; C.3.10: 89; um D.1.11: 13

amussu “daily”: ug-mu-us-si A.2.8:12

uniqu “female kid”: ™"sAS.GAR C.3.6: 49"; D.2.1: 72"; d-ni-"'-[qi] D.1.1: 29

upnu “cupped hand”: [up-na]-§d D.1.5: 7'; up-ni-$ii C.3.10: 85

uppu “tube, pipette”: MUD A.2.2: 45; C.1.4:157""; D.2.1: 46'; up-pi 11.1.3: 36"

uppulu “late”: SIG A.2.1: 27'; up-ul C.3.10: 37

up3asid “(magical) procedure(s); machinations”: [u]p-36-Se-e C.3.6: 15'; up-§d-su'-u D.1.8: 20; up-$d-[Su-u] B.1.1: 48

uqndtu, ugniatu “blue wool; woad”: [F91ZA.GIN A.1.4: 35"; rsi9ZA.GIN F.1: 16; 59ZA.GIN.NA A.1.4: 40" C.1.4: 6', 147" C.3.9: 6, 11; F.1: 13, 16, 37; F.2: 36"
H.1: 2; ™91ZA.GIN.NA F.1: 34; [¥9]ZA.GIN.NA F.1: 30; 59ZA.G[IN.NA] F.1: 41; 97ZAT.[GIN.NA] F.1: 26; "1ZA.GIN A.2.1: 8'; “ZA.GIN-tu, A.2.8: 11

uqnd “lapis lazuli”: nadzp GIN A.2.2: 40; C.3.1: 2; C.3.6: 56" C.3.9: 5; C.3.10: 3; F.1: 9, 12, 33; F.2: 9; H.1: 33'; M41ZA GIN F.1: 15; "*ZA.GI[N] C.1.2: 24",
na47[A.GIN’] H.1: 10; ug-na-a G.1: 1; [uq]-na’-[a] D.1.1: 4; 'ZZA.GIN" D.1.4: 1'

urdnu, urannu (a medicinal plant, probably fennel): [us-rla-an-na C.1.8: 48"; us-ra-nu A.2.6: 4; us-rla-nu’] A.2.2: 83

urbatu (a type of rush): UNINNI; C.1.4: 22 SNUMUN C.1.1: 8; C.1.4: 38',167""; ur-bat A.2.2: 43; ur-ba-te C.1.2: 13; Sur-ba-te C.1.4: 175"

urguli “lion”: UR.GU.LA D.1.1: 233

urhu “road; path”: ur-hu D.1.1: 52

urisu “billy goat”: MA[$?] C.1.5: 25; UDU.MAS C.1.4: 111"

uriydhu (a stone): "*us-ri-ia-<hu> C.2.2: 7

urizu, hurizu (a stone): "4us-ri-za C.1.4: 44'; "4u-ri-zu C.1.8: 22'; "**ug'-ri-zu C.1.5: 33; "**pu-ri-zu C.1.5: 22

urnii (a medicinal plant): d[r-né-e] A.2.1: 26'; [u]r-nu-i E.2.6: 10'

urpatu “cloud”: ur-pe-e-ti C.3.10: 21

urqu “yellow-green colour”: SIG; B.2.2: 12; 1.1.1: 69; SIG;.MES 1.1.1: 56; ur-q[a] 1.1.1: 55

urru “daytime; early morning”: U, C.3.4: 85; U,.ZAL 1.1.6: 14'; [U4.ZAJL? 1.1.6: 13"; ur-ra 11.1.4: 13

urruru D “to parch”: li-ir-ri-<ru>-ma [D] D.2.1: 14'; tur-dr [D] C.1.4: 25', 38', 147", 152", 164", 165", 166", 175""; C.1.10: 11; D.2.1: 30'; H.1: 5; tur-Tdr'
A.2.2:28; C.1.7: 3", [tlur-dr A.2.2: 67; "tur’-dr A.2.6: 22; tur-<dr> C.1.9: 11; tur-d[r] E.1.1: 3; tur-a[r’] C.2.3: 21'; d-ru-ru [D] C.3.2: 17"

ursu “mortar”: ur-sa £.2.6: 28'; "*NA.ZA.HIL.LI D.2.1: 42'

urtii “fibre; dyed wool”: ur-te-e H.1: 23'

urd “cut branch; palm frond”: g-ru-d-a C.3.4: 45

@ru 1 “vulva; vagina”: GAL4.LA-$a 11.1.4: 12; GAL4LA-3d B.1.1: 38; C.1.1: 9; C.1.4: 3', 54", 63", 174", 178", 189""; D.2.1: 19", 25', 74'; GAL4.LA®-[$G] D.1.1: 97;
GAL,.[LA-$d] A.1.3: 12'; TGAL,.<LA-$U> A.2.2: 48; GA[L4.LA™-$a] E.2.1: 16; G[AL,'.LA-§d] C.1.1: 2; [GAL,4.LA’]-34° B.2.2: 5; G-ri-Sa 11.1.3: 38", u-ri-$d
D.2.1:17'; d-ri-$[d] D.1.1: 97; d-ru-u G.1: 40

@ru 11 “roof”; UR B.2.6: 4; C.3.4: 25, 88; D.3.1: 8, 9; E.2.3: 2 1.1.3: 10; U[R] A.2.7: 13; B.2.1: 19; d-ri D.3.1: 8; "ti'-[ri] D.3.1: 9

urubhhu “hair (of the head)”: d-ru-th-8d 1.1.3: 9; d-ru-uh-5d 1.1.5: 8'

URUXKESDA (reading uncertain; a body part): URUXKESDA-§ti-nu 1.1.1: 45

uruttu (a stone): M*\j-ry-ut-tu, A.2.6: 9

usdbu, usapu (a plant): Yd-sa-bu B.2.2: 22'
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usallu “(fields) along river valley”: d-Sal-li C.3.4: 40; d-Sal'-li C.3.4: 2

usaru “penis”: [G]iS C.1.4: 180"

ushurrudi “ritual to undo witchcraft”: US,;.BUR.RU.D[A.KAM] C.3.9: 25

usd (a hard wood and a tree, perhaps ebony): 9°ESI C.1.4: 169"

usummu “dormouse”: TPES1.GIS.GI A.2.2: 78

utullu “herdsman”: d-tul-la-a-ti G.1: 23

utinu “kiln; oven”; UDUN A.2.2: 30; C.1.10: 14; C.3.4: 97; a-tu-nu C.3.10: 26; Ta'-tu-nu C.3.10: 27

uttatu “barley; grain(s); seeds (of plants)”; unit of weight (1/180 of a shekel); a wart: SEA.2.2:54: B.2.4: 22", 24',29'; C.1.8: 35", C.4.1: 2, 3', 4, 5', 6", 7',
8',9',10',11% D.3.1: 3; E.2.6: 23', 31", 34", 36', 37', 40, 42'; $[E]1 B.2.4: 21; 'SE" D.3.1: 34; 'SE’1 C.1.8: 38"; SE.BAR B.1.1: 23; C.3.10: 85, 87; D.1.11: 9;
SE.B[AR’] A.2.4: 42"; "SEV.BAR E.2.1: 6; SE.BAR-t1j E.2.6: 39") ut-te-ti1.1.1: 6,7

uzalu see huzalu

uznu “ear; attention; understanding”: GESTU.MES-$d I1.1.4: 44; GESTU.MIN C.3.10: 70; GESTU.MIN-ki C.3.3: 32; C.3.9: 54; GESTU.MIN-k[/] C.3.4: 73;
GESTU.MIN.MES C.3.10: 73; GESTU.MIN.MES-3d D.3.1: 29; [GESTU.MIIN’-3d 1.1.3: 23; GESTU.MIN-5df D.3.1: 29; GESTU.[MIN’]-5di D.1.1: 82

yanibu, nibu (a shell or cowrie snail): "**ja-ni-ba H.1: 32'; "**ia-ni-ba C.1.4: 5", "**ni-ba C.3.9: 4

yarahhu (a kind of high-quality barley): SE.S[AG?] B.1.1: 2

Yyaruttu (a bush and its spice or aromatic substance): ig-a-ru-ti A.2.5: 22"

yasi “to me; from me”: a-a-8i D.1.5: 11'

y@u, yd, fem. yuttu(n), yattu(n) “my; mine”: Tig-a'-td-"nu? C.3.1: 26; ia-a-tu-un C.3.10: 17; ju-ut-tu C.3.5: 27'; iu-rut™-tu B.1.1: 67

zabalu G “to bear”; S “to have someone carry”: d-8d-az-ba-lu-us (5] €.3.10: 45

zakdru G “to speak; to pronounce; to invoke; to name”; N “to be pronounced; to be called”: li-iz-za-ki-ir-ma [N] B.2.6: 23

zaki G “to be(come) clean/clear”: i-zak-ku-i [G] A.2.5: 17"

zalaqu (a light-coloured stone): "#ZALAG C.3.9: 4; "**ZA[LAG’] F.1: 19

zamar “quickly; immediately; suddenly”: za-mar D.2.1: 8'; "za'-<<a>>-mar C.2.2: 13

zamaru G “to sing”: za-ma-ra [G] C.3.9: 17; za-ma-ru [G] C.3.9: 17

zappu “bristle”: zap-pi H.1: 24'; zap'-pi C.1.9: 23

zaqdpu G “to set up; to erect; to install”: za-qip [G] 1.1.1: 70

zaqdru G “to project; to stick up; to protrude”: za-qir [G] 1.1.: 15; zag-ru [G] 1.1.1: 58, 60, 64, 65, 73,74

zaqpu “erect(ed); standing upright”: GUB.BA C.1.4: 9'; za-qip-ti C.3.4: 58; za-qip-tu C.1.4:102"; za-qip-ti C.1.8: 17'; za-qip-tu, C.3.3: 5; zaq'-pi D.1.1: 179

zaqru “high”: zaq-ra-ti C.3.4: 15

zard G “to winnow; to sow; to scatter”: MAR [G] A.1.4: 26"; MAR-ru [G] A.2.2: 36; [']-za-ra-ma [G] B.2.6: 11; [G] ta-az-za-ru [G] A.2.1: 10"; ta-za-ru [G]
D.1.7:5'

Zdru G “to twist”: zi-i-irs [G] 1.1.1: 26, 86

zaytu, z@’itu “olive”: za-a’-it A.2.8: 11

zéizu G “to divide into parts/shares”: 1.BA [G] C.1.4: 177"

zerru “reed fence”: ze-ri G.1: 34

zéru 1 “seed; offspring; descendant”: NUMUN I1.1.3: 65"; I1.1.4: 23; A.1.2: 10'; A.2.1: 28', 57", 74"""; A.2.3: 9", A.2.5: 12", A.2.6: 6; A.2.7: 8; A.2.8: 16;
A.2.9:6',B.1.2: 2", B.1.6: 2; B.2.1: 8; C.1.2: 14; C.1.4: 7', 40, 46', 92", 146", 149", 150", 153", 156", 159", 165", 166", 169", 172""; C.1.5: 17; C.1.8:
42', 44", C.1.9: 4; C.1.10: 16; C.3.4: 91; C.3.6: 12', 15", D.1.3: 36"; D.2.1: 21', 51', 52", D.3.1: 15, 30; E.1.1: 1; G.1: 12, 30; NUMUN’ D.1.10: 4'; 'NUMUN?
A1.4:1; A2.2:7; C1.5:18; NU[IMUN?] A.2.3: 7'; NUMUN-ias C.3.4: 48, 52; 'TNUMUN'-ri1 B.2.4: 8'; NUMUN-$4j A.2.2: 33; SENUMUN C.3.10: 5, 8;
SE.NUMUN-$Ui C.3.6: 43"; ze-er G.2: 30"; ze-ri G.1: 10, 11, 25, 33, 48; ze-rt G.1: 39, 47

zeru I “hated; hateful”: [ze]-ru-ti C.3.6: 3'

zeratu, ziratu “hatred”: ze-ru-te C.1.4: 174"

zibbatu “tail”: KUN-ias D.1.1: 184; TKUN-$a D.1.1: 24; <zib>-ba-tus-Sd D.1.1: 144

zibitu (a mineral or shell): "**zi"-bi-td C.3.10: 4; "*zi-E C.3.1: 3; F.1: 21, 33, 36; ["]**zi-E F.1: 39; ["**z]i-E C.3.6: 57"

zibtu (a stone or shell): ["I**zib-td H.1: 33"; "*zib-tu, C.1.4: 5", "*zib-tu, C.1.4: 46'

zibdi “black cumin”: %zi-bu-ii B.2.4: 6', 23', 27'; [zi]-bu-u E.2.4: 4; Tzi'-bu-ii B.2.4: 13'

zidubdubbi (a small, apotropaic heap of flour): ZI.DUB.DUB.BU C.3.4: 43

Zikaru “man; male”; zikar u sinnis “male and female”: MU.PA 1.1.1: 58; MU.TIN 1.1.1: 59; NITA A.2.1: 62", 81"""; A.2.2: 11; A.2.6: 7, C.1.4: 4',6', 7', 22', 62",
C.1.5: 8; C.3.4:1,59; C.3.10: 89; D.1.1: 211; E.2.3: 7', H.1: 2, H.2: 4; 1.1.1: 1, 4, 6, 8,9, 12,13, 15, 19, 22, 24, 28, 31, 35, 45, 47, 50, 53, 57, 63, 65, 66, 72, 74,
76, 93, 96, 100, 101, 114; 1.1.6: 25'; NITA.ME L1.1: 114; NITA.MES 1.1.6: 29'; NITA-§[a’] A.1.1: 9'; [NI]TA-s[a] A.1.1: 3'; NITA-$4 B.2.2: 20"; NITA A.2.7:
29; C.1.4:150"";, C.3.3:3,7; C.3.4: 57, C.3.6: 57"; C.3.9: 2; D.1.3: 29", F.2: 26'; H.2: 3; .1.1: 52

Zzikru “utterance; name”: zik-ri D.1.1: 117

zimu “countenance”; "zi-mi'-$d C.3.6: 59""'; zi-mu D.1.5: 11"

zisurrd “(magic) flour circle”: ZI.SUR.[R]JA C.3.4: 14; e/ SUR.RA A.2.7: 38" zi-sur-ra-a C.1.8: 34'

zittu “share; portion; division”: zi-Tit'-tu, E.2.1: 10,12

zii “excrement; refuse”: SEqo C.1.4: 151"; D.1.1: 208, 231; D.1.3: 11, 26"; D.1.7: 8 D.1.11: 4, 6, 7; D.2.1: 42", 51"; §E4o™ C.3.2: 5" ze-e A.2.1: 7'

zukku “cleansing”: zuk-ku A.2.4: 11"
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zumru “body”: NI D.1.6: 9; SU 1.1.3: 14; SU-ias E.2.3: 22"; SU.MES-$a I1.1.4: 61; SU-3d D.2.1: 20, 29'; S[U-56°] A.1.2: 4'; SU-$u D.1.1: 154; SU-5d B.2.2: 16';
zu-mur-ri-$i C.3.10: 60; zu-ru C.3.9: 22; zu-um-ri-i-ia C.3.10: 14; zu-um-ri-§G D.1.1: 152, 154; zu-ur-§i A.2.8: 15

ziitu, zv'tu “sweat”: IR D.2.1: 30'; TIR™-stf A.2.2: 64; zu-u-tii A.2.1: 34'

ziizu “half (unit); half a shekel”: 172 GIN A.1.4:19'; A.2.1: 2', 6', 7', 16'; A.2.2: 15, 74, 81; A.2.4: 41™; A.2.10: 6', 7', 8'; B.2.2: 1; B.2.5: 4, 5; C.1.9: 8, 16, 18, 30;
E.2.6: 26"; 1/2° GIN E.2.6: 25'; 1/2°1 TGIN" B.2.4: 3'; 11/21 TGIN? A.2.1: 3, 12'; 1/2 GI[N] A.2.1: 38"; 1/2 G[IN] A.2.1: 51"; 1[/2° GIN] A.1.4: 10; 11/2™
[GIN] A.2.4: 45"

Sumerian Words

al“arm; side”: & C.3.4:29; D.1.8:9,10

a Il “water; fluid; semen; progeny”; a ri “to impregnate”: aIL.1.1: 1, 2, 3, 4; D.1.1: 236; D.1.9: 3', 10", 26'; G.1: 40, 51; é I1.1.3: 7"; a-k[a’] C.3.2: 15"; an G.1:
25,48

a’abak “sea; seawater”: a-ab-ba C.3.4: 55

ab “cow”: ab D.1.9:5',9',12',13',15',16'; Fab1 D.1.9: 14'

abzu “subterranean ocean”: abzu-ke, C.1.4: 77"; [ab]zu-ke, D.1.1: 21; [ab]zu-ta-a C.1.4: 83"

ad “voice; cry; noise”: ad C.1.4: 119"

aguba “holy water vessel”: a-gub-ba D.1.9: 36'

ak “to do; to act; to perform”: i-ak-a D.1.9: 15'

alaI(a demon): g-la-a I1.1.3: 19"

ala II “exuberance”: Ta”-la C.3.2: 15"

alan “image; form; statue; figurine”: alan-bi I1.1.3: 19"

ama “mother”: ama C.3.4: 55; D.1.9: 30", 31'

amas “sheepfold”: almas] D.1.9: 9'

ambar “marsh”: ap-pa-ar I1.1.1: 19; én-bar G.1: 8

an “heaven; sky”: an C.3.2: 23""; G.1: 48; an-e D.1.9: 17'; an-na C.3.4: 27, 28; an-na-kam D.1.9: 14'; Tan'-na-ke4 D.1.9: 7'; [an]-"na'-ke, D.1.9: 8'

andul “shade; protection”: an-dul D.1.8: 4

ane “he; she; it”: e-ne 11.1.3: 23"

anki “heaven (and) earth”: an-k[i] H.1: 13'; an-ki-bi-da-ke, C.1.4: 18'; an-ki-bi-[da-ke,] D.1.8: 2; an-Tki'-Tkam*-m[a’] I1.1.3: 16"

ana “what?”: a-na-am I1.1.1: 14; [a]-na-am I1.1.1: 15

ansag “heaven’s interior”: an-8a D.1.8: 6

antaSuba “epilepsy”: an-ta-Sub-ba I1.1.3: 13"

anur “horizon”: an-ar-ra D.1.9: 18'

ara “times (with numbers)”: a-ra H.1: 29'

asag “field”: a-8a C.1.4: 77"

asbala “curse, insult”: 43-bala’ C.1.4: 117"

asugiri “limbs”: &-Su-<<bi>>-giri-bi I1.1.3: 21"; a-zu-<<bi-§&>>- §iri-b[i] 11.1.3: 22"

aya “father”: [a]-fa' D.1.8: 13; a-a-ni IL.1.1: 11

bad “to open”: bad G.1: 49

bad “wall, fortification”: bad G.1: 49

bala “to turn; to cross; to transfer; to pour out”: bal-dé-zu-ne D.1.8: 7

balak “spindle”: %bala D.1.1: 12

banda “(to be) junior, small; child”: ba-an-du II.1.1: 19; ban-da G.1: 8

bar “outside(r); outer form; body; to place outside; to set aside; to split; to send away; to peel away”: bar C.3.2: 23"; G.1: §; bar®®# G_1: 30; bar-gin77
11.1.3: 7"; bar-3é H.1: 30'; hé-en-bar-ra D.1.8: 22

barag I “dais; seat; ruler; king”: 'bara'-ga-ni D.1.9: 13'

barag II “to spread; to be spread out”: 'mi-ni-in-bara D.1.9: 18'

bisag “basket; drainpipe”: 'bisag" D.1.9: 26", ™*?ga G.1: 51

bur “bow!”: bur G.1: 32; [blur D.1.9: 37'

bur II “to release; to undo; to unravel”: [hé-e]n-bar-ra D.1.8: 20; hé-en-bur-re D.1.8: 20, 21

dab “to seize”: 'Tmu’-ra-dab C.3.7: 15"; [x]x-dab-ba II.1.1: 10; [x]-"x'-dab-e-da C.1.4: 130"

dadag “(to be) pure; to purify”: '"dadag-ge? D.1.9: 36'; dadag-ge-ta I1.1.3: 24"; dad[ag-ge-ta] II.1.3: 23"; [hé]-en-dadag H.1: 30’

dagal “(to be) wide”: dam-gal-la C.1.4: 188"

de I “to pour”; gu de “to say; to cry out”: gu mu-un-na-de-e I1.1.1: 12; ib-dé C.1.2: 30", 31'

de II “to carry; to bring”: deg C.1.2: 31'

digir “god”: digir D.1.9: 13"; fdigirl-ra-'na D.1.9: 45'; [di§ir]-ra-na D.1.8: 14; digir-re-e-ne C.3.4: 55; digir-zu D.1.8: 18, 20; digir'-zu D.1.8: 20;
digir-zu D.1.8: 15
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dikud “judge”: di-kus D.1.8: 13; 'di-kus' D.1.8: 12

dili “single; sole; alone”: dili C.1.2: 31"

dim I “post; binding; bond; knot”: dim-ma H.1: 20'

dim II “to create”: dim’ I1.1.3: 7"; dim-dim C.1.4: 114", 115", 116"; dim-[dim] C.1.4: 114", 115"

dirig “to fall down, collapse”: dirig G.1: 50; U-me-e-"ta”-"dirig’ 11.1.1: 25

du I “to build; to make”: bi-in-du-a I1.1.1; 42'

du II “to go; to walk about”: ba-du C.1.4: 127"; du-du I1.1.3: 15"; hé-en-du-du D.1.8: 18; mu-du C.1.4: 69"; nu-du-du C.1.4: 120"

du’a “(with) young; child”: duugu G.1: 30, 35, 36

dug I “(to be) good; (to be) sweet”: ba-duqo-ga C.1.4: 79"; duye-ga D.1.9: 10"; [d]use-ga C.1.4: 85"; duyq’ 11.1.3: 17"; du-g[a] IL.1.1: 19; nu-duqo-ga I1.1.3:
16"; nu-d[u4-duqo-da] I1.1.3: 18"

dug II “to speak; to proclaim; to perform”: du-du C.1.4: 118"; duy;-ga D.1.9: 29'; 'du4,"-duys-ga C.1.4: 117"; duyy-ga-ab D.1.8: 8; hé-im-mi-ib-Tdu,,”
C.1.4:123"

duga “command”: [d]uys-ga-bi C.3.4: 33

duh “to loosen; to release; to undo”: fdug-u'-[d]a D.1.8: 15

dul “to cover; to overwhelm”: mi-ni-in-dul D.1.9: 18'

dumu “son”: dumu D.1.8: 1

dumuga “suckling”: "dumu’-ga™ C.3.4: 31

dun “to lay the warp”: ***"dun,(DUB) G.1: 45

eI “house; temple”: € I1.1.1: 12; A.2.7: 32'; D.1.9: 28', 38'; G.1: 18

e II “to leave; to come out”: e-ti-a-zu-ne D.1.8: 6; hé-em-ma-ra-é C.3.4: 30, 31, 33; D.1.9: 27'; nam-ta-e IL.1.3: 4"; i G.1: 12; ia4 G.1: 39
e III “to speak”: hé-éb-bé D.1.8: 24

egar “form; figure”: é-garg G.1: 19; "é1-garg G.2: 4'; é-gars-bi G.1:18; G.2: 3'

egia “bride”: é-gis-a D.1.8: 5

egir “back”: egir-bi C.1.4: 120"

eme “tongue”: eme H.1: 30

en “lord”: en D.1.8: 4; en-Te D.1.8: 24; "Ten’-e D.1.9: 31'

endur “navel; umbilical cord”: [én-d]Jur D.1.9: 34"

enenuru, enuru “enuru-incantation”: en-ni-in-nu-ra I1.1.2: 14; én-[é-nu-ru] I1.1.1: 27
eren “cedar”: %%ere[n] D.1.1: 3; %eren-na I.1.1: 7; ¥eren-na-ke, I1.1.1: 7

eria “wasteland”: a-ri-a-[ta’] I1.1.3: 5"

eSsadu “trap”: &§-sa-du H.1: 20'

ga “milk; suckling”: ga-ta C.3.4: 31

gab “left (hand, side)”: gub-bu C.3.4: 29; gub-bu-zu D.1.8: 10

gaba “chest; breast; surface”: [gab]a D.1.9: 19'

gabari “copy; equal; opponent”: gaba-ri C.3.4: 30, 31; gaba-ri-bi-Sé C.3.4: 30

gada “flax; linen (cloth)”: gada-gin; D.1.9: 18'

gal “great”: gal D.1.9: 7, 9', 10', 13'

gala “vulva”: gals-la I1.1.1: 21

galanzu “wise; knowing”: gal-zu C.1.4: 77"

gaz “to kill; to beat; to break; to smash; to crush”: gaz1.1.7: 5

gi I “reed”: gi G.1: 8; [g]i I1.1.1: 19

gi II “to turn; to return; to answer; to entrust”: gi H.2: 1; mu-un-na-ni-ib-gi,-gi, 11.1.1: 13; [nam-ba’]-ra-an-gi A.2.7: 32'

gi 11T “(young) woman” (Emesal): gi G.1: 34; 1.1.2: 6'

gib “to block; to lie crosswise”: gi-ba-a I11.1.1: 10; im-me-gi-bi I.1.1: 10

gid “(to be) long; to lengthen; to extend”: gid-gid C.3.2: 19"

gidim “ghost”: gidim I1.1.3: 11"

gig “(to be) sick; to hurt; to be troublesome, painful; “sickness”: gig-bi I1.1.3: 20"; gig-ga C.3.4: 32; gig-"ga’ G.2: 8'; gig-ga-a-ta I1.1.3: 8"; [glig-ga-ta
I1.1.3: 5" ki I1.1.3: 24"; "la-gig" C.3.4: 31

gi’izila “torch”: gi-izi-14 D.1.9: 36'

gilim “to lie across; to block”: gi-li-ib A.2.7: 32"

gir “to slip; to slide; to glide”: girs-girs G.1: 24, 25

gu I “thread; cord”: gu H.1: 20'

gu II “neck; bank”: gu I1.1.1: 42'; D.1.9: 17'; g* D.1.9: 16, 19, u-gu, G.1: 47

gu III “voice; cry; noise”: gu 11.1.1: 12; D.1.9: 16"; gu-bi D.1.9: 17", 18'

gu IV “entirety, sum, total”: g 1.1.2: 10, 12"

gu V “to eat; to feed”: [ka-mus]-i*-gu, 11.1.3: 14"

gu de “to say; to cry out”: gu mu-un-na-de-e I1.1.1: 12; gl mu-un-na-an-dé-dé-e D.1.9: 16'; gu m[u-u]n-na-an-dé-[dé-e] D.1.9: 19'

gu la “to embrace”: gu*-la G.1: 17
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gub “to stand; to set up”: al-gub-b[a] D.1.8: 9, 9; al-gub-bu D.1.8: 9, 10; gub-ba C.3.4: 28, 29; hé-em-ta-gub H.1: 30'; mu-ni-in-gub D.1.9: 39';
mu-ra-an-gub H.2: 2

gud I “ox”: gu, D.1.9:9'

gud II “to jump”: gud G.1: 26

guda ri “to embrace one another”: gi-da ri G.1: 16

gug “carnelian”: gug G.1: 2, 3; gug' D.1.1: 5; gu-ki IL.1.1: 5; ["1**’ku’-ug I1.1.1: 9

gugiri “breach”: gu-gar-ra® I1.1.3: 6"

gula “totality: gul-la1.1.2: 10’

gur “to turn (back), return; bring back; turn away from; avoid”: gur-fra’™ C.3.4: 33

gurum “to bend; to curve; to (make) bow”: fgurum?® I1.1.3: 24"

gusa “totality”: gu-sa-a 1.1.2: 10, 11'

ga’e “I”: 4 D.1.8: 26

gar “to place; to put”: ba-ni-in-gar D.1.9: 16'; [b]a-ni-in-§ar D.1.9: 19'; bi-in-gar D.1.7: 24'; hé-em-ma-ni-in-§ar D.1.9: 26'; mu-ni-in-gar C.3.4: 33;
mu-ni-in-[§ar] D.1.9: 44'; [mu-nil-i[n-§ar’] D.1.9: 43'; nu-ga I1.1.3: 18"

gen “to go; to flow; to come”: §a G.1: 51; ba-ta-gen-na-ta D.1.1: 236; [h]é-em-ma-an-gen D.1.9: 25'

ges “wood; tree; weapon”: §i§ 1.1.7: 4

§i “night”: gi I1.1.3: 15"

gi'unak “night(time)”: gis-u-na I1.1.3: 16"

guruslil “young men wind-demon”: Gurus-lil-14 11.1.3: 12"

hal (a basket): 9hal C.1.2: 30"

halam “to forsake; to destroy; to forget”: mu-ni-in-ha-lafm] D.1.9: 40'

harran “road; path; passage; caravan”: [har’]-ra-an-na I1.1.3: 11"

has “thigh; crotch”: hu-us-hu-us-ta I1.1.1: 25

haza “to hold”: bi-ha-za D.1.7: 25'

hazin “axe”: ba-zi-in C.3.2: 20", 21"

he’am “so be it!”: [né]-a D.1.1: 12

hug “to calm (down); pacify”: Thug-ga' C.3.4: 33

hulu “(to be) bad, evil”: bul C.1.4: 118"; H.1: 8; bul' C.3.4: 31; [blul A.1.2:19'; bul-a C.1.4: 118", 119"; C.3.2: 22", H.1: 26; hul-bi H.2: 2; hul-gin; C.1.4: 89";
hul-hul H.1: 8; H.2: 2; hul-lu-bi C.3.4: 29; hu-ul H.1: 26', 27'

hulugig “hate”: hul-gig 11.1.3: 7"

hulugal “evil”: hul-gal 11.1.3: 10"; H.1: 30

hus “(to be) furious, angry; to be reddish”: bus C.1.4: 77", 139", 140"; H.1: 19"

i “oil”:1111.1: 20; i G.1: 11, ¥ G.1: 31

ib “(to be) angry; to curse; anger”: fib*1 C.3.4: 31

ibi “eye; face” (Emesal): i-bi H.2: 1

ibila “heir; descendant”: ibila D.1.8: 2

id “river”: id C.3.2: 19"

idim “source; spring; underground water”: idim-ta D.1.1: 236
igi I “eye”: igi C.3.2: 22"; igi-da C.1.4: 127"; igi-ni I1.1.1: 11

igi II “front; face; before”: igi I1.1.1: 24; C.1.2: 32'; D.1.8: 15, 18, 20; D.1.9: 27'; Figi® D.1.9: 20"; igi-bi I1.1.3: 20"
igi sig “to see”; see also sig I

iginim “upper land”: igi-nim D.1.8: 12

igisig “lower land”: igi-sig D.1.8: 12

il “to raise; to lift; to support”: hé-em-fil’' H.1: 19’

imin “seven”: imin H.1: 29'

inim “word; command; spell”: inim C.1.4: 118"

inun “ghee”:i-nun I1.1.1: 20

iSkila “shell”: "i8kila G.1: 39

itud “month; moon”: iti*-da D.1.9: 15'

kag “mouth”: ka C.1.4: 119"; Tka” C.1.2: 30"

kalam “land (Sumer)”: kalam-ma-ke, D.1.9: 30

kan “gate”: 9%ka C.1.2: 32'

Kamadduru (a demon): “%kamad-duru I1.1.3; 17"
Kamad-LAGAB (a demon): “’kamad-[LAGAB’] I1.1.3; 17"
Kamadme (a demon): “%kamad-me I1.1.3; 17"

KA.mus “(disease-causing) worm”: [ka-mus]-fi'-gu, I1.1.3: 14"
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katar “praise; glory”; katar sil “to praise”: ka-tar-zu C.3.4: 34; D.1.8: 19, 26

keSda “binding; ritual assemblage”: ké$ G.1: 49

keSed “to bind”: kés C.1.4: 76", 187", ké[8] C.1.4: 83"; TkéS-da' G.2: 8'; ke-Se-da-ni H.1: 28'; ke-Se-da-nu H.1: 28'; nu-k[éS] C.1.4: 120"

ki “earth; netherworld”: ki C.1.4: 77"; D.1.7: 22'; H.1: 19'; ki-na C.3.2: 16""; ki-8& D.1.9: 16, 19'; ki-"$§& D.1.9: 17'

ki’ag “to love”: ki-ra’-ga I1.1.3: 15"; ki-a§ D.1.8: 5; ki-a§-§a-[né] D.1.9: 10’

kig “(to) work; message”: kin H.1: 11'

kiri “orchard (garden)”: kirig C.1.4: 76"

kirid “hairpin”: %[“1kirid G.1: 14

kisikillil “maiden wind-demon”: ki-sikil-[lil-Ia] II.1.3: 12"-13"

kisar “the whole earth; totality”: ki-$a-ra 1.1.2: 10'

kitus “dwelling”: ki-tu$ D.1.8: 5

kud “to cut (off); to uproot; to separate; to clear; to decide”: Tkud™ C.1.2: 30'; kus-da D.1.9: 34'

kug “(to be) pure”: ku D.1.9: 9'; ku-ga D.1.9: 16'; ku-g[a] D.1.8: 5; ku-ga-ta D.1.8: 6; [ku-gal-ta D.1.9: 9'

kur I “mountain(s); land; netherworld”: kur C.1.4: 76", 187""; D.1.8: 7, 12; kur-kur C.3.2: 18"; Tkur-kur?-ra C.3.4: 31; kur-kur-ra-k[e,] C.3.4: 27;
kur-kur-ra-me-en D.1.8: 11; kur-ra I1.1.3: 6", 22"; C.3.2: 19""; kur-ra-ke, D.1.9: 19'

kur II “to enter”: ba-Si-in-ku, 11.1.1: 12; kur-ra-a I1.1.3: 18"

lal “to be little, small; to diminish; to reduce”: ma-al-lal H.2: 2

larah “dire straits; difficult labour (in childbirth)”: la-ra-ah D.1.1: 40, 41; G.1: 26; G.2: 8'; la-[ra-ah] G.2: 7'

lil, lulil “wind-demon”: [lG]-lil-la 11.1.3: 12"

limmu “four”: lams-ma G.1: 10, 18

lu I “(hu)man; person”: 14 I1.1.1: 26; C.1.2: 32"; C.3.4: 31, 33; [1]4 C.1.2: 31'; lG-ba D.1.9: 36'; nu I1.1.3: 15"; sag-la-ti-la I1.1.1: 24
lu II “to disturb; to stir up; to cover; to mix”: u-me-ni-lu D.1.9: 22'

lumumun “exorcist”: lG-'mu;-mu;' D.1.8: 26

lutur “child; youth”: Tla-tur? C.3.4: 33; TlG"-tur-bi C.3.4: 33

ma “ship; boat”: [#®¥m]4 D.1.1: 3; [m]& I1.1.1: 6, 7; mi-ki I1.1.1: 1, 2, 3, 4

mada “land”: ma-da A.1.2: 19"; H.1: 8, 27'

magur “cargo boat; barge”: [m]a-gurg I1.1.1: 5

mah “great; mighty; exalted”: mah D.1.8: 12, 13; mah-e D.1.9: 5, 9'

massag “foremost”: mas-sag D.1.8: 11

me “divine properties; rites; prayer”: me-bi D.1.9: 33

mi dug “to care for; to treat well, kindly”: mi D.1.9: 29'

min “two; ditto”: min I1.1.3: 5", 6", 7", 8", 9", 10", 11", 12", 13", 14"; Tmin’ I1.1.3: 4"

mu I “year”: "Tmu I1.1.1: 41’

mu II “name”: mu-ni D.1.9: 35'

mu III “to grow”: mu D.1.9: 10'

mul “star; to shine; to radiate”: mul C.3.4: 29; mul-mul G.1: 33

mulmul I “arrow”: mul-mul G.1: 33

mulmul II “reed fence”: 9¥mul-mul G.1: 34; 'mul’-m[ul] G.2: 13

munus “female; woman”: mu-nu-as I1.1.1: 22; munus C.1.4: 70"; C.3.7: 21", C.3.9: 15; G.1:1, 53; Tmunus’ A.2.7: 6; 'munus’ C.1.4: 49"; munus-bi' D.1.8:
16; munus-Tbi1 D.1.8: 14; 'munus’-[bi] D.1.8: 23

mur “to clothe oneself; to wear; to put on clothing”: mi-ni-in-fmu,’] D.1.9: 42'

mus “snake”: [mu-u]¥’-gin, I1.1.1: 25

nam “destiny; fate”; nam tar “to decree (destiny)”: nam D.1.9: 34'
nammabh “greatness”: nam-mah D.1.8: 25; nam-mah-zu D.1.8: 24
namlulu “humankind; (hu)man”: nam-1G-u,g-lu C.3.4: 32
namtaga “sin”: [na-a]§*-tag 11.1.3: 9"

namtar “fate; destiny”: nam-tar 11.1.3: 8"

nigru “snake charmer; exorcist”: nigru G.1: 7

nig “thing”: nig C.3.4: 32

nigdim “manufactured object”: nig-dim C.3.4: 32

nigdimdima “magical procedures”: nig-dim-dim-[ma] C.3.4: 32
niggig “that which is bad, evil”: nig-gig C.3.4: 33

nighuludima “evil machinations”: nig-hul-dim-ma D.1.8: 20
nigin “total; sum; entirety”: nigin C.3.4: 31

nignam “everything”: nig-nam C.3.4: 29

nigsisa “justice”: “nig-si-sa D.1.8: 10

nigzid “truth”: [*ni§-zli-da D.1.8: 9
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nin “lady”: nin C.3.4: 27; D.1.9: 31'; "“9ni§ G.1:11
nita “male; man”: ni-in-ta I.1.1: 22

nul“not”: nuC1.4:72"; G.1: 4

nu II “male genitalia”: nu G.1: 11

nud “to lie down”: na C.1.4: 70'; in-nt1 C.3.4: 34
numun “seed”: 'Tnumun’A.2.7: 6

pa e “to (cause to) appear”: pa-& C.1.4: 123"; [p]a bé'-&-a-Tke, D.1.1: 19

pad “to swear; to adjure”: hé-pad G.1: 22

pahal “distressed; troubled”: fpa,-hal'-I[a] D.1.8: 14

pana “bow”: pa-na-gin; I.1.1: 26

pesturzi “offspring”: fpes'-tur-zi D.1.8: 3

pirig “lion”, var. for ka-piri§ “conjurer; incantation priest”: pirig C.1.4: 77", 78", 84"
pisag see bisag

rah “to beat; to strike; to kill; to break”: ra1.1.7: 4
ri “to cast; to place; to throw down; to pour out; to release; to walk along; to ride; to lead away”: ba-ni-[in-ri’] D.1.9: 10'; mi-ni-ri I1.1.1: 2, 3, 4; mi-ni‘*-ri
I1.1.1: 1; ri-a I1.1.1: 21; D.1.9: 3'; ra-a I1.1.3: 21"; ri-r[i’] I1.1.3: 26"

sa I “muscle; sinew; vein”: sa 11.1.3: 24"; C.1.4: 78"; 1.1.7:13; Tsa1 C.3.4: 33

sa Il “bundle”: sa1.1.2: 12'

sa’adnim (a disease): sa-ad-nim I1.1.3: 22"

sag “(to be) good, sweet, favourable; goodness”: sag-ga D.1.1: 21

sag “head; person; first; top”: sag [.1.7: 3; [sa]§ I11.1.3: 20"; [sa]§-bi II.1.3: 19"; sag-§a-na D.1.9: 43'; sag-lu-ti-la I1.1.1: 24

sag ges rah “to kill”: sag §iS ra [.1.7: 2; [sag §iS ra-r]a-e-dé I1.1.3: 10"; sag §iS ra-ra I11.1.3: 11"

sagamabh a priest: [sdgal-mah D.1.9: 36'

safgig “headache”: sag-gig I1.1.3: 23", 24"

safgiga “black-headed people”: sa§-gis-ga C.3.4: 32; D.1.8:13

sabar “dust”: sabar G.1: 9; sa-har G.1: 9

si I “to fill”: a-am-mi-ib-si I1.1.1: 6, 7, 8; a-mi-ib-si I1.1.1: 5; s[as’] D.1.1: 4

si II “light”: si G.1:18,19; G.2: 3'

sig I “to put”; igi sig “to see”: [im-ma’]-fan’-sig,,-g[e] D.1.9: 20", im-ma-an-zi I1.1.1: 11

sig II “(to be) weak”: sig C.1.2: 32'

sil “to split; to expel”; katar sil “to praise”: hé-si-il D.1.8: 19, 26; hé-en-si-il-la D.1.8: 19; hé-en-si-il-[e-en] C.3.4: 34

sila “street”: sila"® G.1: 9; sila G.1: 10

silim “(to be) healthy, well, favourable, safe”: silim-ma D.1.8: 16, 17, 18,19

sipad I “shepherd”: sipa G.1: 22

sipad II (a bird): si-pa-ad-da II.1.1: 21; sipa D.1.9: 8', 14"

sisa “to straighten; to put in order; to set straight”: hé-em-ma-rab-si-sa-e-dé D.1.8: 12; hé-em-ma-an-si-sa-e-dé D.1.8: 12; [s]i hé-en-si-s&-e D.1.1:
20; si-sa-Tel-[deé] I1.1.1: 26; si-s[a] C.1.4: 72"; si-sa-e D.1.9: 32"; si G.1: 10, 36, 50

siSkur “prayer; offering; sacrifice”: siskur G.1: 5

su I “flesh; body”: fsu-ni-ta’™ G.2: 8'

su Il “red; blood”: sa .1.2: 6'

sug “marsh”: sd-gu I1.1.1: 19

sukkal “vizier”: sukkal D.1.8: 8

sur “canal; ditch; (burial) pit”: sur’ 11.1.3: 26"

Sag “heart; interior; insides; in(side)”: 8a G.1: 40; H.1: 28'; Sa-bé D.1.9: 10'; [§]a-bé D.1.9: 22'; $a-bi D.1.8: 17
Sag hul “to be happy”: $a-ha[l] D.1.9: 12'; Sa-hil-la-zu-3& D.1.8: 8

sagki “forehead; brow; front”: sag-ki H.2: 1

Sagtur “womb”: Sa-tur C.1.4: 79"

Se [ “to call by name”: bi-[in-s]as-a D.1.9: 35'; bi-in-s[a,] D.1.9: 41'; sas-a D.1.9: 41'
Se II “tip(?); side(?)”: Se G.1: 43, 44

Seg I “brick”: sigq A.2.7: 32'

$eg II “(to be) favourable; to agree”: Se-ga C.1.4: 128"; Se-g[a’] C.1.4: 119", 128"
Ser “(to be) bright; brilliance”: Se-er H.2: 2

Serda “crime”: Su-re-dé I11.1.3: 9"

$es$ “to rub; to anoint; to smear”: §é5-5[é$] D.1.9: 37'; [u]-me-ni-§é$ D.1.9: 23'

Sid “to recite; to utter”: [u]-me-ni-Sid D.1.9: 24"
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Sim “aromatics”: Se-em-ma I1.1.1; 6; Se-em-ma-ak-ke, I.1.1: 6

$u “hand”: Su I1.1.3: 15"; u-n[é’] D.1.9: 36'; $u-za-a D.1.7: 24'

Su de “to carry”: $a tum C.1.2: 30’

Su du “to perfect; to complete”: Su duy D.1.9: 33'

Su kuku “to withstand, approach”: <§u> nu-gu I1.1.3: 11"

Su teg “to accept; to receive”: Su u-me-ti G.1: 8; [Su] u-me-ti D.1.9: 21'
Suluh “handwashing rite”: Su-luh-[ha] D.1.9: 32

Sum “garlic”: Sim-gin, D.1.8: 22

Susar “palm fibre cord”: Su-sa[r]-gin; D.1.8: 21

tag “to touch; to inflict”: [tlag’-ga D.1.9: 6'

tah “to add”: a-ra-ab-dah-he-e I1.1.1: 14,15

taka “to leave behind; to abandon; to reject; to divorce; to save”: tag-ga G.1: 35

tar “to cut; to decree”; nam tar “to determine (destiny)”: [mli-ni-in-[tar’] D.1.9: 46'; 'tari-tar-re D.1.9: 34'
ted “(to be) near; to approach”: ba-te D.1.9: 17'; i-te C.3.2: 23"; al-ti C.1.2: 32'; nam-ba-ti C.1.4: 119"

til I “to be complete(d)”: sag-la-ti-la I1.1.1: 24; til G.1: 19, 20; G.2: 5'; til-la G.1: 18; G.2: 3'; ti-la-$é H.1: 20"
til IT “(to be) alive; to live; to recover”: al-ti-la D.1.1: 202; D.1.8: 24; hé"-en'-ti-la D.1.8: 23; hé-ti C.3.4: 33, ti-la D.1.8: 17
tu “incantation; spell”: tu IL1.2: 14; [t]ug I1.1.1: 27

tug “textile; garment”: tag G.1: 45; tag-gin;" D.1.9: 19'

tubul, tugul “thigh/hip (bone)”: tu-bul A.1.2: 19"; tu-hu-ul H.1: 7, 26'

tuku “to acquire; to get; to have”: nu-tuku II.1.3: 15"

tukumbi “if”: tu-ku-ub-bi I1.1.1: 22, 23, 24

tur I “(to be) ill, sick; sickness”: tu-ra I1.1.3: 16"

tur II “(to be) small, young, narrow”: tur-ra D.1.7: 22"

tur III “animal stall”; tur D.1.9: 9'

ul“and”:uD.1.8:26; uIl.1.1:16; D.1.1: 5; G.1: 2

ull “sleep” U 11.1.3: 18"

u III “plant(s); herb; grass; food”: 4 C.1.2: 30'; C.3.2: 22"; D.1.9: 11"

u ku “(to) sleep”: Ut Tku® D.1.7: 23"; U ku-uk-ku I1.1.3: 21"

ubila “charcoal”: u-bil-la C.1.2: 31"

ud “day; sun”: fu,' I1.1.1: 40'; us-da D.1.8: 24; us-da-a-ni D.1.9: 15'; [us-d]a-a-ni D.1.9: 36'

udiliya “fifteen”: 15.kam I1.1.1: 40'

udul “herdsman”: G-dal D.1.9: 7', 13"; udulyo-lu-t-a G.1: 22

udug (a demon): udug I1.1.3: 10"

ugu I “skull”: ag-ga-ab I1.1.1: 10

ugu II “to bear; to give birth”: gu G.1: 48

ug “people”: ug-bi D.1.8: 25

ur I “root; trunk; base; limb(s); lap; loin”: G-ra I1.1.1: 10

ur II “roof”: fur-ra-gin," D.1.9: 26'

urdu “servant”: [urd]u-zu D.1.8: 26; uru’"-du-zu D.1.8: 26

ursad “hero; warrior”: [ur’l-sag C.3.4: 28

urud “copper”: urudu G.1: 34

us “to lean on; to follow; to lead; to flow copiously”: mu-un-da-us-sa D.1.1: 236

usan “whip”: “*usan D.1.9: 6'

ususru “debility, decay”: us-8aG-us-ru I1.1.3: 14"; u$-$d-us-ru-a I1.1.3: 19"

uszu “witchcraft”: 'us,;;1-z[u] D.1.8: 20

utud “to bear (a child); to give birth”: du-da-an-ni I1.1.1: 1, 2, 3, 4; hé-u-tu-du D.1.9: 28'; hé-u-tu-ud-d[a] D.1.9: 38'; mu-un-u-tu-ud C.1.4: 71"; U-tu-ud
D.1.9: 31'; u-tu-ud-da D.1.8: 16, 17, 19; "u'-tu-ud-da D.1.9: 3, 4'; fu'-tu-ud-"da’ D.1.9: 5'; U-tu-ud-da-a-ni G.1: 1, 53

uzusa’umbin “nerve(?)”: <uzu>-fsa’’-umbin-fa-ni’1 I1.1.3: 25"

za’e “you; yours”: za-a-kam D.1.1: 21; ze-e 11.1.1: 16

zag “side”: zag C.1.4: 139", 140"

zagin “lapis lazuli”: ['**za]-gin’ D.1.1: 4; "**za-gin-na IL.1.1: 8; za-gi-in I1.1.1: 8,9

zalag “(to be) pure; (to be) bright; to shine; to illuminate; light”: hé-en-zalag-ga H.2: 29'; hé-en-zalag-ge H.2: 1, 2; ®?'zalag G.1: 35; zalag D.1.8: 2
zalah “to slip through an opening”: iz-za-la-ah D.1.1: 202; za-la-ah D.1.1: 202; D.1.4: 6', 7'

zi I “life”: zi G.1: 22

zi I “to cut; to remove; to pluck”: zi G.1: 28

zid “right; right hand”: zi D.1.9: 8', 14'; [zi-d]a C.3.4: 29; zi-da-zu D.1.8: 9; zi-dé-e§ D.1.9: 29'
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zig “to rise; to remove”: zi H.2: 2; zi H.2: 1; zi-z[i] C.1.4: 122"; zi-ga C.1.4:129"; iz H.2: 1

zil “(to be) good, beneficent”: zil-zil-le-bi D.1.1: 21

zu I “tooth; barb; blade”: 191z[4] D.1.9; 34'

zu II “to know”: hé-[e]n-zu-zu D.1.8: 25; in-ga-ra-e-zu I1.1.1: 16; nu-me-e-zu I1.1.1: 14, 15; nu-uz-zu I1.1.1: 9; nu-zu G.1: 2; n[u-zu] D.1.1: 5; zu G.1: 4;
zu-zu I1.1.3: 12"

zukeSed “bond; binding; knot”: zl-kés C.3.7: 21"; C.3.9: 15; [z]G-kéS C.3.7: 22"; fz('-kés-bi D.1.8: 15; zhG-kés-da C.3.7: 21", 22"; C.3.9: 15; zG-kés-da-Se
H.1: 29'

Personal Names

Ammiditana: alm]-m[i]-di-ta-na II.1.1: 41'

Anu-iksur: ™60-ik-sur C.2.1:16'; ["AN.S]AR-ZU.KES C.3.10: 92

Anu-[...]: ™960-x-x D.1.11: 15'

ArtahSassu (Artaxerxes): Mar 1.1.1: 118; [ar-tah]-Sd-as-su D.1.10: 13'
AS3ur-bani-apli (Ashurbanipal): "A$-$ur-DU-A D.1.2: 16; "AN.SAR-[DU-IBILA] D.1.6: 16"
Arad-nubatti: "IR-"nu'-ba'-at-ti B.2.1: 41

Banitwa: [™"“*ha-ni-t]u’-t-a D.1.10: 7'

Basti-Babili: ["TES?]-TIN'.TIRY B.2.1: 42

Bél-eriba: ™EN-SU 1.1.1: 118

Bullussa-rabi: bu-lut-sa’-GA[L]’ D.1.1: 129

Dada: U.U C.3.9:7

Ea-[...]: ™IDIM-[x-x] D.1.10: 7'

Egi-Suena: e-gi-“EN.ZU.NA D.1.1: 170

Egizinitu: e-gi-zi-ni-ti G.1: 37; 'e'-gi-zi-ni-tu, D.1.1: 181

Enlil-kasir: “50-KAD G.1: 54

Enlil-Suma-imbi: ™len-/il-MU-im-bi G.1: 54

Etiru: e-ti-ru A.2.6: 29; D.3.1: 38(f)

Gahul-Tutu: "GA.HUL-"tu-tu B.2.1: 38; ["GA.HUL’-%tu-tu B.2.2: 30’

Geme-Sin: GEME-YEN.ZU.NA D.1.1: 135, 158; GEME-930 D.1.1: 135, 158, 164; G.1: 37
GI1-Sin: gi-se-en I11.1.4: 51; gi-i-30 I1.1.4: 61

Gula-balassu-igbi: ™g[u]-la-"TI"-su-ig-bi B.2.1: 39

Husabi: "hu-sa-bi1.1.1: 118

Ipra’ya: SE.BA--ia A.2.6: 28; ™SE1.B[A’~’a-a] D.3.1: 37(f)

Itar-[...]: ™KAR.SUL-id-[...] 1.1.2: 14'

IStaraya: "YINNIN'-g-a D.1.10: 10'

Itti-Marduk-balatu: "KI-AMAR.UTU-TIN 1.1.3: 35; ™jt-ti-*A[MAR.UTU-balatu] C.3.3: 43
Kisir-Nabi: ™ki-sir-AG D.3.1: 38(A)

Ludumununna: "LU-DUMU-NUN.NA G.1: 55

Marduk-[...]: “AMAR.UTU[...] E.2.3: 30"

Musallim-Marduk: 'GI'-"YAMAR™.[UTU] I.1.3: 35'

Nabd-iddina: ™¥*AG"-i-din-"nam" E.2.3: 30"

Nabi-kusursu: ™AG-ku-sur-5G1.1.1: 118

Nadinu: "na-di-nu C.3.4: 100

Ninurta-nasir-sumi: ™MAS-PAP-MU B.2.1: 42

Nar-Marduk: "nu-tr-*AMAR.UTU C.1.8: 31"

Sin-iddina: ™?30-SUM-n[a] C.3.1: 31; ™$a-mds-SUM-na

Sin-multasir: ™430-mu-ul-te-Si-ir B.2.1: 38

Samas-aba-iddina: ™'20-PAP-MU 1.1.2: 14'

Samas-ibni: ™ UTU-ib-ni D.3.1: 39(A)

Samas-iddina: ™UTU-SUM-na C.3.4: 99; ™UTU-MU-n[a] C.2.1: 17'; "[“UTU-MU-na] C.2.1: 16'
Sangi-Ninurta: ""SANGA-*nin-urta C.3.4: 100; "'SANGA-[nin-urta] C.3.10: 93
Sanga-parakki: ""SANGA-BARAG-ki 1.1.3: 36'

Zababa-pir’u-usur: mdzg-ba,-ba,-NUNUZ-URU A.2.6: 28; ™za-ba,-ba,-NUNUZ-U[R]U D.3.1: 38(f)
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Geographical Names

Babili (Babylon): KA.DINGIR.'RAX" C.1.8: 31; TIN.TIR C.3.9: 39
Borsippa: BAR.SIPA¥ 1.1.1: 117

Dir-Ammiditana: bad-am-mi-di-ta-na*i 11.1.1; 42'

Eanna: é-an-na 1.1.3: 37'

Ebabbar (temple of Samas): é-babbar-r[a] D.1.8: 4; é-bab[bar-ra-ke,] D.1.8: 4
Ekur (temple of Enlil): é-[ku]r-ra-ke, D.1.9: 31"

Eridu: eri*-di'-ke, B.1.1: 11; eri-[duq¥'] D.1.1: 128

Gutd “Gutean”: gu-ti-tig H.1: 33'

Hasur: ha-Sur D.1.8: 7; ha-Sur-ra-ta D.1.8: 7

Hatti: hat-ti A.2.4: 9'

Kar-bél-matati: “""KAR-EN-KUR.KUR C.3.10: 91

Ke3: kési-ke, D.1.9: 28"; [kés¥-k]e, D.1.9: 38'

Mat AsSur “Assyria”: KUR AN.SARX D.1.4: 16"

Me-Enlil (canal): fid'-me-en-lil-la-ke, I1.1.1: 42'

misrdyu, musrayu “Egyptian”: mi-sir-a-a B.2.2: 13; mi-[sir-a-a’] A.1.1: 31"
Sippar: sip-par D.1.8: 4; zimbir D.1.8: 4

Uruk: UNUGK 1.1.3: 35'; TUNUG*" C.2.1: 16'

Deities, Demons and Star Names

Adad: “ad-da-a C.3.10: 21; “ISKUR D.1.5: 7'

An: an-na-k[e,] D.1.8:1

Antu: an-tum C.3.9: 57; an-[tum] C.3.3: 37; an-"tum" C.3.4: 15; “KL.SAR C.3.10: 93

Anu: %60 C.3.4: 100; C.3.9: 57; 1.1.2: 15"; Y@-nim 11.1.4: 59; C.3.3: 25; C.3.9: 49; C.3.10: 27; D.1.8: 1; %a-[n]im C.3.4: 62; Ya-nu C.1.4: 61"; C.3.4: 13, 62, 69, 76;
C.3.9: 41; Ya-n[u] C.2.1:18"; C.3.3: 15; Ya-Tnum™ C.3.4: 15; %a-num C.3.3: 36; [AN.§I-'\]R C.3.10: 93

Anzii: an-ze-e A.2.6: 16; an-zu-t C.3.9: 42; an-[zu]-0 C.3.4: 63

Ardat-lilf: "KI*'.SIKIL.[L]iL.LA" C.3.1: 32

Aruru: *a-ru-ru D.1.1: 87; [Ya-rlu’-ru D.1.10: 4'

Asalluhi: Ya-sa-lu-pa 11.1.2: 11; “asal-1a-hi 11.1.1: 17; C.1.4: 121"; Yasal-li-hi B.1.1: 51, 55; B.2.1: 11; C.1.5: 48; C.3.1: 26; C.3.5: 28"; C.3.10: 17; D.1.1: 47, 115,
128,195; E.2.3: 3'; rd1asal-hi—[)i A.2.7:9; D.1.8: 25; ["]asal-lli-bi 11.1.1:13; ["as]al-’ll]-bi1 D.1.9: 20"; "as[al—lﬂ-bi?] C3.7:3% d[llsal-lli-bl'j B.1.1: 56

AsSur: AN.SAR C.1.4:136"; D.3.1: 39(A); "AN.SAR" D.1.2: 17

Aya: “a-a D.1.8: 5; %a-a D.1.8: 5

Bau, Baba: ®’[ba]-bas’ B.1.1: 7

Bélet-ékalli: “NIN.E.GAL' D.1.5: 18'

Bélet-ill: DINGIR.MAH C.1.4: 53"; [DINGIR.M]AH C.1.4: 49"; dpe-let-DINGIR.MES D.1.5: 18'; 9be-let-i-Ii D.1.1: 51; “GASAN-DINGIR G.1: 6
Bunene: [*b]u-ne-ne D.1.8: 8

Damu: “da-mu B.1.1: 68; C.3.1: 27; C.3.10: 18
Dingirmah: digir-mah C.3.4: 34; "digir-mah? C.3.4: 32
Dumuzi; "dumu-zi C.3.10: 71; [*]dumu-zi C.3.10: 65; “d[umu-zi’] D.1.9: 8'; “dumu-zi-da D.1.9: 14'

Ea: 940 D.1.1: 187; [!]740" C.1.5: 48; é-a 11.1.2: 11; Yé-a B.1.1: 52, 55; B.2.1: 11; C.3.4: 77; C.3.5: 28'; D.1.1: 117, 129; Mé1-a D.1.8: 25; Yé-[a] C.3.4: 68; ré-[a]
B.1.1: 51, 67; [“]"é"-a E.2.3: 3"; [Yé]-"a" C.3.1: 26; “[é-a] C.3.3: 38; “IDIM C.1.4: 50"; C.3.7: 3% C.3.9: 49, 57; C.3.10: 17; D.1.1: 47; “I[DIM] C.3.10: 53

Ea-Sarru: “40-LUGAL D.1.1: 130

Ella(m)-mé (a name of the moon god): el-la-me-e G.1: 17; [el-[lam-me-e G.2: 2'; el-lam-mu-u G.1: 18; el-lam-mu-i G.2: 3'; i-il-la-a-me-e D.1.1: 26; i-il-la-
a-'me-e D.1.1: 27

Enbilulu: Yen-bi-lu-1[u] C.1.4: 121"

Enki: ‘en-ki C.1.4: 115"; "*en-ki D.1.8: 25; Yen-ki-ke, C.1.4: 116"; Yen-ki-k[e,] C.1.4: 115"; ""en-ki-[ke,] C.1.4: 117"; Yen-ki-ra I1.1.1: 11

Enlil: ‘en-Iil G.1: 54; “*en-lil C.3.8: 5; %en-lil-la-ke, D.1.9: 36'

Enzu Lyra (“Goat star”): ™'0Z C.1.5: 9; ™"U[Z?] C.1.5: 29

Ereqqu Ursa Major (“Wagon star”): ™'MAR.GID.DA I1.1.3: 45™; "“"MAR.GID.D[A] C.3.8: 2; ["]MAR.GID.DA C.3.4: 89; ™'MAR.GID.D[A] C.3.8: 3,4
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Girra: “gira C.3.10: 28
GUD: YGU, G.1: 25
Gula: “gu-la B.1.1: 70; C.1.4: 53"; C.3.4: 79, 96; C.3.5: 30'; C.3.10: 18, 62; ™ gu-la C.1.8:14"; “rgu-la C.3.6: 41""; “g[u-fla A1.1: 8'; *glu-la] C.3.1: 27

Igigi: %i-gis-gi, C.3.4: 31; T’-gi-gi1 C.3.4: 31; %-gi-gi D.3.1: 19
Inanna: Yinanna C.1.4: 79"; [Yinan]na’ C.1.4: 69"; inanna C.1.4: 70"; [Yinann]a-ke, I1.1.1: 2
I3tar: ®INANNA C.1.4: 18"; 415 C.1.4: 53"; C.2.1: 18"; C.3.4:100; 1.1.3: 16; “INANNA 1.1.2: 15'; %i3-tar B.2.1: 3; Mig"-[tar] C.1.4: 15", ¥riSg-tdr

Kamadduru (a demon): “%kamad-duru; I1.1.3; 17"

Kamad-LAGAB (a demon): ’kamad-[LAGAB’] I1.1.3; 17"
Kamadme: “kamad-me I1.1.3: 17"; see also Lamastu

Kiririsa: ki-ri-ri-8a H.1: 21'; [ki]-ri-ri-[$d] D.1.1: 42; Ki-ri-ri-St D.1.1: 42

Lamastu: “DIM.ME C.3.4: 41, 79; “'DIM*.ME C.3.4: 96; DIM,o.ME D.2.1: 28'
Lillu: 9fil-lum C.3.1: 20, 24

Lugal-amas-pa’e: lugal-mas-pa-é-a I1.1.3: 9"

Lugal-nam-en-na: [“lugal]-nam-me-en-na I1.1.3: 22"-23"

Mami: “ma-mi C.1.4: 51"; D.1.1:129; ®ma-"mi D.1.1: 88; ®ma-mi*' D.1.1: 91; “ma-"mi*' D.1.1: 97
Marduk: AMAR.UTU I1.1.4: 46; C.1.2: 23; D.1.1: 23, 99, 198; D.1.8: 25; “A[IMAR.UTU] C.1.1: 12

Nabdi: “AG D.3.1: 38(A); 1.1.1: 118; “MUATI C.3.3: 45

Nahhunte: “na-hu-un-d[i] A.1.2: 3'; na-hu-un-di D.1.1: 163, 167; G.1: 27; G.2: 9'; [na-hlu-un-di D.1.1: 44; na-hu-un-du D.1.1: 44
Nanamgisir: na-nam-gi-$i-ir D.1.1: 163

Nanna: “NANNA D.1.1: 25; “lNANNA] D.1.1: 26; “NANNA-ru D.1.1: 149, 166

Napirisa: nap-ri-Sa H.1: 21'; nap-ri-§d D.1.1: 42; nap-ri-$i D.1.1: 42

Narunde: na-ru-un-di D.1.1: 44,163, 167; G.1: 27, na-ru-un-du D.1.1: 44; G.2: 9'

Nindara: “nin-dar-a G.1: 22, 23

Ningal, Nikkal: “NI[N.GAL] D.1.8: 3; “ni[n-gal-la-ke,] D.1.8: 3

Ningirima: ®nin-girima C.3.5: 29'; C.3.10: 18; "™nin-girima C.3.1: 27

Ninbursaga: [*nin-hur]-sag-ga-ke, I1.1.1: 4

Ninisina: ™'nin-i-si-in-na D.1.9: 30’

Ninkarrak: %nin-kar-ra-a[k] B.1.1: 68; ®nin-kar-ra-ak-a C.3.10: 64

Ninlil: %nin-Iil C.3.8: 6

Ninmah: %nin-mah C.3.4: 90; [“nlin-mah C.3.4: 27; [*niln*-mah C.3.4: 32; [*nlin-mah C.3.6: 10’
NinSubur: [*NIN.SUJBUR’ B.1.1: 69

Nintinuga: “nin-tin-ugs-ga D.1.9: 29'

Nintur: “nin-tu-ra-ke, D.1.9: 28', 38'

Nirah: ni-ra-ah G.1: 25

Papnuna: ["]’pap-nun‘-[na] D.1.8: 8
Pazuzu: pa-zu-zu C.3.9: 28

Sin, Suen: 30 D.3.1: 11a; 930 I1.1.4: 51, 53, 58, 61; B.2.6: 2, 5, 6, 15; C.3.10: 20; D.1.1: 135, 137, 138, 149, 164, 166, 181; D.1.8: 3; D.3.1: 8, 10, 11a; G.1: 20, 21,
23,27;G.2: 9, 27"; 1130 D.3.1: 14; 97307 B.2.6: 17; "1[30] G.2: 6'; YEN.ZU B.2.1: 19; “*suen-na D.1.8: 3
Sukku: ™sG-uk-ku A.1.2: 2'

Sakkan: “SAKKAN C.3.4: 45; C.3.10: 65, 71; D.1.1: 24

Samas: <20 €.3.10: 70; “UTU I1.1.2: 13; A.2.7: 39" B.2.6: 2, 5, 6; C.1.4: 53", 82", 87"; C.1.8: 35', 36'; C.3.3: 13; C.3.4: 12, 81; C.3.6: 61""; C.3.10: 6, 20, 41,
48,68,70; D.1.1:18; D.1.8: 1, 2, 6, 13; D.1.9: 27'; D.3.1: 16, 17, 23; E.2.3: 3', 9', 15"; G.1: 27; G.2: 10"; "UTU D.1.1; 50; YU[TU] G.2; 9; “[UTU] C.3.5: 18;
rdyUTU" D.3.1: 18; 9$d-mas C.3.1: 14, 24

Sarrat-kidmuri: “GASAN-k[id-mu-ri’] C.3.1: 20, 24

Sazu (a name of Marduk, lit. divine midwife): '18a-zu C.1.4: 85"; 9§A.ZU" D.1.1: 199

Sukudu Sirius (“Arrow-Star”): ™'KAK.SI.SA G.1; 37

Sulpae’a: “Sul-pa-e-a C.3.4: 28

Utu: Yutu D.1.8: 1, 2, 6, 13; Yutu-3& D.1.9: 27'
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Month Names

Abu (fifth month): AB A.2.6: 29

Ayyaru (second month): iGU, D.3.1: 6, 11b

Nisannu (first month): “BARA D.3.1: 1, 6, 11b, 23, 32, 37(b), 38(f); "BARA.ZAG.GAR B.2.6: 2
Simanu (third month): [*]'SIG, D.1.10: 12'
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